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Instrucciones a los Licitantes (IAL) 

 

A. Disposiciones Generales 

 

1. Alcance de la Licita-

ción 

1.1 El Contratante, conforme se indica en los DDL, publica este 

Documento de Licitación para la Contratación de Obras Me-

nores según se especifica en la Sección VI, (Requisitos del 

Contratante).  El nombre, la identificación y el número de 

contratos de esta licitación están especificados en los DDL. 

1.2  Para todos los efectos de estos Documentos de Licitación: 

(a) el término ―por escrito‖ significa comunicación en forma 

escrita  con prueba de recibido; 

(b) excepto  cuando el contexto así lo requiera, el uso del 

―singular‖ corresponde igualmente al ―plural‖ y viceversa; 

y  

(c) ―día‖ significa día calendario. 

2.   Fuente de Fondos  2.1 El Prestatario o Beneficiario (en adelante denominado el ―Pres-

tatario‖) indicado en los DDL ha solicitado o recibido finan-

ciamiento (en adelante denominado ―fondos‖) del Banco Mun-

dial (en adelante denominado ―el Banco‖) para sufragar el co-

sto del proyecto especificado en los DDL. El Prestatario desti-

nará una porción de dichos fondos para efectuar pagos elegi-

bles en virtud del contrato para el cual se emite este Documen-

to de Licitación. 

2.2 Los pagos se efectuarán solamente a pedido del Prestatario y una 

vez que el Banco los haya aprobado de conformidad con las esti-

pulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Presta-

tario y el Banco (en adelante denominado ―el Convenio de 

Préstamo‖) y estarán sujetos en todos sus aspectos a las condi-

ciones de dicho Convenio de Préstamo. Nadie más que el Presta-

tario podrá tener derecho alguno en virtud del Convenio de 

Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del préstamo. 

 

3.  Fraude y Corrupción 3.1 El Banco exige que todos los Prestatarios (incluyendo los bene-

ficiarios de préstamos concedidos por el Banco), así como los 

Licitantes, proveedores, contratistas y sus agentes (hayan sido 

declarados o no), su personal, Subcontratistas, Subconsultores, 

proveedores de servicios o proveedores de insumos que parti-

cipen en proyectos financiados por el Banco, observen las más 
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estrictas normas de ética durante el proceso de licitación y de 

ejecución de dichos contratos
1
. Para dar cumplimiento a esta 

política, el Banco: 

(a) define, para efectos de esta disposición, las expresiones 

que prosiguen según se indica a continuación:  

(i) ―práctica corrupta‖ significa el ofrecimiento, sumi-

nistro, aceptación o solicitud, directa o indirecta-

mente, de cualquier cosa de valor con el fin de in-

fluir impropiamente en la actuación de otra perso-

na
2
; 

(ii)  ―práctica fraudulenta‖ significa cualquiera actuación 

u omisión, incluyendo una tergiversación de los 

hechos que, astuta o descuidadamente, desorienta o 

intenta desorientar a otra persona con el fin de obte-

ner un beneficio financiero o de otra índole, o para 

evitar una obligación
3
; 

(iii)  ―práctica de colusión‖ significa un arreglo de dos o 

más personas4 diseñado para lograr un propósito im-

propio, incluyendo influenciar impropiamente las 

acciones de otra persona; 

(iv) ―práctica coercitiva‖ significa el daño o amenazas 

para dañar, directa o indirectamente, a cualquiera 

persona, o las propiedades de una persona
5
, para in-

fluenciar impropiamente sus actuaciones. 

(v)  ―práctica de obstrucción‖ significa 

(aa)  la destrucción, falsificación, alteración o escon-

dimiento deliberados de evidencia material 

relativa a una investigación o brindar testi-

monios falsos a los investigadores para impe-

dir materialmente una investigación por parte 

                                                 
1
 En este contexto, cualquier acción ejercida por el Licitante, proveedor, contratista o cualquier integrante de su 

personal, o su agente o sus subcontratistas, proveedores de servicios, proveedores de insumos y/o sus empleados 

para influenciar el proceso de licitación o la ejecución del contrato para obtener ventaja, es impropia.  
2
  “Persona” se refiere a un funcionario público que actúa con relación al proceso de contratación o la ejecución 

del contrato.  En este contexto, “funcionario público” incluye a personal del Banco Mundial y a empleados de 

otras organizaciones que toman o revisan decisiones relativas a los contratos.  
3
  “Persona” significa un funcionario público; los términos “beneficio” y  “obligación” se refieren al proceso de 

contratación o a la ejecución del contrato; y el término “actuación u omisión” debe estar dirigida a influenciar el 

proceso de contratación o la ejecución de un contrato. 
4
  “Personas” se refiere a los participantes en el proceso de contratación (incluyendo a funcionarios públicos) que 

intentan establecer precios de oferta a niveles artificiales y no competitivos.   
5
   “Persona” se refiere a un participante en el proceso de contratación o en la ejecución de un contrato. 
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del Banco, de alegaciones de prácticas co-

rruptas, fraudulentas, coercitivas  o de colu-

sión; y/o la amenaza, persecución o intimida-

ción de cualquier persona para evitar que 

pueda revelar lo que conoce sobre asuntos re-

levantes a la investigación o lleve a cabo la 

investigación,  o   

(bb) las actuaciones dirigidas a impedir materialmen-

te el ejercicio de los derechos del Banco a 

inspeccionar y auditar de conformidad con la 

subcláusula 3.2 abajo. 

 (b) rechazará toda propuesta de adjudicación si determina que 

el licitante seleccionado para dicha adjudicación ha partici-

pado, directa o a través de un agente, en prácticas corruptas, 

fraudulentas, de colusión, coercitivas o de obstrucción para 

competir por el contrato de que se trate; 

(c) anulará la porción del préstamo asignada a un contrato si 

en cualquier momento determina que los representantes 

del Prestatario o de un beneficiario del préstamo han 

participado en prácticas corruptas, fraudulentas, de 

colusión, coercitivas o de obstrucción durante el proceso 

de contrataciones o la ejecución de dicho contrato, sin que 

el Prestatario haya adoptado medidas oportunas y 

apropiadas que el Banco considere satisfactorias para 

corregir la situación, dirigidas a dichas prácticas cuando 

éstas ocurran; 

(d) sancionará a una firma o persona, en cualquier momento, de 

conformidad con el régimen de sanciones del Banco
a
, inclu-

yendo declarar dicha firma o persona inelegible públicamente, 

en forma indefinida o durante un período determinado para: i) 

que se le adjudique un contrato financiado por el Banco y ii) 

que se le nomine
b 

 subcontratista, consultor, fabricante o pro-

veedor de productos o servicios de una firma que de lo contra-

rio sería elegible para que se le adjudicara un contrato financia-

                                                 
a
  Una firma o persona podrá ser declarada inelegible para que se le adjudique un contrato financiado por el Banco al 

término de un procedimiento de sanciones en contra del mismo, de conformidad con el régimen de sanciones del 
Banco. Las posibles sanciones incluirán: (i) suspensión temporal o suspensión temporal temprana en relación con 
un procedimiento de  sanción en proceso; (ii) inhabilitación conjunta de acuerdo a lo acordado con otras Institucio-
nes Financieras Internacionales incluyendo los Banco Multilaterales de Desarrollo; y (iii) las sanciones corporativas 
del Grupo Banco Mundial para casos de fraude y corrupción en la administración de adquisiciones.  

b
  Un subcontratista, consultor, fabricante y/o un proveedor de productos o servicios (se usan diferentes nombres 

según el documento de licitación utilizado) nominado es aquel que ha sido: (i) incluido por el licitante en su aplica-
ción u oferta de precalificación por cuanto aporta la experiencia clave y específica y el conocimiento que permite al 

licitante cumplir con los criterios de calificación para un proceso de precalificación o licitación en particular; o (ii) 

nominado por el prestatario.  
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do por el Banco 

3.2 Para dar cumplimiento a esta Política, los proveedores y contra-

tistas deben permitir al Banco revisar las cuentas y archivos re-

lacionados con el proceso de licitación y con el cumplimiento 

del contrato y someterlos a una verificación por auditores de-

signados por el Banco 

3.3  Además, los Licitantes deberán tener presente las estipulaciones 

establecidas en la subcláusula 22.2 y 56.2 (h) de las CGC. 

4.  Licitantes Elegibles 4.1 Un Licitante podrá ser una persona natural, una entidad privada 

o una entidad de propiedad del Estado —con sujeción a la sub-

cláusula 4.6 de las IAL— o cualquier combinación de las mis-

mas en forma de una Asociación en Participación, Consorcio o 

Asociación (APCA) al amparo de un convenio existente o con 

la intención de suscribir un convenio tal respaldado por una 

carta de intenciones. salvo indicación   contraria en los DDL, 

todos los socios deberán responder de manera conjunta y soli-

daria por la ejecución del Contrato de conformidad con los 

términos del mismo. 

4.2 Un Licitante, y todas las partes que constituyen el Licitante, 

pueden tener la nacionalidad de cualquier país, de conformidad 

con las condiciones estipuladas en la Sección V, (Países Elegi-

bles). Se considerará que un Licitante tiene la nacionalidad de 

un país si es ciudadano o está constituido, incorporado o regis-

trado y opera de conformidad con las disposiciones legales de 

ese país. Este criterio también aplicará para determinar la na-

cionalidad de los subcontratistas propuestos para la ejecución 

de cualquier parte del Contrato incluyendo los Servicios Co-

nexos. 

4.3 Un Licitante no deberá tener conflicto de interés. Si se conside-

ra que los Licitantes presentan conflicto de interés serán desca-

lificados. Se considerará que los Licitantes presentan conflicto 

de interés con una o más partes en este proceso de licitación si: 

(a) tienen un socio mayoritario en común; o 

(b) reciben o han recibido algún subsidio directo o indirecto 

de cualquiera de ellos; o 

(c) comparten el mismo representante legal para fines de 

esta licitación; o 

(d) poseen una relación mutua, directamente o a través de 

terceros en común, que les permite tener acceso a la  in-

formación sobre la oferta de otro Licitante o influir en 
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ella, o de influenciar las decisiones del Contratante en 

relación con este proceso de licitación; o 

(e) un Licitante participa en más de una licitación dentro de 

este proceso. La participación de un Licitante en más de 

una licitación será causa de descalificación en todas las 

licitaciones a las que concurra. Con todo, lo anterior no 

limita la inclusión de un mismo subcontratista, que no 

participe por otra parte como Licitante, en más de una 

licitación; o  

(f) un Licitante o cualquiera de sus afiliados ha participado 

como consultor en la preparación del diseño o las espe-

cificaciones técnicas del contrato sujeto de la licitación. 

(g) un Licitante o cualquiera de sus afiliados ha sido contra-

tado (o se ha propuesto su contratación) por el Contra-

tante o el Prestatario como gerente del proyecto para 

ejecutar el contrato. 

4.4 Una firma que haya sido inhabilitada por el Banco de acuerdo a lo 

establecido en la Clausula 3.1 (d) de las IAL, o de acuerdo con las 

Normas para la Prevención y Lucha contra el Fraude y la Corrup-

ción en proyectos financiados por préstamos del BIRF y donacio-

nes de la (AIF) estará inhabilitada para la adjudicación de contra-

tos financiados por el Banco o recibir cualquier beneficio de un 

contrato financiado por el Banco, financiero o de otra índole, du-

rante el periodo determinado por el Banco. 

4.5 Las firmas estatales del país del Prestatario serán elegibles sola-

mente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y finan-

ciera, (ii) operan conforme a las leyes comerciales y (iii) no son 

organismos dependientes del Contratante ni del Prestatario. 

4.6 Los Licitantes deberán proporcionar al Contratante prueba de su 

continua elegibilidad, a satisfacción del Contratante y cuando éste 

razonablemente la solicite. 

4.7 En caso de que se haya realizado un proceso de precalificación 

con anterioridad al proceso de licitación, esta licitación tan sólo 

estará abierta a los Licitantes precalificados. 

4.8 Se excluirá a las firmas de un país en caso de que:   

(a) las leyes o reglamentaciones oficiales del país del Pres-

tatario prohíban las relaciones comerciales con aquel 

país, siempre y cuando se demuestre satisfactoriamente 

al Banco que esa exclusión no impedirá la competencia 

efectiva respecto al suministro de los bienes o servicios 
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conexos requeridos; o  

(b) en cumplimiento de una decisión del Consejo de Segu-

ridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del 

Capítulo VII de la Carta de Constitución de las Nacio-

nes Unidas, el país del Prestatario prohíba toda importa-

ción de bienes o contratación de obras y servicios de ese 

país, o todo pago a personas o entidades en ese país. 

5. Elegibilidad de los 

Materiales, Equipos 

y Servicios  

5.1 Los materiales, equipos y servicios a cuyo suministro se refiere 

el Contrato deberán proceder de países de origen elegibles 

según la definición que se da en la cláusula 4.2 de las IAL; y 

todos los gastos que se efectúen en el marco del Contrato se li-

mitarán a dichos materiales, equipos y servicios. El Contratante 

podrá solicitar a los Licitantes proveer evidencia del origen de 

los materiales, equipos y servicios.  

5.2 Para los fines de la subcláusula 5.1, ―origen‖ significa el lugar 

en que los materiales y equipos sean extraídos, cultivados o 

producidos, y desde el que se suministren los servicios. Se pro-

ducen materiales y equipos cuando, mediante un proceso de fa-

bricación, elaboración o ensamblado sustancial o significativo 

se obtiene un producto reconocido comercialmente que difiere 

sustancialmente de sus componentes en lo que respecta a sus 

características básicas o sus fines o su uso. 

 

B.  Contenido del Documento de Licitación  

 

6. Secciones del  Docu-

mento de Licitación  

6.1   El Documento de Licitación se compone de las Partes 1, 2 y 3, 

que comprenden todas las secciones indicadas a continuación, y 

debe leerse en conjunto con cualquier adición que se formule 

de conformidad con la cláusula 8 de las IAL. 

PRIMERA PARTE    Procedimientos de Licitación 

 Sección I. Instrucciones a los Licitantes (IAL) 

 Sección II. Datos de la Licitación (DDL) 

 Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación 

 Sección IV. Formularios de la Oferta 

 Sección V. Países Elegibles 

SEGUNDA PARTE    Requisitos del Contratante 
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 Sección VI.  Requisitos del Contratante 

TERCERA PARTE    Condiciones Contractuales y For-

mularios del Contrato 

 Sección VII. Condiciones Generales (CGC) 

 Sección VIII. Condiciones Especiales (CEC) 

 Sección IX. Formularios del Contrato 

6.2   El Llamado a Licitación emitido por el Contratante no forma 

parte del Documento de Licitación 

6.3    El Contratante no será responsable del grado de integridad del 

Documento de Licitación y sus adiciones cuando éstos no se 

hayan obtenido de las fuentes estipuladas por el Contratante 

en el Llamado a Licitación. 

6.4 El Licitante deberá examinar todas las instrucciones, formula-

rios, condiciones y especificaciones que figuren en el Docu-

mento de Licitación, y su oferta podrá rechazarse en caso de 

que no suministre toda la información o documentación soli-

citada en el Documento de Licitación. 

 

7. Aclaración del Do-

cumento de Licita-

ción,  

Visita al Sitio de las 

Obras, Reunión pre-

via a la licitación  

7.1 Todo Licitante potencial que necesite alguna aclaración del 

Documento de Licitación deberá comunicarse con el Contra-

tante por escrito en la dirección del Contratante que se indica 

en los DDL, o plantear sus dudas durante la reunión previa a 

la licitación, si se dispusiera la celebración de tal reunión de 

acuerdo con la subcláusula 7.4 de las IAL. El Contratante 

responderá por escrito a toda solicitud de aclaración, siempre 

y cuando reciba dicha solicitud antes de la fecha límite para la 

presentación de ofertas y dentro del periodo establecido en 

los DDL. El Contratante enviará una copia de su respuesta 

(con una descripción de la consulta, pero sin identificar su 

procedencia) a todos los Licitantes potenciales que hayan ad-

quirido el Documento de Licitación según lo dispuesto en la 

subcláusula 6.3 de las IAL. En caso de que juzgue necesario 

modificar el Documento de Licitación a raíz de una solicitud 

de aclaración, el Contratante lo hará siguiendo el procedi-

miento que se describe en la cláusula 8 y en la subcláusu-

la 22.2 de las IAL. 

7.2   Se recomienda al Licitante que visite y examine el sitio en que 

se instalará la obra y sus alrededores y obtenga por sí mismo, 

bajo su propia responsabilidad, toda la información que pueda 

necesitar para preparar la oferta y celebrar un contrato para la 

construcción de la Obra.  El costo de la visita al sitio de la 
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Obra correrá por cuenta del Licitante. 

7.3   El Contratante autorizará el ingreso del Licitante y cualquier 

miembro de su personal o agente a sus recintos y terrenos pa-

ra los fines de dicha inspección, pero sólo con la condición 

expresa de que el Licitante, su personal y sus agentes dispen-

sarán e indemnizarán al Contratante y a su personal y sus 

agentes por toda responsabilidad a ese respecto, y se harán 

responsables de toda circunstancia que resulte en muerte o le-

siones personales, pérdida o daños a la propiedad y cualquier 

otra pérdida, daño, costo y gasto resultantes de la inspección. 

7.4    Se invita al representante designado por el Licitante a asistir a 

una reunión previa a la licitación si la celebración de ésta se 

dispone en los DDL. La reunión tendrá por finalidad ofrecer 

aclaraciones y responder preguntas sobre cualquier asunto 

que pudiera plantearse en esa etapa. 

7.5   Se pide al Licitante que, en la medida de lo posible, haga lle-

gar sus preguntas por escrito al Contratante de manera que 

éste las reciba a más tardar una semana antes de la reunión. 

7.6  El acta de la reunión, incluido el texto de las preguntas formu-

ladas (sin identificar la fuente) y sus respectivas respuestas, 

además de las eventuales respuestas preparadas después de la 

reunión, se hará llegar sin demora a todos los Licitantes que 

hayan adquirido el Documento de Licitación según se dispone 

en la subcláusula 6.3 de las IAL. Cualquier modificación que 

fuera preciso introducir en el Documento de Licitación como 

consecuencia de la reunión previa a la licitación será hecha 

por el Contratante exclusivamente mediante la publicación de 

una enmienda, con arreglo a la cláusula 8 de las IAL, y no por 

medio del acta de la reunión. 

7.7  La no participación a la reunión previa a la licitación no será 

causa de descalificación de un Licitante. 

 

8. Modificación del Do-

cumento de Licita-

ción  

8.1 El Contratante podrá, en cualquier momento antes de que 

venza el plazo de presentación de ofertas, enmendar el 

Documento de Licitación mediante la publicación de 

enmiendas. 

8.2   Todas las enmiendas deberán formar parte del Documento de 

Licitación y comunicarse por escrito a todos los interesados 

que hayan obtenido el Documento de Licitación del 

Contratante de acuerdo con lo dispuesto en la subcláusula 6.3 
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de las IAL. 

8.3     A fin de dar a los posibles Licitantes un plazo razonable para 

que puedan tomar en cuenta la enmienda en la preparación de 

sus ofertas, el Contratante podrá, a su discreción, prorrogar el 

plazo de presentación de ofertas con arreglo a la subcláusula 

22.2 de las IAL. 

C. Preparación de las Ofertas 

9. Costo de la Oferta 

 

 

 

 

 

10. Idioma de la Oferta 

 

9.1  El Licitante asumirá todos los costos asociados a la preparación 

y presentación de su Oferta, y el Contratante no tendrá 

responsabilidad ni obligación alguna respecto de tales costos, 

independientemente del desarrollo o el resultado del proceso 

de licitación. 

10.1   La Oferta, y toda la correspondencia y documentos relativos a 

ella que intercambien el Licitante y el Contratante, deberán 

redactarse en el idioma que se indica en los DDL. Los 

documentos justificativos y el material impreso que formen 

parte de la Oferta podrán estar escritos en otro idioma, 

siempre y cuando vayan acompañados de una traducción 

fidedigna de las secciones pertinentes al idioma que se 

especifica en los DDL, en cuyo caso la traducción 

prevalecerá en lo que respecta a la interpretación de la oferta. 

11. Documentos que 

componen la Oferta 

11.1 La oferta que presente el Licitante deberá constar de lo si-

guiente: 

(a) Carta de la Oferta 

(b) Formularios de la Oferta debidamente completados de 

conformidad con lo dispuesto en las cláusulas 12 y 14 

de las IAL o lo estipulado en los DDL; 

(c) Garantía de Seriedad de Oferta o Declaración de Man-

tenimiento de la Oferta, según lo dispuesto en la cláusu-

la 19 de las IAL;   

(d) ofertas alternativas, cuando se permitan, de conformi-

dad con la cláusula 13 de las IAL; 

(e) confirmación escrita en la que se autorice al firmante de 

la Oferta a comprometer al  Licitante, de acuerdo con lo 

establecido en la subcláusula 20.2 de las IAL; 

 (f) prueba documental, de conformidad con la cláusula 17 

de las IAL, en que se establezcan  las calificaciones del 
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Licitante para ejecutar el Contrato;  

 (g) propuesta técnica de acuerdo a los establecido en la 

cláusula 16 de las IAL; 

(h)    en el caso de una Oferta presentada por una Asociación 

en Participación, Consorcio o Asociación (APCA), co-

pia del convenio de ésta, o carta de intenciones para ce-

lebrar un convenio que establezca una APCA, con in-

clusión de un borrador de convenio en el que se indique 

como mínimo qué partes de la Obra serán ejecutadas 

por los respectivos socios; y 

(i) cualquier otro documento exigido en los DDL. 

12. Carta de la Oferta y 

Formularios  

12.1 El Licitante deberá preparar la Carta de la Oferta y demás 

formularios listados en la cláusula 11 valiéndose de los for-

mularios pertinentes que se incluyen en la Sección IV, Formu-

larios de la Oferta. Los formularios deberán completarse si-

guiendo las respectivas indicaciones. No se aceptarán docu-

mentos substitutos. Todos los espacios en blanco deberán ser 

completados con la información requerida.  

13. Ofertas Alternativas 13.1 Excepto se indique en los DDL, no se deben aceptar ofertas 

alternativas. 

 13.2 Cuando se soliciten expresamente tiempos de ejecución alter-

nativos, se incluirá en los DDL un enunciado en este sentido, 

así como la metodología para su evaluación.  

 13.3 Cuando así se especifique en los DDL de acuerdo con la sub-

cláusula 13.1 de las IAL y sujeto a lo previsto en la subcláusu-

la 13.4 de las IAL, los Licitantes que deseen presentar ofertas 

alternativas a los requisitos del Documento de Licitación de-

berán cotizar primero el diseño propuesto por el  Contratante, 

descrito en el Documento de Licitación. Los Licitantes de-

berán igualmente presentar toda la información necesaria para 

permitir que el  Contratante efectúe una completa evaluación  

de la alternativa, incluidos planos, cálculos del diseño, especi-

ficaciones técnicas, desgloses de precios y la metodología de 

construcción propuesta, así como cualquier otro detalle perti-

nente. El  Contratante sólo considerará las ofertas alternativas, 

de haberlas, del Licitante cuya Oferta se ajuste a los requisitos 

técnicos básicos y haya sido la evaluada más baja. 

 13.4 Cuando en los DDL se invite a los Licitantes a presentar ofer-

tas alternativas para elementos específicos de las instalacio-

nes, dichos elementos se identificarán en los DDL y se des-

cribirán en la Sección VI, (Requisitos del Contratante). El 
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método para su evaluación se estipulará en la Sección III, Cri-

terios de Evaluación y Calificación.  

14. Precios de la Oferta 

y Descuentos 

14.1 Los precios y descuentos cotizados por el Licitante en el For-

mulario de Presentación de la Oferta y en los formularios de 

la oferta deberán ajustarse a los requerimientos que se indican 

a continuación. 

14.2 El Licitante deberá presentar una oferta que comprenda la 

totalidad de las obras según la subcláusula 1.1 de las IAL in-

cluyendo los precios para  cada uno de los rubros de las obras 

según lo estipulado en la sección IV, Formularios de la Ofer-

ta. En el caso de contratos basados en la medición de ejecución 

de obra, el Licitante deberá incluir en  la lista de cantidades los 

precios y tarifas para cada rubro. Los rubros para los cuales el 

Licitante no haya indicado tarifas ni precios no serán pagados 

por el Contratante y se considerarán incluidos en los precios 

de otros rubros de la lista de cantidades. 

14.3 El precio cotizado en el formulario de Presentación de la 

Oferta deberá ser el precio total de la oferta, excluyendo cual-

quier descuento que se ofrezca.  

14.4 El Licitante cotizará cualquier descuento incondicional e indi-

cará su método de aplicación en el formulario de Presentación 

de la Oferta, según  lo estipulado en la subcláusula 12.1 de las 

IAL.  

14.5 Si así se indica en la subcláusula 1.1 de las IAL, las Ofertas se 

harán por contratos individuales (lotes) o por combinación de 

contratos (paquetes). Los Licitantes que deseen ofrecer reduc-

ción de precios (descuentos) por la adjudicación de más de un 

contrato deberán indicar en su oferta los descuentos aplicables 

a cada paquete, o alternativamente, a los contratos individua-

les dentro del paquete. Los descuentos deberán presentarse de 

conformidad con la subcláusula 14.3 de las IAL, siempre y 

cuando las ofertas por todos los lotes sean presentadas y 

abiertas al mismo tiempo.  

 14.6 A menos que se especifique en los DDL y las condiciones 

específicas del contrato, los precios cotizados por el Licitante 

deben ser fijos. Si los precios llegasen a estar sujetos a ajustes 

durante la ejecución del Contrato,  el Licitante deberá señalar 

los índices y los coeficientes de ponderación de las fórmulas 

de ajuste de precios en el Formulario de Datos de Ajuste de la 

Sección IV (Formularios de la Oferta), y el Contratante podrá 

exigir al Licitante que justifique los índices y coeficientes de 
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ponderación propuestos. 

 14.7 Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba 

pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier 

otra razón, hasta 28 días antes de la fecha del plazo para la 

presentación de las Ofertas, deberán estar incluidos en las tari-

fas, en los precios y en el precio total de la Oferta presentada 

por el Licitante. 

15. Monedas de la Ofer-

ta y de los Pagos 

15.1 La moneda o monedas de la Oferta serán las que se estipulen   

en los DDL. 

15.2 El Contratante podrá requerir que los Licitantes justifiquen 

sus necesidades de pagos en monedas extranjeras y sustenten 

las cantidades incluidas en los precios y precios unitarios que 

se indican los formularios correspondientes de la Sección IV, 

en cuyo caso los Licitantes deberán presentar un desglose de-

tallado de las necesidades en moneda extranjera. 

16. Documentos que es-

tablecen la Propuesta 

Técnica 

16.1 El Licitante entregará una Propuesta Técnica con una descrip-

ción de los métodos de trabajo, los equipos, el personal y el 

calendario de las obras, así como cualquier otra información 

estipulada en la Sección IV, con detalles suficientes para de-

mostrar que la propuesta del Licitante cumple adecuadamente 

con los requisitos de la obra y el plazo para completarla. 

17. Documentos que es-

tablecen las Califica-

ciones del Licitante 

17.1 A fin de determinar su elegibilidad y sus calificaciones para 

ejecutar el Contrato con arreglo a la Sección III, Criterios de 

Evaluación y Calificación, el Licitante proporcionará la in-

formación solicitada en  los correspondientes formularios de 

información que se incluyen en la Sección IV, Formularios de  

Oferta.  

 17.2 Los Licitantes nacionales, ya sea a título individual o como 

parte de asociaciones en participación, que soliciten ser consi-

derados elegibles al 7
1/2 

porciento de margen de preferencia 

nacional deberán aportar toda la información requerida para 

cumplir los criterios de elegibilidad de conformidad con la 

cláusula 33 de las IAL. 

18. Período de validez de 

las Ofertas 

18.1 Las Ofertas  deberán mantener su validez durante el período  

determinado en los DDL a partir de la fecha límite para  la 

presentación de Ofertas establecida por el  Contratante. Toda 

Oferta  con un plazo menor será rechazada por el Contratante 

por  incumplimiento. 

 18.2 En casos excepcionales, antes del vencimiento del período de 

validez de la Oferta, el  Contratante podrá solicitar a los Lici-

tantes que extiendan  dicho período de validez. Tanto la solici-
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tud como las respuestas se harán por escrito. Si se ha solicita-

do una Garantía de Seriedad de Oferta de conformidad con la 

cláusula 19 de las IAL, ésta deberá extenderse por un tiempo 

determinado. Los Licitantes podrán rechazar la solicitud sin 

que la Garantía de Seriedad de su oferta se ejecute. A los Lici-

tantes que acepten la solicitud no se les pedirá ni permitirá 

modificar su Oferta. 

 18.3 En el caso de los contratos a precio fijo, si la adjudicación se 

retrasa por más de cincuenta y seis (56) días después de que 

venza la validez inicial de la Oferta, el precio contractual se 

ajustará por un factor o factores especificados en la solicitud 

de prórroga. La evaluación se basará en el precio de la Oferta 

sin tomar en cuenta la corrección mencionada. 

19. Garantía de Seriedad 

de la Oferta   

19.1 Si se solicita en los DDL, el Licitante deberá presentar como 

parte de su Oferta, una Garantía de Seriedad de la Oferta o 

una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, en el formu-

lario original especificado en los DDL. En caso de presentar-

se una Garantía de Seriedad de la Oferta, esta debe ser por el 

monto especificado en los DDL.  

19.2 Para la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se usará el 

formulario correspondiente que figura en la Sección IV, For-

mularios de la Oferta. 

19.3 Si se solicita una Garantía de Seriedad de la Oferta según se 

estipula en la subcláusula 19.1 de las IAL, dicha garantía de-

berá ser presentada en cualquiera de la siguientes formas: 

(a) una garantía bancaria incondicional emitida por un 

banco o aseguradora;  

(b) una carta de crédito irrevocable;  

(c) un cheque de gerencia o cheque certificado; o 

(d) otra garantía definida en los DDL,  

          emitida por una institución de prestigio de un país elegible. Si 

la garantía incondicional es emitida por una aseguradora o 

una compañía avalista situada fuera del país del Contratante, 

la institución emisora deberá tener una institución financiera 

corresponsal en el país del Contratante que permita hacer 

efectiva la garantía. Si se trata de una garantía bancaria, la 

Garantía de Seriedad de Oferta deberá presentarse utilizando 

ya sea el formulario de Garantía de Seriedad de Oferta que se 

incluye en la Sección IV, Formularios de la Oferta, u otro 

formato sustancialmente similar aprobado por el Contratante 
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con anterioridad a la presentación de la Oferta. En cualquier 

caso, el formulario deberá incluir el nombre completo del 

Licitante. La Garantía de Seriedad de Oferta será válida por 

un período de veintiocho (28) días posteriores a la fecha 

límite de validez de la Oferta, o de cualquier período de 

prórroga, si ésta se hubiera solicitado de conformidad con la 

subcláusula 18.2 de las IAL.  

19.4 Todas las Ofertas que no vayan acompañadas de una Garantía 

de Seriedad de Oferta o Declaración de Mantenimiento de 

Oferta, si se ha exigido según lo estipulado en la subcláusula 

19.1 de las IAL serán rechazadas por el Contratante por in-

cumplimiento  

19.5 Si se exige una Garantía de Seriedad de Oferta según se esti-

pula en la subcláusula 19.1 de las IAL, la Garantía de Serie-

dad de Oferta de los Licitantes no seleccionados se devolverá 

a éstos tan pronto como sea posible, después de que el Licitan-

te seleccionado provea la Garantía de Cumplimiento, de con-

formidad con la cláusula 41 de las IAL 

19.6 Si se exige una Garantía de Seriedad de Oferta según se esti-

pula en la subcláusula 19.1 de las IAL, La Garantía de Serie-

dad de Oferta del Licitante seleccionado se devolverá a éste 

tan pronto como sea posible, después que el mismo haya fir-

mado el Contrato y suministrado la Garantía de Cumplimiento 

requerida. 

19.7 La Garantía de Seriedad de Oferta podrá hacerse efectiva, o la 

Declaración de Mantenimiento de Oferta ejecutarse: 

(a) si el Licitante retira su oferta durante el período de va-

lidez estipulado por él en la Carta de la Oferta, excepto 

lo indicado en la subcláusula 18.2 de las IAL o 

(b) si el Licitante seleccionado no:  

(i)     firma el Contrato según lo dispuesto en la cláusu-

la 40 de las IAL, o 

(ii) suministra la Garantía de Cumplimiento según lo 

dispuesto en la cláusula 41 de las IAL. 

19.8 La Garantía de Seriedad de Oferta o la Declaración de Mante-

nimiento de Oferta de una Asociación en Participación, Con-

sorcio o Asociación (APCA) deberán emitirse en nombre de la 

APCA que presenta la oferta. Si esta última no se ha consti-

tuido formalmente como entidad jurídica al momento de pre-

sentar la oferta, la Garantía de Seriedad de Oferta o la Decla-

ración de Mantenimiento de Oferta deberán emitirse en nom-
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bre de todos los futuros socios de la APCA tal como figuren 

en la carta de intenciones a que hace referencia la subcláusu-

la 4.1 de las IAL. 

19.9 Si en los DDL no se exige una Garantía de Seriedad de Ofer-

ta, y 

(a) un Licitante retira su Oferta durante el período de 

tiempo de validez señalado por él en la Carta de la 

Oferta, con excepción de lo dispuesto en la subcláusula 

18.2 de las IAL o 

(b) el Licitante seleccionado no firma el Contrato de con-

formidad con la cláusula 40 de las IAL, o no suminis-

tra la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la 

cláusula 41 de las IAL, 

el Prestatario podrá, si así se dispone en los DDL, declarar al 

Licitante no elegible para la adjudicación de un contrato por 

parte del Contratante durante el período que se estipule en los 

DDL. 

  

20. Formato y Firma de 

la Oferta 

20.1  El Licitante preparará un juego original de los documentos que 

comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 11 de 

las IAL,  y lo marcará claramente como ―ORIGINAL‖. Las 

Ofertas alternativas, si se permiten en virtud de la cláusula 13 

de las IAL, se marcarán claramente como ―ALTERNATIVA‖. 

Además el Licitante deberá presentar el número de copias de 

la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada 

ejemplar como ―COPIA‖. En caso de discrepancia entre el 

original y las copias, el texto del original  prevalecerá sobre el 

de las copias. 

20.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser meca-

nografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar fir-

madas por la persona o personas debidamente autorizada(s) 

para firmar en nombre del Licitante. Esta autorización consis-

tirá en una confirmación escrita, según se especifica en los 

DDL, la cual deberá adjuntarse a la Oferta. El nombre y el 

cargo de cada persona que firme la autorización deberán es-

cribirse o imprimirse bajo su firma  

20.3 Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o 

enmiendas deberán estar rubricadas por la persona o personas 

que firme(n) la Oferta.  
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D. Presentación y Apertura de las Ofertas 

21. Sello e Identificación 

de las Ofertas 

21.1 Los Licitantes podrán en todos los casos enviar sus ofertas por 

correo o entregarlas personalmente. Asimismo, tendrán la op-

ción de presentar sus Ofertas por vía electrónica cuando así se 

indique en los DDL. Los siguientes son los procedimientos 

para la presentación, sellado e identificación de las ofertas: 

(a) Los Licitantes que presenten sus ofertas por correo o las 

entreguen personalmente adjuntarán el original y cada 

una de las copias de la Oferta, incluidas las ofertas al-

ternativas cuando éstas se permitan en virtud de la cláu-

sula 13 de las IAL, en sobres separados, sellados y de-

bidamente identificados como ―ORIGINAL‖, 

―ALTERNATIVA‖ y ―COPIA‖. Los sobres que contengan 

el original y las copias se introducirán a su vez en un so-

lo sobre. Para el resto del procedimiento se seguirá lo 

dispuesto en las subcláusulas 22.2 y 22.3 de las IAL. 

(b) Los Licitantes que presenten sus ofertas por vía electróni-

ca seguirán los procedimientos que se indican en los 

DDL para la presentación de ofertas por este medio.    

21.2   Los sobres interiores y el sobre exterior deberán: 

(a) llevar el nombre y la dirección del Licitante 

(b) estar dirigidos al Contratante a la dirección proporcionada 

en los DDL, según los estipulado en la subcláusula 22.1 de 

las IAL; 

(c) llevar la identificación específica de este proceso de licita-

ción según se indica en la subcláusula 1.1 de las IAL; y 

(d) llevar la advertencia de no abrir antes de la fecha y hora de 

apertura de las ofertas 

21.3 Si todos los sobres no están sellados e identificados como se 

ha indicado anteriormente, el Contratante no se responsabili-

zará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prema-

turamente. 

22. Plazo para la Presen-

tación de las Ofertas 

22.1 Las Ofertas deberán ser recibidas por el Contratante en la di-

rección especificada no más tarde que  la fecha y hora que se 

indican en los DDL. 

22.2 El  Contratante podrá extender el plazo para la presentación 

de Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Lici-

tación, de conformidad con la Cláusula 8 de las IAL. En este 
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caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de 

los Licitantes previamente sujetos a la fecha límite original 

para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha 

límite. 

23. Ofertas Tardías 23.1 Todas las Ofertas que reciba el Contratante después de la fe-

cha límite para la presentación de las Ofertas especificada de 

conformidad con la cláusula 22 de las IAL serán devueltas al 

Licitante remitente sin abrir.   

24. Retiro, Sustitución y 

Modificación de las 

Ofertas 

24.1 Los Licitantes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas 

mediante el envío de una solicitud por escrito e incluir una 

copia de dicha autorización de acuerdo a lo estipulado en la 

subcláusula 20.2 de las IAL (con excepción de la comunica-

ción de retiro, que no requiere copias). La sustitución o modi-

ficación correspondiente de la Oferta deberá adjuntarse a la 

respectiva comunicación por escrito. Todas las comunicacio-

nes deberán: 

(a) prepararse y presentarse de conformidad con las cláusulas 

20 y 21 de las IAL (con excepción de la comunicación de 

retiro, que no requiere copias), y los respectivos sobres 

deberán marcarse claramente con las indicaciones 

―RETIRO‖, ―SUSTITUCIÓN‖  o ―MODIFICACIÓN‖; y  

(b) ser recibidas por el Contratante antes del plazo estableci-

do para la presentación de las Ofertas, de conformidad 

con la cláusula 22 de las IAL. 

24.2 Las ofertas cuyo retiro se haya solicitado de conformidad con 

la subcláusula 24.1 de las IAL se devolverán sin abrir a los 

Licitantes 

24.3 Ninguna oferta podrá retirarse, sustituirse ni modificarse du-

rante el intervalo comprendido entre la fecha límite para pre-

sentar ofertas y la expiración del período de validez de las 

ofertas indicado por el Licitante en la Carta de la Oferta, o 

cualquier prórroga del mismo.   

 

25. Apertura de las Ofer-

tas 

25.1 El Contratante abrirá las Ofertas a la hora, en la fecha y el lu-

gar establecidos en los DDL, en presencia de los represen-

tantes de los Licitantes designados por los Licitantes y quien-

quiera que desee asistir. El procedimiento para la apertura de 

las Ofertas presentadas electrónicamente si las mismas son 

permitidas de conformidad con la Subcláusula 21.1 de las 

IAL, estará indicado en los DDL. 
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25.2 Primero se abrirán y leerán los sobres marcados ―RETIRO‖  

que se leerán en voz alta sin abrir el sobre con la oferta co-

rrespondiente, la cual se devolverá al Licitante. No se permi-

tirá el retiro de ninguna oferta a menos que la respectiva co-

municación de retiro contenga la autorización válida para so-

licitar el retiro y sea leída en voz alta en el acto de apertura de 

las ofertas. Seguidamente se abrirán los sobres marcados co-

mo ―SUSTITUCIÓN‖, los cuales se leerán en voz alta y se inter-

cambiarán con la Oferta correspondiente que está siendo sus-

tituida; la Oferta sustituida se devolverá sin abrir al Licitante. 

No se permitirá ninguna sustitución a menos que la respectiva 

comunicación de sustitución contenga una autorización válida 

para solicitar la sustitución y sea leída en voz alta en el acto 

de apertura de las ofertas. Los sobres marcados como 

―MODIFICACIÓN‖ se abrirán y leerán en voz alta con la Oferta 

correspondiente. No se permitirá ninguna modificación de las 

ofertas a menos que la comunicación de modificación corres-

pondiente contenga la autorización válida para solicitar la 

modificación y sea leída en voz alta en el acto de apertura de 

las ofertas. Solamente se considerarán en la evaluación los 

sobres que se hayan abierto y leído en voz alta durante el acto 

de apertura de las ofertas..  

25.3 Todos los demás sobres se abrirán de uno en uno, leyendo en 

voz alta: el nombre del Licitante y los precios de la Oferta, 

incluyendo todos los descuentos u ofertas alternativas e indi-

cando cualquier eventual modificación; la existencia o no de 

la Garantía de Seriedad de Oferta o Declaración de Manteni-

miento de Oferta; y todo otro detalle que el Contratante juz-

gue pertinente. Tan sólo se considerarán en la evaluación los 

descuentos y ofertas alternativas que se hayan leído en voz al-

ta en el acto de apertura. No se rechazará ninguna oferta du-

rante dicho acto, excepto las ofertas recibidas fuera de plazo, 

de conformidad con la subcláusula 23.1 de las IAL.   

25.4 El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas 

que incluirá como mínimo: el nombre del Licitante y si hay 

retiro, sustitución o modificación; el precio de la Oferta, por 

lote si corresponde, con inclusión de cualquier descuento y 

oferta alternativa; y la existencia o no de la Garantía de Se-

riedad de Oferta o la Declaración de Mantenimiento de Ofer-

ta. Se solicitará a los representantes de los Licitantes presen-

tes que firmen el acta. La omisión de la firma de un Licitante 

en el acta de apertura no invalidará su contenido ni efecto. 

Todos los Licitantes recibirán una copia del acta.  
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E. Evaluación y Comparación de las Ofertas 

26. Confidencialidad 26.1 No se divulgará a los Licitantes ni a ninguna persona que no 

esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, 

información relacionada con la revisión, evaluación, compa-

ración y poscalificación de las Ofertas, ni sobre la recomen-

dación de adjudicación del contrato hasta que la adjudicación 

del Contrato se haya comunicado a todos los Licitantes. 

26.2 Cualquier intento por parte de un Licitante de influenciar al 

Contratante en la evaluación de las ofertas o en la decisión de 

adjudicación del Contrato podrá motivar el rechazo de su 

Oferta. 

26.3 No obstante lo dispuesto en la subcláusula 26.2 de las IAL, si 

durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fe-

cha de adjudicación del contrato, un Licitante desea comuni-

carse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado 

con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito.  

27. Aclaración de las 

Ofertas 

27.1 Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de 

las Ofertas, el Contratante tendrá la facultad de solicitar a 

cualquier Licitante que aclare su Oferta.  La solicitud de acla-

ración y la respuesta correspondiente deberán constar por es-

crito pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna mo-

dificación de los precios o a la sustancia de la Oferta, salvo 

las que sean necesarias para confirmar la corrección de erro-

res aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la 

evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en 

la cláusula 31 de las IAL. 

27.2 En caso de que un Licitante no haya aportado aclaraciones de 

su Oferta en la fecha y hora estipuladas en la solicitud de 

aclaración formulada por el Contratante, su Oferta podrá ser 

rechazada. 

28. Desviaciones, Reser-

vas y Omisiones 

28.1 Durante la evaluación de las Ofertas, se aplican las siguientes 

definiciones: 

(a)  ―desviación‖ es un apartamiento con respecto a los re-

quisitos especificados  en el Documento de Licitación;  

(b) ―reserva‖  es establecer condiciones limitativas o en 

abstenerse de aceptar plenamente los requisitos especi-

ficados  en el Documento de Licitación; y  

(c) ―omisión‖ es la falta de  presentación de una parte o de 

la totalidad de la información o de la documentación 

requerida en el Documento de Licitación. 
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29. Evaluación de las 

Ofertas para deter-

minar su cumpli-

miento 

29.1 Para determinar si la Oferta se ajusta sustancialmente a los 

Documentos de Licitación, el Contratante se basará en el con-

tenido de la propia Oferta, según se define en la cláusula 11 

de las IAL. 

29.2 Una Oferta que se ajusta sustancialmente a los Documentos 

de Licitación es aquella que satisface todos los requisitos es-

tipulados en dicho documento sin  desviaciones, reservas u  

omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión 

significativa es aquella que, 

(a) en caso de ser aceptada, 

(i) afectaría en un modo sustancial el alcance, la ca-

lidad o ejecución de las Obras especificadas en el 

Contrato; o 

(ii) limitaría en un modo sustancial, contrario  a los 

Documentos de Licitación, los derechos del  

Contratante o las obligaciones del Licitante en 

virtud del Contrato propuesto; o 

(b) en caso de ser rectificada, afectaría injustamente la po-

sición competitiva de otros Licitantes que presenten 

Ofertas sustancialmente conformes a lo estipulado. 

29.3 El  Contratante examinará los aspectos técnicos de la Oferta , 

con el fin de confirmar que se hayan cumplido todos los re-

quisitos estipulados en la Sección VI, Requisitos del Contra-

tante, sin desviaciones, reservas ni omisiones significativas. 

29.4 Una Oferta que no se ajuste sustancialmente a los requisitos 

del  Documento de Licitación será rechazada por el  Contra-

tante y no podrá convertirse posteriormente en una Oferta 

conforme a dichas disposiciones mediante la corrección de 

las desviaciones, reservas u omisiones. 

 

30. Inconformidades, 

errores y omisiones

  

30.1 Cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a los requisitos de 

los Documentos de Licitación, el   Contratante podrá dispen-

sar cualquier inconformidad en la Oferta. 

30.2 Siempre y cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a los 

requisitos de los Documentos de Licitación, el  Contratante 

podrá solicitar al Licitante que presente, dentro de un plazo 

razonable, la información o documentación necesaria  para 

rectificar inconformidades no significativas  en la Oferta rela-

cionadas con los requisitos de documentación. La solicitud de 
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información o documentación concerniente a dichas  incon-

formidades no podrá vincularse en modo alguno con el precio 

de la Oferta. Si el Licitante no atiende a la solicitud, podrá re-

chazarse su Oferta. 

30.3 Siempre y cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a las 

condiciones establecidas, el  Contratante rectificará las faltas 

de conformidad cuantificables y no sustanciales relacionadas 

con el precio de la Oferta. A tal efecto, se ajustará el precio 

de la Oferta, únicamente con fines de comparación, para re-

flejar el precio de un elemento o componente que falte o que 

presente faltas de conformidad. Dicho ajuste se hará aplican-

do la metodología que se indica en la Sección III, (Criterios 

de Evaluación y Calificación). 

31. Corrección de Erro-

res Aritméticos  

31.1 Siempre y cuando la Oferta sea sustancialmente conforme, el 

Contratante corregirá los errores aritméticos de la siguiente 

forma: 

(a) solamente en el caso de contratos por unidad de precio, 

cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y 

el total de un rubro que se haya obtenido multiplicando 

el precio unitario por la cantidad de unidades, prevale-

cerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del 

Contratante hubiera un error evidente en la expresión del 

decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el 

precio total cotizado para ese rubro y se corregirá el pre-

cio unitario; 

(b) si hay un error en un valor total correspondiente a la 

adición o sustracción de subtotales, caso en el que los 

subtotales prevalecerán sobre los totales  y estos últi-

mos deberán ser ajustados; y 

(c) si existe una discrepancia entre palabras y cifras, pre-

valecerá el monto expresado en palabras, a menos que 

este último corresponda a un error aritmético, en cuyo 

caso prevalecerán las cantidades en cifras de confor-

midad con los apartados (a) y (b) precedentes. 

31.2 Si el Licitante cuya Oferta fue evaluada como la más baja no 

acepta la corrección de los errores, su Oferta se declarará no 

conforme. 

32. Conversión a una 

Moneda Única 

32.1 Para efectos de evaluación y comparación, se convertirá la 

moneda o monedas de la Oferta a la moneda única indicada 

en los DDL.     
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33. Preferencia Domésti-

ca 

33.1 Salvo indicación contraria en los DDL, no se aplicará el 

margen de preferencia nacional. 
 

33.2 Los Licitantes nacionales deberán suministrar las pruebas 

necesarias para demostrar que satisfacen los criterios de 

elegibilidad para obtener un margen de preferencia de 7,5% en 

la comparación de sus Ofertas con las de otros Licitantes que 

no reúnen las condiciones para este margen de preferencia.  

Los Licitantes nacionales deberán cumplir los siguientes 

requisitos: 

(a) estar inscritos en el país del Contratante; 

(b) demostrar que la firma es de propiedad mayoritaria de 

ciudadanos del país del Contratante; y 

(c) no subcontratar con contratistas extranjeros más del 10 

por ciento del precio del contrato, excluyendo las sumas 

provisionales. 

33.3 Para aplicar el margen de preferencia se seguirá el siguiente 

procedimiento: 

(a) Las Ofertas que se ajustan a los requisitos de la licitación 

se clasificarán en los siguientes grupos: 

(i) Grupo A: las Ofertas presentadas por Licitantes 

nacionales y asociaciones o grupos que reúnan los 

requisitos establecidos en la Subcláusulas 33.2 de 

las IAL; 

(ii) Grupo B:   todas las demás Ofertas. 

(b) Solamente para los fines de la evaluación y comparación 

de las Ofertas, a todas las Ofertas clasificadas en el Grupo 

B se les agregará un monto igual al 7,5% de los precios 

evaluados de las Ofertas, determinados de conformidad 

con las disposiciones de la Subcláusula 33.2 de las IAL. 

34. Evaluación de las 

Ofertas 

34.1 El Contratante utilizará en la evaluación los criterios y meto-

dologías que se indican en esta cláusula. No se permitirá el 

uso de ningún otro criterio ni metodología. 

34.2 Al evaluar las ofertas, el Contratante considerará lo siguiente: 

(a) el precio cotizado de la Oferta, excluidos los montos 

provisionales y la reserva para imprevistos, de haberla, 

que se indican en las Listas de Cantidades en contratos 

por medición de ejecución de obras (precios unitarios) 
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o en el Calendario de Actividades para contratos por 

suma alzadas, pero incluidos los rubros correspondien-

tes a trabajos por día cuyos precios por día se hubiesen 

obtenido competitivamente; 

(b) el ajuste de precios por corrección de errores aritméti-

cos, conforme a la subcláusula 31.1 de las IAL; 

(c) el ajuste de precios por descuentos ofrecidos, de acuer-

do con la subcláusula 14.3 de las IAL; 

(d) la conversión a una moneda única del monto resultante 

de la aplicación de los apartados (a) al (c) precedentes, 

si procede, de conformidad con la cláusula 32 de las 

IAL; y 

(e) el ajuste de precios por faltas de conformidad según se 

establece en la subcláusula 30.3 de las IAL; 

(f) la aplicación de los factores de evaluación que se indi-

can en la Sección III, Criterios de Evaluación y Califi-

cación. 

34.3 En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efec-

to estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de pre-

cio durante la ejecución de este Contrato, como se estipula en 

las Condiciones Generales del Contrato. 

34.4 Si el Documento de Licitación permite que los Licitantes co-

ticen precios separados para diferentes contratos y que se ad-

judiquen varios contratos a un solo Licitante, en la Sección 

III, Criterios de Evaluación y Calificación, se especificará la 

metodología para determinar el precio evaluado como el más 

bajo para la combinación de contratos, incluidos los descuen-

tos que se hayan ofrecido en la Carta de la Oferta. 

34.5 Si la Oferta con el precio evaluado más bajo está seriamente 

desequilibrada o implica pagos iniciales abultados a juicio del  

Contratante, éste podrá exigir al Licitante que entregue un 

análisis pormenorizado de los precios para todos o cualquiera 

de los rubros de las Listas de Cantidades, a fin de demostrar 

la coherencia interna de dichos precios con los métodos y ca-

lendarios propuestos. Tras haber evaluado los análisis de pre-

cios, y tomando en consideración las condiciones de pago 

previstas, el Contratante podrá solicitar que el monto de la 

Garantía de Cumplimiento se incremente por cuenta del Lici-

tante hasta un nivel suficiente para proteger al Contratante de 

toda pérdida financiera en caso de incumplimiento de los 
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términos del Contrato por parte del Licitante. 

35. Comparación de las 

Ofertas 

35.1 El Contratante comparará todas las ofertas sustancialmente 

conformes de acuerdo con lo dispuesto en la subcláusula 34.2 

de las IAL, a fin de determinar la oferta evaluada como la 

más baja. 

36.  Elegibilidad y Califi-

cación del Licitante 

36.1 El Contratante determinará a su entera satisfacción si el Lici-

tante seleccionado por haber presentado la Oferta sustancial-

mente conforme evaluada como la más baja es elegible y 

cumple los criterios de calificación que se especifican en la 

Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación. 

36.2 Esta determinación se basará en el análisis de los documentos 

presentados por el Licitante para demostrar que está debida-

mente calificado, de conformidad con la cláusula 17.1 de las 

IAL. 

36.3 Una determinación afirmativa será condición previa para la 

adjudicación del Contrato al Licitante. Una determinación  

negativa motivará la descalificación del Licitante, en cuyo ca-

so el  Contratante procederá a determinar, en modo similar, si 

el Licitante que presentó la Oferta evaluada como la siguiente 

más baja está calificado para ejecutar el Contrato de manera 

satisfactoria. 

37.  Derecho Del Contra-

tante a aceptar cual-

quier Oferta y a re-

chazar todas o cual-

quiera de las Ofertas 

37.1 El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar 

cualquier Oferta, de anular el proceso de licitación y de re-

chazar todas las Ofertas en cualquier momento antes de  la 

adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera  respon-

sabilidad alguna para con los Licitantes. En caso de anularse 

el proceso, el Contratante devolverá prontamente a los Lici-

tantes todas las Ofertas y, específicamente, las Garantías de 

Oferta que hubiera recibido. 

F. Adjudicación del Contrato 

38.  Criterios de Adjudi-

cación 

38.1 De conformidad con la subcláusula 37.1 de las IAL, el Con-

tratante adjudicará el contrato al Licitante cuya Oferta el Con-

tratante haya determinado que se ajusta sustancialmente a los 

requisitos de los Documentos de Licitación y que ofrece el 

precio evaluado más bajo siempre y cuando se determine que  

el Licitante es elegible y está calificado para ejecutar el Con-

trato  de manera satisfactoria.   

39. Notificación de Ad-

judicación 

39.1 Antes de la expiración del período  de validez de las Ofertas, 

el  Contratante notificará por escrito al Licitante seleccionado 

que su Oferta ha sido aceptada utilizando la carta de acepta-
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ción incluida en los Formularios del Contrato. Al mismo 

tiempo, el Contratante también notificará los resultados de la 

licitación a todos los demás Licitantes y publicará en los sitios 

de Internet de United Nations Development Business y 

dgMarket los datos de identificación de la Oferta y de los lo-

tes, junto con la siguiente información: (i) nombre de cada 

uno de los Licitantes que presentó una Oferta; (ii) precios de 

las Ofertas conforme se leyeron en el acto de apertura de las 

Ofertas; (iii) nombre y precios evaluados de cada Oferta con-

siderada; (iv) nombre de los Licitantes cuyas Ofertas fueron 

rechazadas, y el motivo de los rechazos; y (v) nombre del Li-

citante seleccionado y el precio que ofreció, así como la dura-

ción y el resumen del alcance del contrato adjudicado. 

39.2 Mientras se prepara y hace efectivo un contrato formal, la 

notificación de adjudicación constituirá un  contrato vinculan-

te. 

39.3 El  Contratante responderá prontamente por escrito a todos los 

Licitantes cuyas Ofertas no hayan sido seleccionadas y que, 

con posterioridad a la notificación de la adjudicación según la 

subcláusula 39.1 de las IAL, soliciten por escrito las razones 

por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas.  

40. Firma del Contrato  40.1  Inmediatamente después de la notificación, el Contratante 

enviará el Contrato al Licitante seleccionado. 

40.2 Dentro del plazo de veintiocho (28) días después de haber 

recibido el Contrato, el Licitante seleccionado deberá firmar-

lo, fecharlo y devolverlo al  Contratante. 

41.  Garantía de Cum-

plimiento 

41.1 Dentro de los veintiocho (28) días siguientes al recibo de la 

notificación de adjudicación enviada por el Comprador, el Li-

citante seleccionado deberá presentar la Garantía de Cumpli-

miento del Contrato, con arreglo a las Condiciones Generales 

y según se estipula en la subcláusula 34.5 de las IAL, utili-

zando para dicho propósito el formulario de Garantía de 

Cumplimiento incluido en la Sección IX, Formularios del 

Contrato, u otro formulario  aceptable para el Contratante. Si 

la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Licitante se-

leccionado consiste en una fianza éste deberá emitirse por una 

compañía avalista o aseguradora de la que el Licitante selec-

cionado haya establecido que es aceptable para el Contratante. 

Si la Garantía de Cumplimiento ha sido otorgada por una ins-

titución de otro país, ésta deberá contar con una institución fi-

nanciera corresponsal en el país del Contratante.  

41.2 El incumplimiento por parte del Licitante seleccionado de sus 
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obligaciones de presentar la Garantía de Cumplimiento antes 

mencionada o de firmar el Contrato será causa suficiente para 

anular la adjudicación y hacer efectiva la Garantía de Seriedad 

de Oferta. En tal caso, el Contratante podrá adjudicar el con-

trato al Licitante que haya presentado la Oferta sustancial-

mente conforme evaluada como la siguiente más baja, y que 

el Contratante considere calificado para ejecutar el Contrato 

de manera satisfactoria. 

42. Conciliador 42.1 El Contratante propone que se designe como Conciliador bajo el 

Contrato a la persona nombrada en los DDL, a quien se le pa-

garán los honorarios por hora estipulados en los DDL, más 

gastos reembolsables.  Si el Licitante no estuviera de acuerdo 

con esta propuesta, deberá manifestarlo en su Oferta.  Si en la 

Carta de Aceptación el Contratante no expresa estar de acuerdo 

con la designación del Conciliador, el Contratante solicitará que 

el Conciliador sea nombrado por la autoridad designada en los 

DDL y las CEC. 
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Sección II. Datos de la Licitación (DDL) 

 

 

A. Introducción 

 

IAL 1.1 

El Contratante es: Ministerio de Producción y Desarrollo Económico 

de la provincia de San Juan 

 

El nombre de la licitación es: Construcción Complementaria de Ca-

minos Rurales para el Desarrollo Agrícola del área bajo riego de la 

Provincia de San Juan. 

 

El número de identificación de la licitación es:  

BM-SJP-7597-023-O-01/16. 

 

Las obras comprenden la reapertura, mejora,  consolidación y señaliza-

ción de 3 trazas existentes, pertenecientes a la red terciaria y secundaria, 

localizadas en el Departamento de Rawson. Los caminos rurales elegidos 

para su mejoramiento por el proyecto abarcan una longitud de aproxima-

damente 12.38 Km, y tienen como objetivo interconectar los principales 

centros productivos del departamento con la red vial primaria de la pro-

vincia. 

IAL 2.1 

El Prestatario es la República Argentina 

 

El ―Banco Mundial‖ significa ―Banco Internacional de Reconstrucción y 

Fomento (BIRF)‖ y préstamo se refiere al préstamo BIRF 7597/AR que en 

la fecha de la emisión de los Documentos de Licitación ha sido aprobado. 

 

El nombre del Proyecto es Programa de Servicios Agrícolas Provinciales 

(PROSAP) 

IAL 4.1 (a) 

Las personas físicas o jurídicas integrantes de una asociación en partici-

pación, consorcio o asociación son conjunta y solidariamente responsa-

bles. 

IAL 4.4 
La lista de firmas vetadas de participar en proyectos del Banco Mundial 

está disponible en el portal: http://www.worldbank.org/debarr 

IAL 4.9 

Se incluye: 

El Contratante podrá rechazar Ofertas por incumplimientos de contratos 

con base en litigios totalmente resueltos y por sanciones debidas a la ejecu-

ción de una Garantía de Seriedad de Ofertas 

 

B. Los Documentos de Licitación 

 
IAL 7.1 El Contratante responderá por escrito a toda solicitud de aclaración, 

http://www.worldbank.org/debarr
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siempre y cuando se reciba dicha solicitud hasta 14 días antes de la fecha 

de apertura de las Ofertas. 

Dirección del Contratante para fines de aclaración únicamente: 

Calle/Avenida: Centro Cívico – Av. Libertador – 750 – Oeste.  

Piso/Número de habitación: Cuarto (4to) Piso – Ministerio de Producción 

Ciudad: San Juan.  

Código postal: 5400. 

País: República Argentina. 

Atención: C.P.N. Leonardo Algañarás – Oficina PROSAP –  

Teléfono: (54) 264 4305482. Facsímil: (54) 264 4305657. 

Dirección electrónica:  epda@sanjuan.gov.ar 

Atención: Ing. Walter Marcelo Pereyra 

Telefono: (54) 264 4305467 

Correo Electrónico: epda@sanjuan.gov.ar 

IAL 7.1 

El Contratante responderá por escrito a toda solicitud de aclaración, 

siempre y cuando reciba dicha solicitud antes de los 14 (catorce) días de 

la fecha límite para la presentación de ofertas. Todas las comunicaciones 

se efectuarán por medio fehaciente a todos los Licitantes potenciales que 

hayan adquirido el Documento de Licitación. Asimismo se publicarán 

dichas comunicaciones, que formarán parte del Documento de Licitación, 

en la página web de la ONC www.argentinacompra.gov.ar y la del 

PROSAP www.prosap.gov.ar. 

IAL 7.4 

No se realizará una reunión previa a la Licitación.  

No se efectuará una visita al lugar de las Obras, organizada por el Con-

tratante, por lo que cada Oferente deberá hacerlo por sí mismo. 

 

C. Preparación de las Ofertas 
 

IAL 10.1 El idioma en que deben estar redactadas las Ofertas es: español (Caste-

llano). Las ofertas deberán ser perfectamente legibles, sin enmiendas ni 

raspaduras 

IAL 11.1 (b) Los siguientes formularios de la oferta deberán presentarse junto con la 

oferta: Todos los formularios solicitados en la Sección III, Calificación. 

IAL 11.1 (i) Los Licitantes deberán presentar los siguientes documentos adicionales 

con su Oferta: 

- Nombre o razón social del Oferente 

- Domicilio real, teléfono y dirección, fax, e-mail 

- Nombre de los Representantes Legales que estén facultados para con-

tratar en nombre de la empresa o asociación y autorizados para formular 

la oferta y documentación que respalde su designación 

- Copias del contrato social de la Empresa y acta de designación de auto-

ridades. La duración de la sociedad deberá alcanzar hasta el término del 

período de responsabilidad por defectos (plazo de garantía y conserva-

mailto:epda@sanjuan.gov.ar
mailto:epda@sanjuan.gov.ar
http://www.prosap.gov.ar/
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ción) de la obra.  

- Para empresas que operan en la Argentina, antes de la firma del Contra-

to, deberán  presentar constancia de inscripción en los impuestos nacio-

nales y provinciales y Sistema Único de Seguridad Social. Certificado 

fiscal para contratar de AFIP. 

- Para empresas con sede en la Argentina, Nota de aceptación de la juris-

dicción de los Tribunales Ordinarios de la Provincia San Juan, haciendo 

renuncia expresa al Fuero Federal o cualquier otro fuero que con poste-

rioridad al acto licitatorio se crease. 

- Un juego de los Documentos de Licitación completos, firmado en todas 

sus fojas incluso las Aclaraciones y Enmiendas que se agreguen 

- Declaración de conocimiento de  la zona de obras. 

Toda la documentación antedicha deberá presentarse ser foliada y firma-

da por el Representante del Oferente.  

En el caso de que sea adjudicada una firma sin representación en el país, 

toda la documentación deberá ser autenticada por el Consulado de su país 

de origen, legalizado por el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto o 

la Apostilla de La Haya y traducida por Traductor Público Nacional 

cuando no esté extendida en español.  

IAL 13.1 No se permitirá presentar ofertas alternativas. 

IAL 13.2 No se permitirán plazos alternativos de terminación de las Obras. 

IAL 13.4 No se permitirán soluciones técnicas alternativas. 

IAL 14.1 

El Contrato es por Unidad de Medida.  Los Licitantes cotizarán la tota-

lidad de los ítems detallados en la Lista de Cantidades de cada Lote que a 

tal efecto se adjunta en la Sección VI. Estarán incluidas dentro del precio 

de la oferta todas las obras básicas objeto de esta licitación: obras auxilia-

res, comodidades para la inspección, movilidad para la inspección, conser-

vación y mantenimiento durante el plazo de garantía, incluidos en el pre-

sente pliego, en los planos de proyecto y en todo elemento o documentos 

escritos, que integren la documentación legal y técnica de la obra licitada. 

IAL 14.2 

Los Licitantes deberán acompañar los Análisis de precios unitarios deta-

llados de cada uno de los ítems detallados en la Planilla de Oferta, en un 

todo de acuerdo con los modelos que se adjuntan. 

El Contratante podrá solicitar aclaraciones al Licitante en el caso de que 

los Análisis de precios presentados por el Licitante presenten errores, 

irregularidades, precios o proporciones desusadas que afecten las Especi-

ficaciones Técnicas, y en el caso de que la oferta, a juicio del Contratan-

te, no guarde coherencia con el Plan de Trabajo, el Cronograma de ejecu-

ción, la Metodología Constructiva, el Equipamiento propuesto, los Análi-

sis de Precios y la Planilla de Oferta. 

Para los materiales no comerciales que integran ítems de obra y cuyo 

precio está incluido en el de éstos, se deberán presentar Análisis de Pre-

cios con indicación del costo de mano de obra, amortización e intereses, 

reparaciones y repuestos, combustibles y lubricantes, transporte, costo 



34 Sección II. Datos de la Licitación 

 

 

del material o derecho de cantera, etc., con que figura en el análisis de 

precios del ítem que integra. 

Los análisis de precios que aquí se requieren no podrán constituir la base 

para que el Contratante rechace una oferta. No obstante, los Licitantes 

deberán tener presente lo establecido en la Cláusula IA 34.5. 

IAL 14.6 

Los precios cotizados por el Licitante estarán sujetos a ajustes durante el 

periodo de ejecución del contrato de acuerdo a lo establecido en la Sec-

ción VIII: 

Condiciones Generales del Contrato, Cláusula 44.  

Condiciones Especiales del Contrato, Cláusula 44. 

IAL 15.1 

El Licitante debe cotizar el precio global y único en Pesos Argentinos 

($), la moneda del país del Contratante, en adelante denominada ―la mo-

neda local‖. 

El Licitante que desee incurrir en gastos en otra moneda para suministros 

a las Obras que tengan origen fuera del país del contratante (―requeri-

mientos en moneda extranjera‖) deberá indicar sus requerimientos para 

que los pagos se efectúen hasta en tres monedas extranjeras de su elec-

ción, expresados en porcentajes del precio de la oferta. El Licitante de-

berá incluir igualmente las tasas de cambio utilizadas para los cálculos 

incluidos en los formularios de la Sección IV (Formularios de la Oferta) 

IAL 18.1 El período de validez de las Ofertas será de sesenta (60) días. 

IAL 19.1 

El Licitante deberá incluir con su oferta una Garantía de Seriedad de la 

Oferta que figura en la Sección IV Formularios de la Oferta. 

La Garantía de Seriedad de la Oferta será por un monto de ciento treinta 

mil pesos ($130.000) 

IAL 19.3 (d) 

Es aceptable asimismo una Póliza de Seguro de Caución cuyas cláusulas 

no se opongan a las normas que rigen esta Licitación y constituyéndose 

el fiador como deudor liso, llano y principal pagador, con renuncia ex-

presa a los beneficios de excusión y división, y extendida de acuerdo a 

las normas de la Superintendencia de Seguros de la Nación (SSN) de la 

Argentina. 

La Compañía Aseguradora que emita la Póliza de Seguro de Caución 

deberá contar con la autorización para operar de la Superintendencia de 

Seguros de la Nación (SSN) de la Argentina. 

En todos los seguros, la o las Compañías Aseguradoras no podrán dejar 

sin efecto la vigencia de las pólizas, sin comunicar al Contratante esta 

circunstancia con una antelación no menor de 15 días, a contar desde la 

fecha de notificación fehaciente. 

IAL20.1 Además de la oferta original, el número de copias es: Dos (2)  
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IAL 20.2 

La confirmación escrita o autorización para firmar en nombre del Lici-

tante consistirá en:  

 

(a) En Poder otorgado por el Licitante ante escribano público, o autori-

dad competente en el país del postulante. También podrá surgir de 

documentación social debidamente autenticada en la que se mani-

fieste la facultad del firmante para obligar al Licitante; 

(b) Asimismo, en el caso de Ofertas presentadas por una Asociación o  

Consorcio, un convenio firmado por todas las integrantes de la Aso-

ciación  en el que conste que: (i) todos los integrantes serán respon-

sables mancomunada y solidariamente (ii) se designará como repre-

sentante a uno de los integrantes, el que tendrá facultades para contra-

er obligaciones y recibir instrucciones para y en nombre de todos y 

cada uno de los integrantes de la asociación en participación durante 

la ejecución del contrato y en el caso de que el contrato sea adjudica-

do. (iii) en caso de ser adjudicatarias del Contrato, se harán cargo de 

las obligaciones emergentes en forma conjunta, mancomunada y soli-

daria dando total cumplimiento a lo exigido para este tipo de asocia-

ción por la Ley Nacional de Sociedades Comerciales Nº 19.550 y mo-

dificatorias. También se deberá dejar indicado en dicho convenio el 

porcentaje de participación de cada miembro dentro del Consorcio. 

Una vez presentadas a la licitación, los Consorcios o UTE's no podrán 

modificar su integración (es decir cambiar las empresas que la com-

ponen ni aumentar o disminuir su número) en toda situación relacio-

nada con la misma y si fueran contratadas, tampoco podrán hacerlo 

hasta el cumplimiento total de las obligaciones emergentes del contra-

to. 

 

D. Presentación y Apertura de las Ofertas 

 

IAL 21.1 
Los Licitantes no podrán tener la opción de  presentar Ofertas electróni-

camente.  

IAL 22.1 

Para propósitos de la presentación de las Ofertas la dirección del 

Contratante es:  

Atención: C.P. Leonardo Algañarás /CP Raúl Zabala– Oficina PROSAP. 

Calle/Avenida y número: Centro Cívico – Av. Libertador 750 – Oeste. 

Capital. 

Piso: Cuarto (4to) Piso – Núcleo 5 – Ministerio de Producción y Desarro-

llo Económico. 

Ciudad: San Juan 

Código postal: 5400. 

País: República Argentina. 

La fecha límite para la presentación de las ofertas es: 
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Fecha: 14/06/2016 

Hora: 10:30 

IAL 25.1 

La apertura de las Ofertas tendrá lugar en:  

Dirección: Centro Cívico – Av. Libertador 750 – Oeste. Capital. 

Número del Piso/Oficina: Cuarto (4to) Piso – Núcleo 7 – Ministerio de 

Producción y Desarrollo Económico –Sala de Situación- 

Ciudad: San Juan 

Código postal: 5400 

País: República Argentina 

Fecha: 14/06/2016 

Hora: 11.00 

E. Evaluación y comparación de las Ofertas 

IAL 32.1 

En la evaluación y comparación de las Ofertas, se usará la siguiente mo-

neda única para la conversión de todos los precios de las Ofertas expre-

sados en diferentes monedas: Peso de la República Argentina  

La fuente de la tasa de cambio será: Banco de la Nación Argentina.  

La fecha de la tasa de cambio será: 14 días anteriores a la fecha de aper-

tura. Cotización de Billete Tipo Vendedor. 

IAL 33.1 No se aplicará un margen de preferencia. 

IAL 40.2 

El pago del impuesto de sellos estará a cargo del Adjudicatario. 

Si debido a las certificaciones y legalizaciones que se requieren en la 

cláusula DDL 11.1 (i), el contrato no pudiera ser firmado en el plazo que 

se establece en la cláusula IAL 40.2, dicho plazo deberá ser prorrogado 

por el Contratante. 

IAL 41.1 

El formulario estándar de garantía de cumplimiento aceptable para el 

Contratante será una Fianza de Cumplimiento (Póliza de Seguro de Cau-

ción) cuyas cláusulas no se opongan a las normas que rigen esta Licita-

ción y constituyéndose el fiador como deudor liso y llano y principal pa-

gador, con renuncia expresa a los beneficios de excusión y división. 

La Compañía Aseguradora que emita la Póliza deberá ajustarse a lo indi-

cado en IAL 19.3 (d). 

IAL 42.1 

La Autoridad Nominadora del Conciliador es: Consejo Profesional de In-

genieros y Agrimensores de la Provincia de San Juan. 

El Conciliador es el Ing. Civil Ricardo José Uliarte, DNI. 14.347.848 

Los honorarios y gastos reembolsables pagaderos al Conciliador serán: pe-

sos quinientos ($500,00) diarios. 
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Sección III.  Criterios de Evaluación y Calificación 

 

Esta Sección contiene todos los criterios que deberá usar el Contratante para evaluar las Ofertas 

y calificar a los Licitantes en caso de que no se haya llevado a cabo un proceso de precalificación 

previo y por lo tanto, aplique pos calificación. De conformidad con las Cláusulas 34 y 36 de las 

IAL, no se usarán otros factores, métodos ni criterios. El Licitante proporcionará la información 

solicitada, debiendo usar para ello los formularios que se incluyen en la Sección IV (Formularios 

de Licitación). 
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1.  Evaluación 

 
Además de los criterios que se señalan en la Cláusula 34.1 (a) a (e) de las IAL, las si-

guientes disposiciones se deben aplicar: 

 

1.1      Conformidad de la Propuesta Técnica con los requisitos 

 

La evaluación de la Propuesta Técnica incluirá la evaluación de la capacidad 

técnica del Licitante para movilizar equipos y personal clave de tal manera que la 

ejecución del contrato sea consistente con su propuesta en cuanto a metodología, 

calendarios y origen de los materiales en el detalle suficiente de acuerdo a los re-

quisitos estipulados en la Sección VI (Requisitos del Contratante).  

 

1.2      Contratos Múltiples NO APLICA 

Si se contemplan contratos múltiples para la ejecución de las obras según lo 

estipulado en la subcláusula 34.4 de las IAL,  la evaluación se hará de la 

siguiente manera:  

 

 1.3      Calendario de Terminación de Obras  NO APLICA 

Si se contempla en la Cláusula 13.2 de las IAL, será evaluado de la siguiente 

manera: 

 1.4       Ofertas Alternativas  NO APLICA 

 

Si se contemplan en la Cláusula 13.4 de las IAL, serán evaluadas de la siguiente 

manera: 

 

 1.5       Margen de Preferencia  NO APLICA 

 

Si se contempla un  margen de preferencia en la Cláusula 33.1 de las IAL, se pro-

cederá de la siguiente manera: 

 

 

 

 

 

 

2.  Calificación 
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Factor 2.1 Elegibilidad 

Subfactor 

Criterios 

Documentación 

requerida Requisito 

Licitante 

Entidad indi-

vidual 

Asociación en participación, consorcio o aso-

ciación 

Todas las 

partes com-

binadas 

Cada socio Al menos un 

socio 

2.1.1  Nacionalidad 

Nacionalidad de conformidad 

con la subcláusula 4.2 de las 

IAL. 

Debe cumplir 

el requisito 

APCA exis-

tente o pro-

puesta debe 

cumplir el 

requisito 

Debe cumplir 

el requisito 
N / A 

Formularios ELE –

1.1 y 1.2, con los 

anexos 

2.1.2  Conflicto de 

intereses 

No presentar conflictos de 

intereses conforme a la 

subcláusula 4.3 de las IAL. 

Debe cumplir 

el requisito 

APCA exis-

tente o pro-

puesta debe 

cumplir el 

requisito 

Debe cumplir 

el requisito 
N / A Carta de la Oferta 

2.1.3 Inelegibilidad 

por parte del Banco 

No haber sido declarado 

inelegible por el Banco conforme 

a la subcláusula 4.4 de las IAL. 

Debe cumplir 

el requisito 

APCA exis-

tente debe 

cumplir el 

requisito 

Debe cumplir 

el requisito 
N / A Carta de la Oferta 

2.1.4 Entidad del 

Estado 

Cumplimiento de las condiciones 

establecidas en la subcláusula 4.5 

de las IAL. 

Debe cumplir 

el requisito 

Debe cumplir 

el requisito 

Debe cumplir 

el requisito 
N / A 

Formularios ELE –

1.1 y 1.2, con los 

anexos 

2.1.5 Inelegibilidad en 

virtud de resolución de 

las Naciones Unidas o 

legislación del país del 

Prestatario 

No haber sido excluido en virtud 

de alguna ley o regulación oficial 

del país del Prestatario, ni en 

cumplimiento de una resolución 

del Consejo de Seguridad de las 

Naciones Unidas, de 

conformidad con la subcláusula 

4.8 de las IAL. 

Debe cumplir 

el requisito 

APCA exis-

tente debe 

cumplir el 

requisito 

Debe cumplir 

el requisito 
N / A Carta de la Oferta 
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Factor 2.2 Historial de incumplimiento de contratos 

Subfactor 

Criterios 

Documentación  requeri-

da Requisito 

Licitante 

Entidad indivi-

dual 

Asociación en participación, consor-

cio o asociación 

Todas las 

partes 

combina-

das 

Cada socio 

Al me-

nos un 

socio 

2.2.1 Antecedentes de 

incumplimiento de 

contratos 

No haber incurrido en incumplimiento de 

contratos en los últimos cinco (5) años 

antes del plazo para la presentación de 

solicitudes, con base en toda la informa-

ción disponible sobre controversias y 

litigios plenamente resueltos. Una con-

troversia o litigio plenamente resuelto es 

aquel que se ha resuelto mediante el 

mecanismo de solución de controversias 

fijado en cada contrato particular, 

habiéndose agotado todas las vías de 

apelación a disposición del Licitante. 

Debe cumplir el 

requisito por 

cuenta propia o 

como socio de 

una APCA disuel-

ta o existente 

N / A 

Debe cum-

plir el requi-

sito por 

cuenta pro-

pia o como 

socio de una 

APCA di-

suelta o 

existente 

N / A 
Formulario  

CON – 2 

2.2.2 Litigios pendien-

tes 

Los litigios pendientes no deberán repre-

sentar en total más del treinta por ciento 

(30 %) del patrimonio neto del Licitante 

y se considerarán como fallados en con-

tra del Licitante. 

Debe cumplir el 

requisito por 

cuenta propia o 

como socio de 

una APCA disuel-

ta o existente 

N / A 

Debe cum-

plir el requi-

sito por 

cuenta pro-

pia o como 

socio de una 

APCA ante-

rior o exis-

tente 

N / A 
Formulario  

CON – 2 
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Factor 2.3 Situación financiera 

Subfactor 

Criterios 

Documentación requerida 
Requisito 

Licitante 

Entidad 

indivi-

dual 

Asociación en participación, consorcio o aso-

ciación 

Todas las partes 

combinadas 
Cada socio 

Al me-

nos un 

socio 

2.3.1 

Capacidad 

Financiera 

Histórica 

Presentación del balance general auditado o, si no fuera 

obligatorio en el país del Licitante, de otros estados 

financieros aceptables para el Contratante de los últimos 

cinco (5) años, en que se establezcan la solidez actual de la 

situación financiera del Licitante y su rentabilidad  

prevista a largo plazo. 

Debe 

cumplir 

el requi-

sito 

N / A 
Debe cumplir 

el requisito 
N / A 

Formulario  

FIN – 3.1 con los anexos 

2.3.2 

Facturación 

actualizada de 

construcción 

 

Como mínimo, una facturación actualizada de construc-

ción en 12 meses consecutivos de los últimos 60 meses 

a partir de la fecha de apertura de las ofertas de por lo 

menos de Veintiséis Millones de Pesos ($26.000.000) 

calculada sobre la base del total de pagos certificados 

recibidos por contratos en curso o terminados, durante 

los últimos cinco años (5). La presente facturación se 

deberá actualizar con los Factores de Actualización (FA) 

correspondientes que se detallan al final de esta Sección. 

 

Debe 

cumplir 

el requi-

sito 

Debe cumplir el 

requisito. Las cifras 

correspondientes a 

cada uno de los 

integrantes se su-

marán a fin de de-

terminar si el Lici-

tante cumple con el 

requisito. 

Debe cumplir 

con el veinti-

cinco por 

ciento (25%) 

del requisito 

Debe 

cumplir 

con el 

cuarenta 

por cien-

to (40%) 

del re-

quisito 

Formulario  

FIN 3– 2 

Si el período elegido de 12 

meses consecutivos fuera 

distinto al de los Balances, 

para demostrar el cumpli-

miento de este requisito se 

deberá adjuntar adicional-

mente copia de todos los 

certificados de obra o copia 

de todas las facturas invo-

lucradas. 
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2.3.3 

Recursos 

financieros 

 

El Licitante deberá demostrar que tiene a su disposición 

o cuenta con acceso a recursos financieros líquidos tales 

como: saldos de caja, saldos de cuentas bancarias a la 

vista, líneas de crédito en Bancos, certificados a plazos 

fijos a no más de 60 días y otros medios financieros 

líquidos distintos de pagos por anticipos contractuales y 

carta de crédito de proveedores con los cuales cubrir: 

(i) el siguiente requisito de flujo de efectivo: cuatro 

millones de pesos ($4.000.000) y 

(ii) los requisitos generales de flujo de efectivo dispues-

tos para este Contrato y sus actuales compromisos. 

 

Debe 

cumplir 

el requi-

sito 

Debe cumplir el 

requisito. Las cifras 

correspondientes a 

cada uno de los 

integrantes se su-

marán a fin de de-

terminar si el Lici-

tante cumple con el 

requisito. 

Debe cumplir 

con el veinti-

cinco por 

ciento (25%) 

del requisito 

 

 

Debe 

cumplir 

con el 

cuarenta 

por cien-

to (40%) 

del re-

quisito 

 

 

Formulario  

FIN – 3.3. Los menciona-

dos documentos deberán 

estar emitidos con una 

antelación no mayor a 

veintiocho (28) días de la 

fecha original de apertura 

de la licitación y en caso 

que corresponda deberán 

estar firmados por Conta-

dor Público y certificados 

por el Consejo Profesional 

de Ciencias Económicas. El 

Licitante deberá presentar 

una autorización formal 

para solicitar información a 

las entidades bancarias y 

financieras con las que 

opere. El Licitante deberá 

acompañar un listado de 

dichas entidades con sus 

direcciones, teléfonos, 

faxes y mails. 
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Factor 2.4 Experiencia 

Subfactor 

Criterios 

Documenta-

ción requerida Requisito 

Licitante 

Entidad individual 

Asociación en participación, consorcio o asociación 

Todas las partes 

combinadas 
Cada socio Al menos un socio 

2.4.1  

Experiencia 

general 

Se deberá demostrar experiencia en con-

tratos como contratista principal, contra-

tista administrador o subcontratista por 

lo menos en los últimos cinco (5) años 

anteriores al plazo para la presentación 

de las solicitudes, y con una actividad de 

por lo menos nueve (9) meses cada año. 

Debe cumplir el 

requisito 

 

N / A 

Debe cumplir el 

requisito 

 

N / A 
Formulario  

EXP – 2.4.1 
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2.4.2 Experiencia 

específica 

a) Requisito Monetario: Participación 

como contratista principal, contratista 

administrador o subcontratista en por lo 

menos dos (2) contratos en los últimos 

cinco (5) años, cada uno por un valor de 

Nueve Millones de pesos ($9.000.000); 

los cuales se hayan completado satisfac-

toria y sustancialmente y guardan simili-

tud con las obras propuestas. Los contra-

tos en cuestión se deberán actualizar con 

los Factores de Actualización (FA) co-

rrespondientes que se detallan al final de 

esta Sección. 

 

b) Requisito Técnico: También deberá 

demostrar la ejecución en los últimos 

cinco (5) años  de 16 km de caminos 

rurales consolidados o de 8 km de cami-

nos pavimentados en 1 solo contrato de 

tipo VIAL. 

La similitud entre contratos se basará en 

que sean obras de arquitectura de pará-

metros de tamaño físico, complejidad, 

métodos, tecnología y otros, según se 

describe en la Sección VI, Requisitos del 

Contratante. 

La Entidad indivi-

dual deberá cumplir 

los siguientes requi-

sitos: 

a) Requisito Mone-

tario: Dos contra-

tos, cada uno de al 

menos $9.000.000. 

b) Requisito Técni-

co: la ejecución de 

16 km de caminos 

rurales consolida-

dos o de 8 km de 

caminos pavimen-

tados en 1 solo 

contrato de tipo 

VIAL. 

 

En combinación, todo 

el Consorcio o toda la 

UTE deberá cumplir 

los siguientes requisi-

tos: 

a) Requisito Moneta-

rio: la suma de los 

contratos aportados 

por los miembros 

deberá ser en total de 

$ 18.000.000 (cada 

miembro podrá apor-

tar 1 solo contrato) 

b) Requisito Técnico: 

la suma de las ejecu-

ciones aportadas por 

los miembros deberá 

ser en total de: 16 km 

de caminos rurales 

consolidados o de 8 

km de pavimentados 

(cada miembro podrá 

aportar 1 solo contra-

to) 

Cada socio deberá 

cumplir los siguien-

tes requisitos: 

a) Requisito Mone-

tario: un contrato de 

al menos $ 

4.500.000. 

b) Requisito Técni-

co: ejecución de al 

menos 4 km de 

caminos rurales 

consolidados o de 

al menos 2 km de 

pavimentados en 1 

solo contrato del 

tipo VIAL. 

Al menos un socio (el 

mayoritario) deberá 

cumplir los siguientes 

requisitos: 

a) Requisito Moneta-

rio: un contrato de al 

menos $ 7.200.000. 

b) Requisito Técnico: 

ejecución de al me-

nos 6,4 km de cami-

nos rurales consoli-

dados o de al menos 

3,2 km de pavimen-

tados en 1 solo con-

trato del tipo VIAL. 

Formulario  

EXP – 2.4.2(a) 

El Licitante 

deberá acom-

pañar docu-

mentación 

probatoria de lo 

declarado. El 

contratante se 

reserva el dere-

cho de solicitar 

información a 

cualquiera de 

los organismos 

contratantes 

mencionados 

por el Licitante 

a su solo crite-

rio. 
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2.5 Personal 

 

El Licitante deberá demostrar que cuenta con el personal para los cargos clave que cumple los siguientes re-

quisitos: 

  

Número Cargo 

Experiencia 

Total en 

Obras (años) 

Experiencia en 

obras similares 

(años) 

1 

Representante  Técnico: 

Ser Ing. Civil, Ing.  En Vías de Comunicación, 

Ing. En Construcciones o título equivalente. 

Diez (10) años 

Haberse desempeña-

do como RT o cargo 

similar en al menos 

dos (2) obras simila-

res en los últimos 

cinco (5) años. 

2 
Jefe de Obra: persona competente  que se haya 

despeñado en puestos de autoridad comparable. 
Cinco (5) años 

Haberse desempeña-

do como JO o cargo 

similar en al menos 

dos (2) obras simila-

res en los últimos 

cinco (5) años. 

1 
Responsable Ambiental: Profesional con especia-

lidad de grado o posgrado en ciencias ambientales  
Cinco (5) años 

Experiencia en Eva-

luación y mitigación 

de impacto ambiental 

de al menos cinco (5) 

años  

 
El Licitante deberá proporcionar los datos detallados sobre el personal propuesto y su experiencia, en los for-

mularios incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación. 

El personal propuesto deberá acompañar copia legalizada del Título Profesional y su Curriculum Vitae actua-

lizado. Deberá expresarse correctamente en el idioma español en forma oral y escrita 

Si el Oferente resulta adjudicatario de la obra, el Representante Técnico propuesto deberá estar en condiciones 

de inscribirse y ser habilitado en el Consejo Profesional de Ingenieros y Agrimensores de la Prov. de San 

Juan. 

 

 

2.6    Equipos 

El Licitante deberá demostrar que cuenta con los equipos clave que se enumeran a continuación: 

 

Número Tipo de equipo y características 
Número mínimo 

exigido 

1 Retroexcavadora con una potencia mínima de XX HP 1 

2 Cargadora  Frontal con una potencia mínima de XX HP 1 

3 Excavadora con una potencia mínima de XX HP 1 

4 Motoniveladora con una potencia mínima de XX HP 1 

5 Equipo de Compactación Autopropulsado 1 
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El Licitante deberá proporcionar detalles adicionales sobre los equipos propuestos en el formulario correspon-

diente  incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta. 

 

La Inspección podrá requerir la provisión de mayor cantidad de equipos para mantener una normal ejecución 

de los trabajos, sin que esto dé lugar a reconocimiento económico alguno, y así poder terminar dentro del pla-

zo contractual las obras.  

La empresa contratista deberá colocar en la obra todo el equipo detallado en su cotización que le permita 

cumplir con el Plan de Trabajo ofertado. 

 

 

2.7   Aclaraciones y datos complementarios. 

 

Factor de Actualización 

En el caso de obras realizadas en la Argentina y contratadas en moneda nacional y para los casos 

señalados anteriormente, se aplicará el siguiente el siguiente Factor de Actualización (FA): 

Año 2016: FA = 1,00.  

Año 2015: FA = 1,32. 

Año 2014: FA = 1,67.  

Año 2013: FA = 2,09. 

Año 2012: FA = 2,54.  

Año 2011: FA = 3,10. 

Año 2010: FA = 3,74. 

Valor de conversión del Dólar 

Para contratos firmados en el exterior y cuyos precios no hayan sido establecidos en pesos, la 

moneda en la que se presentará la información será el dólar estadounidense (USD). Dicha 

información será convertida a pesos($) de acuerdo con :  

Valor de Conversión: 1 Dólar (u$s) = Cotización Banco Nación, tipo billete, vendedor 

correspondiente a 14 días anteriores a la fecha de apertura. 

A.P.C.A / U.T.E 

Para aquellos Oferentes que hayan participado en asociaciones o consorcios con otras empresas, y 

deseen incorporar estos contratos como antecedentes en alguno de los requisitos mencionados en 

esta sección, los montos que se considerarán serán los equivalentes a su participación efectiva 

dentro de la asociación o consorcio, la que deberá ser indicada 

Impuestos 

Para todos los requisitos contemplados en esta Sección los montos demostrados por los Oferentes 

deberán consignarse con todos los impuestos incluidos.  

Omisiones y Desvíos 

La información solicitada a los Oferentes en los puntos anteriores deberá revestir el carácter de 

declaración jurada y su omisión o desviación respecto de la realidad podrá ser considerado como 

un causal de rechazo. 
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Carta de Oferta 

 
El Licitante deberá completar esta carta de oferta en papel con membrete que incluya claramente el 

nombre y dirección completa del Licitante.  

 

Nota: Los textos en cursiva son para uso de quién prepare este formulario y deben ser borrados 

una vez se tenga la versión final. . 

 

Fecha:   
Licitación No.: LPN Nº: BM-SJP-7597-023-O-01/16. 

Llamado a Licitación No.:   

A: ________________________________________________________________________  

 

Nosotros, los abajo firmantes declaramos que:  

 

(a) Hemos examinado, sin tener reservas al respecto, el Documento de Licitación, incluidas las en-

miendas emitidas de conformidad con la Cláusula 8 de las Instrucciones a los Licitantes (IAL); 

 

(b) Ofrecemos ejecutar las siguientes obras de conformidad con el Documento de Licitación:  

 ; 

 

(c) El precio total de nuestra Oferta, excluido cualquier descuento ofrecido en el literal  

(d) seguido, es:    ; 

 

(d) Los descuentos ofrecidos y la metodología para aplicarlos son los siguientes: 

 ; 

 

(e) Nuestra Oferta será válida por un período de sesenta (60)  días a partir de la fecha límite de pre-

sentación de las Ofertas estipulada en el Documento de Licitación; la Oferta será de carácter vin-

culante para nosotros y podrá ser aceptada por ustedes en cualquier momento antes de que ter-

mine dicho plazo; 

 

(f) En caso de aplicarse ajuste de precios, la Tabla de Datos de Ajuste deberá ser considerada parte 

integral de esta Oferta;
1
 

 

(g) Si es aceptada nuestra Oferta, nosotros nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumpli-

miento de conformidad con el Documento de Licitación; 

 

(h) Nosotros, incluido cualquier subcontratista o proveedor para cualquier componente del contrato, 

tenemos  la nacionalidad de países elegibles; 

 

(i) Nosotros, incluido cualquier subcontratista o proveedor para cualquier componente del contrato, 

no tenemos ningún conflicto de intereses, de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 4.3 de 

las IAL;  

 

                                                 
1
 Indique si se aplica ajuste de precios en el contrato de acuerdo a lo estipulado en la subcláusula 13.8 de las CEC Ajus-

tes por cambios en el precio 
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(j) No estamos participando, como Licitantes ni como subcontratistas, en más de una Oferta en este 

proceso de Licitación, de conformidad con la Cláusula 4.3 de las Instrucciones a los Licitantes 

salvo en lo atinente a las Ofertas alternativas presentadas de conformidad con lo dispuesto en la 

Cláusula 13 de las IAL; 

 

(k) Nosotros, incluido cualquiera de nuestros subcontratistas o proveedores para cualquier compo-

nente de este contrato, no hemos sido declarados inelegibles por el Banco, en virtud de las leyes 

o la reglamentación oficial del país del  Contratante ni en cumplimiento de una decisión del 

Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas; 

 

(l) No somos una entidad de propiedad del Estado / somos una entidad de propiedad del Estado pero 

reunimos los requisitos establecidos en la Cláusula 4.5 de las IAL
2
; 

 

(m) Hemos pagado o pagaremos las siguientes comisiones, primas o derechos en relación con el pro-

ceso de Licitación o la firma del contrato
3
: 

 

Nombre del receptor Dirección Motivo Monto 

        

        

    

(n) Entendemos que esta Oferta, junto con la aceptación de ustedes por escrito incluida en su notifi-

cación de la adjudicación, constituirá un contrato obligatorio entre nosotros hasta que el contrato 

formal sea preparado y ejecutado por las partes; y  

 

(o) Entendemos que ustedes no están en la obligación de aceptar la Oferta evaluada como la más 

baja ni cualquier otra Oferta que reciban. 

 

(p) Mediante estas comunicaciones certificamos que hemos tomado las medidas necesarias para 

asegurar que ninguna persona que actúe por nosotros o en nuestro nombre participe en sobornos. 

 

 

Nombre    

En mi condición de  _  

Firmado   

Debidamente autorizado para firmar esta Oferta en nombre y representación de   

Fecha: _____________ 

   

                                                 
2
  El Oferente deberá escoger una de las dos opciones según  corresponda. 

3
 En caso de no haberse efectuado o de no corresponder pago alguno, indique “ninguna” 
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Tablas 
 

Lista Cantidades / Lista de Precios 
 

Resumen de las monedas de Pago   NO APLICA 

Para ………………………..[indique el nombre del componente de la obra]  

 

Se podrá requerir incluir tablas separadas si los diferentes componentes de las obras (o de la Lista de 

Cantidades) requieren montos sustancialmente diferentes de moneda extranjera y moneda local. El  

Contratante deberá indicar los nombres de cada uno de los componentes de la Obra. 
 

 A B C D 

 

Nombre de la moneda 

de pago 

 

Monto en la 

moneda 

 

Tasa de cambio 

a moneda local 

 

Equivalente en 

moneda local 

C = A x B 

 

Porcentaje del 

precio neto de la 

Oferta (PNO) 

 100xC  

PNO 

Moneda local 

  

 

 1,00   

Moneda extranjera No. 

1 

  

 

    

Moneda extranjera No. 

2 

  

 

    

Moneda extranjera No. 

3 

  

 

    

Precio neto de la 

Oferta 

 

    

 
100.00 

Montos provisionales 

expresados en moneda 

local 

 1,00   

PRECIO DE LA 

OFERTA 
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Tablas(s) de Datos de Ajuste de precios 

 

Tabla A. Moneda local 

Código del índice Descripción del índice Fuente del 

índice 

Valor Base y fecha 

de base 

Coeficiente de ponderación 

propuesto por el Licitante # 

-- No Ajustable. -- -- 0,10 

Dec.1295/02 art.15 inc. 

a) 
Mano de Obra. INDEC 

Mes anterior al 

último plazo de 

presentación de 

ofertas. 

Completar 

Dec.1295/02 art.15 inc. 

j) 

Equipo – Amortización 

de Equipo. Máquinas y 

Equipos. 

INDEC 

Mes anterior al 

último plazo de 

presentación de 

ofertas. 

Completar  

Dec.1295/02 art.15 inc. 

k) 

Asfalto, Combustibles y 

Lubricantes.  
INDEC 

Mes anterior al 

último plazo de 

presentación de 

ofertas. 

Completar  

Dec.1295/02 art.15 inc. 

m) 
Acero Hierro aleteado INDEC 

Mes anterior al 

último plazo de 

presentación de 

ofertas. 

Completar  

Dec.1295/02 art.15 inc. 

s) 
Hormigón elaborado. INDEC 

Mes anterior al 

último plazo de 

presentación de 

ofertas. 

Completar  

Capítulo Materiales 

Índices elementales 

15400-21 

Tosca INDEC 

Mes anterior al 

último plazo de 

presentación de 

ofertas. 

Completar  

   Total 1,00 

 
 

#: Los coeficientes propuestos se obtendrán de la estructura de costos, la cual deberá ser consistente con la Oferta. (De-

berá presentarse documentación respaldatoria de la ponderación de los mismos). 

 

NOTA IMPORTANTE: Debido a que las publicaciones de los índices incluidos en la tabla anterior son emitidas por el 

INDEC y teniendo en cuenta que dicho Organismo ha discontinuado transitoriamente su publicación, se permitirá usar en 

forma supletoria y transitoria, hasta tanto el Organismo retome las publicaciones, el ―Índice del Costo de la Construcción 

(ICC) NIVEL GENERAL‖ confeccionado también por dicho Organismo pero para el cual se mantiene la disponibilidad 

de información mensual respecto a su variación. 
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Tabla B.  Moneda extranjera NO APLICA 

Tipo de la moneda:   .......................  

Si el Licitante desea cotizar en más de una moneda extranjera, la siguiente tabla se deberá incluir 

para cada una de las monedas extranjeras. 

Código 

del índice 

Descripción 

del índice 

Fuente del 

índice 

Valor Base y 

fecha de 

base 

Tipo/Monto 

Moneda del 

Licitante 

Equivalente en 

moneda 

extranjera No. 

1 

Coeficiente de 

ponderación 

propuesto por el 

Licitante 

 No ajustable — — —  A:    

 

B:    

 

C:    

 

D:    

 

E:    

    Total  1,00 
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Formulario de Garantía de Seriedad de la Oferta         

(Garantía Bancaria). No Aplica.  
 

_____________________  [nombre del banco y dirección de la sucursal u oficina emisora] 

Beneficiario:   __________________________ [nombre y dirección del  Contratante] 

Fecha:   __________________________  

No. de GARANTÍA DE SERIEDAD DE LA OFERTA: ____________ [indicar el número de Garantía] 

Se nos ha informado que __________________________ [nombre del Licitante] (en adelante denominado ―el 

Licitante‖) les ha presentado su Oferta el ___________ [indicar la fecha de presentación de la oferta]  (en 

adelante denominada ―la Oferta‖) para la ejecución de ________________ [nombre del contrato] bajo el 

Llamado a Licitación número ___________.  

Asimismo, entendemos que, de conformidad con sus condiciones, una Garantía de Seriedad de la Oferta de-

berá respaldar dicha Oferta. 

A solicitud del Licitante, nosotros ____________________ [nombre del banco] por medio de la presente Ga-

rantía nos obligamos irrevocablemente a pagar a ustedes una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total 

de ___________ [monto en cifras]  (____________) [monto en palabras] al recibo en nuestras oficinas de su 

primera solicitud por escrito y acompañada de una comunicación escrita que declare que el Licitante está in-

cumpliendo sus obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Licitante: 

a)  ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Licitante en el Formulario de 

Presentación de Oferta; o 

b)  habiéndole notificado el Contratante de la aceptación de su Oferta dentro del período de validez de la 

Oferta: i) no firma o rehúsa firmar el Contrato, si corresponde, o ii) no suministra o rehúsa suministrar 

la Garantía de Cumplimiento, de conformidad con las IAL. 

Esta garantía expirará: a) en el caso del Licitante seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las co-

pias del Contrato firmado por el Licitante y de la Garantía de Cumplimiento emitida a ustedes por instruccio-

nes del Licitante; o b) en el caso de no ser el Licitante seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguien-

tes hechos: i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación al Licitante indicándole que el mismo no 

fue seleccionado; o ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la Oferta. 

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta institución en o an-

tes de la fecha límite aquí estipulada. 

Esta garantía está sujeta a las ―Reglas Uniformes de la CCI Relativas a las Garantías contra primera solicitud‖ 

(Uniform Rules for Demand Guarantees), publicación de la Cámara de Comercio Internacional No.458. 

_____________________________ 
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Formulario de Garantía de Oferta (Fianza)  
 

FIANZA NO. _________________  

 

POR ESTA FIANZA [indicar el nombre del Licitante] obrando en calidad de obligado principal (en 

adelante ―el Contratista‖), y [indicar el nombre, denominación legal y dirección de la afianzadora], 

autorizada para conducir negocios en [indicar el nombre del país del Contratante], y quien actúe 

como  Garante (en adelante ―el Garante‖) por este instrumento se obligan y firmemente se compro-

meten con [indicar el nombre del Contratante] como Demandante (en adelante ―el Contratante‖) por 

el monto de [indicar el monto
4
] [indicar la suma en palabras], a cuyo pago en legal forma, en los 

tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros, el Principal 

y el Garante antes mencionados por este instrumento, nos comprometemos y obligamos colectiva y 

solidariamente a estos términos a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesiona-

rios.  

 

CONSIDERANDO que el Principal ha presentado al Contratante una Oferta escrita con fecha del 

____ día de _______, del 200_, para la provisión de [indicar el nombre y/o la descripción de los 

Bienes] (en adelante ―la Oferta‖). 

 

POR LO TANTO, LA CONDICION DE ESTA OBLIGACION es tal que si el Contratista:    

 

a. retira su Oferta durante el período de validez de la oferta estipulado por el Licitante en 

el Formulario de Oferta; o 

 

b. si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante 

durante el período de validez de la misma, (i)  no ejecuta o rehúsa ejecutar el 

Formulario de Contrato, si así se le requiere; o (ii) no presenta o rehúsa presentar la 

Garantía de Cumplimento de Contrato de conformidad con lo establecido en las Ins-

trucciones a los Licitantes; 

 

el Garante procederá inmediatamente a pagar al Contratante la máxima suma indicada anteriormente al 

recibo de la primera solicitud por escrito del Contratante, sin que el Contratante tenga que sustentar su 

solicitud, siempre y cuando el Contratante establezca en su solicitud que ésta es motivada por los 

acontecimiento de cualquiera de los eventos descritos anteriormente, especificando cuál(es) evento(s) 

ocurrió / ocurrieron. 

 

El Garante conviene que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto inclusive hasta la 

fecha 28 días después de la expiración de la validez de la oferta tal como se establece en la Llamado 

a Licitación. Cualquier demanda con respecto a esta Fianza deberá ser recibida por el Garante a más 

tardar dentro del plazo estipulado anteriormente. 

 

EN FE DE LO CUAL, el Contratista y el Garante han dispuesto que se ejecuten estos documentos 

con sus respectivos nombres este ____ día de _____________ del _____. 
                                                 
4
 El monto de la fianza debe ser expresado en la moneda del País del Comprador o en una moneda internacional de libre 

convertibilidad 
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Contratista:  _____________________    Garante: ________________________    

 Sello Oficial de la Corporación (si corresponde) 

 

_______________________________ ____________________________________ 

(Firma) (Firma) 

 

_______________________________ ____________________________________ 

(Nombre y cargo) (Nombre y cargo) 
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Formulario de Declaración de Mantenimiento de la Oferta. No Aplica 

 
 

 

Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de presentación de la oferta] 

Licitación No.:  

   Alternativa No.: NO APLICA 

  

Al: Ministerio de Produccion y Desarrollo Economico 

 

Nosotros, los suscritos, declaramos que: 

 

Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las ofertas deberán estar respaldadas por una De-

claración de Mantenimiento de la Oferta. 

 

Aceptamos que automáticamente seremos declarados inelegibles para participar en cualquier licita-

ción de contrato con el Comprador por un período de 2 (dos) años contado a partir de la fecha de 

presentación de las ofertas si violamos nuestra(s) obligación(es) bajo las condiciones de la oferta si: 

 

(a) retiráramos nuestra Oferta durante el período de vigencia de la oferta especificado por 

nosotros en el Formulario de Oferta; o 

 

(b) si después de haber sido notificados de la aceptación de nuestra Oferta durante el 

período de validez de la misma, (i) no ejecutamos o rehusamos ejecutar el formulario 

del Convenio de Contrato, si es requerido; o (ii) no suministramos o rehusamos 

suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAL. 

 

Entendemos que esta Declaración de Mantenimiento de la Oferta expirará si no somos los seleccio-

nados, y cuando ocurra el primero  de los siguientes hechos: (i) si recibimos una copia de su comuni-

cación con el nombre del Licitante seleccionado; o (ii) han transcurrido veintiocho días después de la 

expiración de nuestra Oferta. 

  

Firmada: [insertar la firma de la persona cuyo nombre y capacidad se indican].  

En capacidad de [indicar la capacidad jurídica de la persona que firma la Declaración de Manteni-

miento de la Oferta] 

Nombre: [indicar el nombre completo de la persona que firma la Declaración de Mantenimiento de 

la Oferta] 

Debidamente autorizado para firmar la oferta por y en nombre de: [indicar el nombre completo del 

Licitante] 

Fechada el ____________ día de ______________ de 20________ [indicar la fecha de la firma] 

 
[Nota: En caso de  Asociación en Participación o Consorcio, la  Declaración de Mantenimiento de 

la Oferta deberá estar en el nombre de la Asociación en Participación o del Consorcio que presenta 

la Oferta].  

 



Sección IV. Formulario de la Oferta 59 

 

Planilla Modelo de Análisis de Precios 

 
El Oferente deberá presentar los Análisis de Precios en formularios cuyo modelo general se adjunta. 

Deberá completar un formulario para cada ítem indicado en la Planilla de Oferta.  

Los materiales menores deberán ser prorrateados en los precios unitarios de los materiales principa-

les. Al final del formulario deberá detallar los porcentajes de gastos generales, de obra, de empresa, 

imprevistos, financieros, beneficios y el porcentaje de IVA. 

 
DENOMINACION DEL ITEM:

ITEM:

EQUIPOS

Cantidad Denominación HP Precio

 HP  PRECIOS

 AMORTIZACION E INTERESES

Amortización = Total Equipo / 10.000 hs Amortización …..(A)…. $/h

Intereses = (Total Equipo x Interes Anual) / (2x2000 hs/año) Intereses ……(B)….. $/h

REPARACIONES Y REPUESTOS

Reparacion y Repuestos = ...%.. Amortización (A) Rep.y Rep. …..(C)…. $/h

COMBUSTIBLES Y LUBRICANTES

Gas Oil = ..……(Lt/HPxh) x ……………Total HP x ………..$/Lt Combustible …..(D)…. $/h

Lubricantes = ….% Combustibles (D) Lubricantes ……(E)…. $/h

MANO DE OBRA

Cantidad Denominación Precio Unitario $/hr Precio Total

Of.especializ.

Oficiales

Ayudantes

Vigilancia = ...%  Mano de Obra 

Costo Total Mano de Obra

M. de Obra ….(F)…. $/h

(EQUIPO + MANO DE OBRA)   COSTO HORARIO = (A)+(B)+(C)+(D)+(E)+(F) ……(G)….. $/h

            Rendimiento (H)= …………………. unidad/hr

(EQUIPO + MANO DE OBRA)   COSTO POR UNIDAD = (G) / (H) ……(I)….. $/unidad

MATERIALES

Material Unidad Rendimiento Precio Unitario Precio Total

Materiales ….(J)…. $/unidad

COSTO DIRECTO ITEM (CD) = (I) + (J) ….(CD)…. $/unidad

Gastos Generales (GG): .....% Costo directo (CD) ………….. $/unidad

Beneficios (Be):....% de (CD) …………… $/unidad

Costo Financiero (CF): …..% de (CD) ………….. $/unidad

SUBTOTAL (sin impuestos): (CD)+(GG)+(Be)+(CF) ---(SUB)---- $/unidad

Ingresos Brutos y Lote Hogar (IB y LH): 2,4% (SUB) …………… $/unidad

I.V.A.: 21% (SUB) …………… $/unidad

PRECIO DEL ÍTEM: (SUB)+(IB y LH)+(I.V.A.) ….(PI)…. $/unidad

UNIDAD
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Lista de Cantidades 

 

La Lista de Cantidades deberá leerse junto con las instrucciones a los oferentes, las condiciones con-

tractuales generales y especiales, las especificaciones técnicas y los planos. 

 

 

El Precio total de la Oferta = Precio Calle América + Precio Calle López y Planes 

+ Precio Calle Cervantes
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COMPUTO Y PRESUPUESTO DE OBRA

Total

1 Desbosque, destronque y limpieza del terreno ha 1,2080

2 Terraplen con compactación especial s/medición auxiliar m3 2612,2000

3 Excavación sin clasificar con transporte s/medición auxiliar

3.1 Excavación no clasificada m3 0,0000

3.2 Excavación para fundaciones y desagües m3 821,6650

4 Construcción de base granular o sub base m3 5493,0300

5 Limpieza y acondiconamiento de obras de arte ud 6,0000

6 Señalización vertical m2 36,7500

7 Provision de Movilidad para personal de Supervisión

7.1 Cuota mensual mes 1,0800

7.2 Adicional por km recorrido km 2746,2250

8 Vivienda para el Personal de la Inspección mes 1,9980

9 Movilización de obra gl 0,2857

10 Pasantes gl 0,0000

11 Construcción de Alcantarillas gl 6,0000

12 Hormigón Simple m3

12.1. Hormigón de limpieza H-8 m3 0,0000

12.2. Hormigón H-13 m3 44,1600

12.3. Hormigón H-21 m3 0,0000

13 Acero para Armaduras Tn 0,6394

14 Proyecto de caminos km 5,0270

15 Excavación sin clasificar con transporte m3 3395,4752

16 Demolición de estructura de hormigón m3 67,2000

17 Baranda de seguridad ml 18,0000

Item Descripción
Unidad de

medida

Importe

$

Precio                                        

Unitario

CALLE AMÉRICA; L= 5027 m.
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COMPUTO Y PRESUPUESTO DE OBRA

Total

1 Desbosque, destronque y limpieza del terreno ha 0,6000

2 Terraplen con compactación especial s/medición auxiliar m3 1834,1100

3 Excavación sin clasificar con transporte s/medición auxiliar

3.1 Excavación no clasificada m3 0,0000

3.2 Excavación para fundaciones y desagües m3 719,0750

4 Construcción de base granular o sub base m3 2003,8700

5 Limpieza y acondiconamiento de obras de arte ud 4,0000

6 Señalización vertical m2 15,5500

7 Provision de Movilidad para personal de Supervisión

7.1 Cuota mensual mes 1,0000

7.2 Adicional por km recorrido km 2380,0000

8 Vivienda para el Personal de la Inspección mes 1,6500

9 Movilización de obra gl 0,2857

10 Pasantes gl 0,0000

11 Construcción de Alcantarillas gl 6,0000

12 Hormigón Simple m3

12.1. Hormigón de limpieza H-8 m3 0,0000

12.2. Hormigón H-13 m3 22,0800

12.3. Hormigón H-21 m3 0,0000

13 Acero para Armaduras Tn 0,3197

14 Proyecto de caminos km 4,0170

15 Excavación sin clasificar con transporte m3 1746,5024

16 Demolición de estructura de hormigón m3 67,2000

17 Baranda de seguridad ml 12,0000

Item Descripción
Unidad de

medida

CALLE LOPEZ Y PLANES L=4017 m.

Precio                                        

Unitario

Importe

$
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COMPUTO Y PRESUPUESTO DE OBRA

Total

1 Desbosque, destronque y limpieza del terreno ha 0.3420

2 Terraplen con compactación especial s/medición auxiliar m3 1061.3038

3 Excavación sin clasificar con transporte s/medición auxiliar 0.0000

3.1 Excavación no clasificada m3 0.0000

3.2 Excavación para fundaciones y desagües m3 546.9157

4 Construcción de base granular o sub base m3 1728.9832

5 Limpieza y acondiconamiento de obras de arte ud 2.5333

6 Señalización vertical m2 14.6553

7 Provision de Movilidad para personal de Supervisión 0.0000

7.1 Cuota mensual mes 1.2669

7.2 Adicional por km recorrido km 2926.0000

8 Vivienda para el Personal de la Inspección mes 1.2669

9 Movilización de obra gl 0.2857

10 Pasantes gl 0.0000

11 Construcción de Alcantarillas gl 5.0000

12 Hormigón Simple m3 0.0000

12.1. Hormigón de limpieza H-8 m3 0.0000

12.2. Hormigón H-13 m3 20.9760

12.3. Hormigón H-21 m3 0.0000

13 Acero para Armaduras Tn 0.3037

14 Proyecto de caminos km 3.3300

15 Excavación sin clasificar con transporte m3 2016.1766

16 Demolición de estructura de hormigón m3 56.7467

17 Baranda de seguridad ml 15.2000

Precio                                        

Unitario

Importe

$

CALLE CERVANTES L=3330 m.

Item Descripción
Unidad de

medida
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Propuesta Técnica 

 

Formularios de la Propuesta Técnica 
 

Personal 

 

Equipos 

 

Organización del lugar de la Obra 

 

      Descripción del Método de Construcción 

 

      Cronograma de Movilización 

 

      Cronograma de Construcción 

 

      Otros 
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Formularios para el Personal 

Formulario PER -1-Personal Propuesto  
 

Los Licitantes deberán suministrar los nombres de miembros del personal debidamente calificados para 

cumplir los requisitos que se señalan en la Sección III (Criterios de Evaluación y Calificación). La 

información sobre su experiencia anterior deberá ser suministrada para cada candidato y en 

conformidad con este Formulario para cada candidato. Se deberá adjuntar a esta planilla las copias 

legalizadas de los Títulos Profesionales y de los Curriculum Vitae actualizados. 
 

1. Cargo 

 Nombre  

2. Cargo 

 Nombre  

3. Cargo 

 Nombre  

4. Cargo 

 Nombre  

5. Cargo 

 Nombre  

6. Cargo 

 Nombre  

Etc. Cargo 

 Nombre  
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Formulario PER-2-Currículum Vitae del Personal Propuesto 

 

El Licitante deberá proveer toda la información solicitada abajo. Los campos marcados con asterisco 

(*) deben ser usados para la evaluación. 
 

 

Cargo* 

 

Información 

personal 

Nombre* Fecha de nacimiento 

 Calificaciones profesionales 

 

Empleo actual Nombre del  Empleador 

 Dirección del  Empleador 

 

 Teléfono 

 

Persona de contacto (gerente / oficial de 

personal) 

 Fax 

 

Dirección electrónica 

 Cargo actual 

 

Años con el empleador actual 

 

 

Resuma la experiencia profesional  en orden cronológico inverso. Indique experiencia particular, técnica y gerencial 

pertinente para este Contrato.  

 

Desde* Hasta* Compañía / Proyecto / Contrato/ Cargo / Experiencia técnica y gerencial 

relevante*  
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Formularios para los Equipos 
 

El Licitante proporcionará la información adecuada para demostrar claramente que tiene la capacidad 

para cumplir los requisitos relativos al equipo clave enumerado en la Sección III, Criterios de Evalua-

ción y Calificación. Preparará un formulario separado para cada uno de los equipos señalados o para 

los equipos alternativos propuestos por el Licitante. El Licitante deberá proveer de ser posible toda la 

información solicitada debajo. Los campos marcados con asterisco (*) serán usados para la evaluación. 
 

 

 

Tipo del Equipo* 

 

Información 

sobre el equipo 

Nombre del fabricante 

 

Modelo y potencia nominal 

 Capacidad* 

 

Año de fabricación* 

Situación 

actual 

Ubicación actual 

 

 Información sobre compromisos actuales 

 

  

Fuente Indique la fuente del equipo 

  propio  alquilado  arrendamiento financiero fabricado especialmente 

 

Omita la siguiente información para los equipos que sean propiedad del Licitante. 

 
Propietario Nombre del propietario 

 Dirección del propietario 

 

  

 Teléfono Nombre y cargo de la persona de contacto 

 Facsímile Télex 

Acuerdos Información sobre acuerdos de alquiler / arrendamiento / fabricación relacionados 

específicamente con el proyecto  
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Calificación del Licitante 
 

El Licitante deberá proveer la información solicitada en los siguientes formularios para demostrar 

que esté calificado para ejecutar el contrato según lo estipulado en la Sección III (Criterios de Eva-

luación y Calificación). 



Sección IV. Formulario de la Oferta 69 

 

 
 

Formulario ELE 1.1 

Información del Licitante 
 

Fecha: ____________________ 

                                                                                        LPN Nº: BM-SJP-7597-023-O-01/16. 
Llamado a Licitación No.: _____ 

Página  _____ de  _____ páginas 

 

1.  Nombre jurídico del Licitante 

 

2.  Si se trata de una APCA, nombre jurídico de cada socio: 

 

3.  País de registro actual o previsto del Licitante: 

4.  Año de registro del Licitante:  

5.  Dirección legal del Licitante en el País de Registro: 

 

6.  Información del representante autorizado del Licitante 

     Nombre: 

    Dirección: 

    Número de teléfono / Fax: 

    Correo electrónico: 

 

7.  Se adjunta copia del original de los siguientes documentos: 

 Documentos de constitución o de registro de la entidad legal indicada anteriormente en el punto 1, de 

conformidad con las subcláusulas 4.1 y 4.2 de las IAL. 

 Si se trata de una APCA, carta de intenciones de conformar una APCA, con inclusión de un borrador de 

convenio, o el convenio de la APCA, de conformidad con las subcláusula 4.1 de las IAL.  

 Si se trata de una entidad gubernamental del país del Contratante, documentación que acredite su autonomía 

jurídica y financiera y el cumplimiento de las leyes comerciales, de conformidad con la subcláusula 4.5 de las 

IAL. 
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Formulario ELE 1.2 

Información sobre los Miembros de una APCA 
 

Fecha: ____________________ 

                                                                                        LPN Nº: BM-SJP-7597-023-O-01/16. 
Llamado a Licitación No.: _____ 

Página  _____ de  _____ páginas 

 

 

1.  Nombre jurídico del Licitante:  

 

2.  Nombre jurídico del miembro de la APCA: 

3.  País de registro del miembro de la APCA: 

4.  Año de registro del miembro de la APCA: 

 

5.  Dirección legal del miembro de la APCA en el país de registro: 

 

6.  Información del representante autorizado del miembro de la APCA 

Nombre: 

Dirección: 

Número de teléfono / Fax: 

Correo electrónico: 

 

7. Se adjunta copia del original de los siguientes documentos: 

 Documentos de constitución o de registro de la entidad legal indicada anteriormente en el punto 1, de 

conformidad con las subcláusulas 4.1 y 4.2 de las IAL. 

 Si se trata de una entidad estatal del país del Contratante, documentación que acredite su autonomía jurídica 

y financiera y el cumplimiento de las leyes comerciales, de conformidad con la subcláusula 4.5 de las IAL. 
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Formulario CON – 2 

Historial de Incumplimiento de Contratos 
 

Nombre jurídico del Licitante:  _______________________      Fecha:  _________________ 

Nombre jurídico del socio de la APCA: _______________________    __________________ 

LPN Nº: BM-SJP-7597-023-O-01/16. 
Página  ____ de ____ páginas  

 

 

Incumplimiento de contratos de conformidad con la Sección III, (Criterios de Evaluación) 

  Ningún incumplimiento de contratos ocurrió durante el período estipulado, de conformidad con el Subfactor 

2.2.1 de la Sección III, Criterios de Evaluación  

 

  Hubo incumplimiento de contratos durante el período estipulado, de conformidad con el Subfactor 2.2.1 de la 

Sección III, Criterios de Evaluación  

 

 

Año Resultado como 

porcentaje del total de 

activos 

 

Identificación del Contrato  

 

Monto total del contrato 

(valor actual equivalente en $) 

 

______ 

 

______ 

Identificación del Contrato: 

Nombre del Contratante: 

Dirección del Contratante: 

Objeto del litigio: 

 

___________ 

 

Litigios pendientes, de conformidad con la Sección III, Criterios de Evaluación 

 No hay ningún litigio pendiente de conformidad con el Subfactor 2.2.2 de la Sección III, Criterios de 

Evaluación. 

   Existen litigios pendientes de conformidad con el Subfactor 2.2.2 de la Sección III, Criterios de Evaluación, 

según se indica a continuación. 

Año Resultado como 

porcentaje del 

total de activos 

 

Identificación del Contrato  

 

Monto total del 

contrato (valor actual 

equivalente en $) 

 

______ 

 

______ 

Identificación del Contrato: 

Nombre del Contratante: 

Dirección del Contratante: 

Objeto del litigio: 

 

___________ 

 

 

______ 

 

______ 

Identificación del Contrato: 

Nombre del Contratante: 

Dirección del Contratante: 

Objeto del litigio: 

 

___________ 
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Formulario CCC 

Obras en Ejecución 
 

Los Licitantes y cada uno de los socios de una APCA deberán proporcionar información sobre sus 

compromisos vigentes respecto de todos los contratos que les hayan sido adjudicados, o para los cuales 

se haya recibido una carta de intenciones o de aceptación, o que estén por finalizar, pero para los cuales 

aún no se haya emitido un certificado de terminación final sin salvedades. 
 

 

 

Nombre del 

contrato 

Contratante, 

Dirección/ 

tel./fax 

Valor de trabajos 

por ejecutar (valor 

actual, equivalente 

en $) 

Fecha prevista de 

terminación 

Promedio de 

facturación mensual 

en el último 

semestre  

($/mes) 

1. 

 

    

2. 

 

    

3. 

 

    

4. 

 

    

5. 

 

    

etc. 
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Formulario FIN 3.3 

Recursos Financieros 

 

Indique las fuentes de financiamiento propuestas líquidas tales como: saldos de caja, saldos de cuentas 

bancarias a la vista, líneas de crédito en Bancos, certificados a plazos fijos a no más de 60 días y otros 

medios financieros líquidos distintos de pagos por anticipos contractuales y carta de crédito de 

proveedores, disponibles para satisfacer todas las necesidades de flujo de efectivo para construcción 

asociadas al contrato o contratos en cuestión, conforme se señala en la Sección III, Criterios de 

Evaluación y Calificación 

 

Fuente de financiamiento Monto (equivalente en $) 

1. 

 

 

2. 

 

 

3. 

 

 

4. 
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Formulario FIN 3.2 

Facturación 

 

 

 

Facturación en 12 meses consecutivos. 

 

Se deberá considerar la mejor facturación actualizada o certificación de obras actualizada, que el 

Oferente informe haber concretado a los fines de esta calificación, como Contratista principal o Sub-

contratista en obras de construcción, en doce (12) meses consecutivos, seleccionados dentro de los 

últimos cinco (5) años contados desde el mes anterior inclusive de la fecha de apertura de la licita-

ción. 

 

Período seleccionado:  desde  …/…./… 

hasta  .../…./… 

 

Meses del 

período 

considerado 

Detalle de la certificación 

mensual de acuerdo a los 

precios de contrato 

Montos totales de certificaciones 

Monto total 

certificación 

mensual a 

valor origi-

nal 

 

Factor de Ac-

tualización 

Monto total cer-

tificación men-

sual actualizado 

Obra 

N° 1  

Obra 

N°2  

 

Obra 

N°3  

 

Etc. 

1        

2        

3        

4        

5        

6        

7        

8        

9        

10        

11        

12        

Facturación Total    
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Formulario EXP – 2.4.1 

Experiencia General 
 

 

Nombre jurídico del Licitante: _______________________      Fecha: _________________ 

Nombre jurídico del socio de la APCA: _______________________    __________________ 

 .LPN Nº: BM-SJP-7597-023-O-01/16. 
 Página  ____ de ____ páginas 

 

 

Mes/Año de 

inicio 

Mes/Año de 

terminación 

 

 Años* 

  

 

 Identificación del Contrato 

 

Función del 

Licitante 

 

______ 

 

______ 

 Nombre del Contrato: 

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante: 

Nombre del Contratante: 

Dirección: 

Monto contractual: 

 

_________ 

 

 

______ 

 

______ 

 Nombre del Contrato: 

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante: 

Nombre del Contratante: 

Dirección: 

Monto contractual: 

 

_________ 

 

 

______ 

 

______ 

 Nombre del Contrato: 

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante: 

Nombre del Contratante: 

Dirección: 

Monto contractual: 

 

_________ 

 

 

______ 

 

______ 

 Nombre del Contrato: 

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante: 

Nombre del Contratante: 

Dirección: 

Monto contractual: 

 

_________ 

 

 

* Para años durante los cuales los contratos representen una actividad de al menos nueve (9) meses, debe indicarse el año 

calendario, comenzando por el más distante.
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Formulario EXP – 2.4.2(a) 

Experiencia Específica. Requisito Monetario. 
 

LPN Nº: BM-SJP-7597-023-O-01/16. 

Fecha: 

 

Nombre jurídico del Licitante:       

 

Nombre jurídico del socio de la APCA:    

 

 

  

Contrato similar No. ___ [indicar el número 

específico] de ___ [número total de contratos 

similares requeridos]  

Se deberá adjuntar copia certificada del 

contrato. 

Información 

Nombre del Contrato.  

Breve descripción del Contrato.  

Nombre del Organismo Contratante.  

Dirección del Contratante: 

 

Número de teléfono / Fax: 

Correo electrónico: 

_______________________________________ 

 

_______________________________________ 

_______________________________________ 

Tipo de obra (Civil, Vial, Hídrica, Eléctrica, etc.)  

Fecha del Contrato. 

Fecha de Inicio.  

Fecha de terminación. 

_______________________________________ 

_______________________________________ 

_______________________________________ 

Monto total del Contrato (a Valores Básicos) $__________ 

Función en el Contrato   
Contratista  

  
Contratista adminis-

trador 

 Subcontratista 

 

Si es socio de una UTE, APCA o subcontratista, 

indique su porcentaje de participación en el Con-

trato. 
__________% 

Monto (en $) de Acuerdo a Participación en la 

UTE, APCA o subcontratista.  

$__________ 
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Formulario EXP – 2.4.2 (b) 

Experiencia Específica. Requisito Técnico. 
 

LPN Nº: BM-SJP-7597-023-O-01/16. 

Fecha: 
Nombre jurídico del Licitante:       

 

Nombre jurídico del socio de la APCA:    

  

Contrato similar No. ___ [indicar el número específico] 

de ___ [número total de contratos similares requeridos] 

Se deberá adjuntar copia certificada del contrato. 

Información 

Nombre del Contrato.  

Breve descripción del Contrato.  

Nombre del Organismo Contratante.  

Dirección del Contratante: 

 

Número de teléfono / Fax: 

Correo electrónico: 

_______________________________________ 

 

_______________________________________ 

_______________________________________ 

Tipo de obra (Civil, Vial, Hídrica, Eléctrica, etc.)  

Fecha del Contrato. 

Fecha de Inicio.  

Fecha de terminación. 

_______________________________________ 

_______________________________________ 

_______________________________________ 

Monto total del Contrato (a Valores Básicos) $__________ 

Función en el Contrato   
Contratista 

  
Contratista administrador 

 

Subcontratista 

Si es socio de una UTE, APCA o subcontratista, indique 

su porcentaje de participación en el Contrato. __________% 

Monto (en $) de Acuerdo a Participación en la UTE, 

APCA o subcontratista.  

$__________ 

Tipo de camino ejecutado (Rural consolidado o Pavi-

mento): 

 

Cantidad Total de KM de caminos construidos en el 

Contrato. 

(Se deberá adjuntar  la Documentación Respaldatoria) 
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Sección V.  Países Elegibles 

 

Elegibilidad para el suministro de bienes, la contratación de obras 

y prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco 

 

 

 

1. De acuerdo con el párrafo 1.8 de las Normas: Adquisiciones con Préstamos del BIRF y 

Créditos de la AIF, de mayo de 2004, el Banco le permite a firmas e individuos de todos 

los países suministrar bienes, obras y servicios para proyectos financiados por el Banco. 

Excepcionalmente, las firmas de un país o los bienes fabricados en un país podrían ser 

excluidos si: 

 

Párrafo 1.8 (a) (i): por condición de leyes o regulaciones oficiales, el país del 

Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese País, siempre que el Banco esté 

de acuerdo con que dicha exclusión no impide la competencia efectiva para la 

provisión de los Bienes y Obras requeridas; o 

 

Párrafo 1.8(a)(ii): en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de 

las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de las Nacio-

nes Unidas, el país Prestatario prohíbe la importación de bienes de ese país o pa-

gos de cualquier naturaleza a personas o entidades de ese país. 
 

 

 



 79 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

SEGUNDA PARTE                                                           

Requisitos del Contratante 

 
 

 





 81 

 

 

Sección VI – Requisitos del Contratante 

 

 

 

Tabla de Contenidos 

Especificaciones ........................................................................................................................... 82 

Planos ...............................................................................................................................................  

Información Complementaria ................................................................................................. 145 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



82 Sección IV. Formularios de la Oferta 

 

 

 

 

 

 

Especificaciones Técnicas 

 

 



 83 

 

MEMORIA DESCRIPTIVA 

 

Las obras comprenden la reapertura, mejora,  consolidación y señalización de 3 trazas existentes, 

pertenecientes a la red terciaria y secundaria, localizadas en Medano de Oro, Departamento de 

Rawson. Los caminos rurales elegidos para su mejoramiento por el proyecto abarcan una longi-

tud de aproximadamente 12.38 Km, y tienen como objetivo interconectar los principales centros 

productivos del departamento con la red vial primaria de la provincia. 

Técnicamente está previsto la ejecución de caminos sobre una base de 7 metros de calzada, con 

un  sistema de estabilización- compactación, abovedado y drenaje adoptado a las condiciones del 

terreno. Se realizarán alternativas de tratamiento de estabilización con materiales locales (de 

acuerdo a la  granulometría de enripiado) comparado  con otros métodos como el uso de  cloruro 

de magnesio. La traza final de los tramos, en la medida de lo posible no deberá ser diferente de la 

traza existente, e incluirán la construcción de terraplenes que permitan la circulación permanente 

y eviten inundaciones (por efecto desborde de acequias de riego y precipitaciones y crecidas, 

considerando la red de drenaje existente). Las obras deberán estar dotadas de sus correspondien-

tes obras de arte y señalización.  

Los principales trabajos a ejecutar son los siguientes: 

Desbosque, destronque y limpieza del terreno 

Movimiento de suelo para terraplenes y completamiento de banquinas con compactación 

especial 

Excavación no clasificada 

Construcción de base o sub base granular  

Limpieza de obras de artes existentes 

Señalamiento vertical reflectivo. 

 

La zona de camino existente no se modifica. El aspecto hidráulico está contemplado con la eje-

cución de un adecuado sistema de drenaje constituido por cunetas, alcantarillas transversales y 

laterales. 

 

Las obras responden a demandas constatadas por las autoridades comunales de las localidades allí 

afincadas, como así también por los registros efectuados durante la fase de preparación del estudio de 

factibilidad mediante la realización de encuestas individuales a los usuarios actuales y potenciales de 

la región 
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS PARTICULARES 
 
ÍTEM Nº 1: DESBOSQUE, DESTRONQUE Y LIMPIEZA DEL TERRENO 

Rige para este ítem el Pliego de Especificaciones Técnicas Generales de la DNV Año 1998, Capítulo B 

Movimiento de Suelos, Sección B-I: Desbosque, Destronque y Limpieza del terreno. 

 

DESCRIPCIÓN 

Este trabajo comprende el desbosque, destronque, desenraizado, desarbustificación, desmalezamiento y 

limpieza del terreno dentro de los límites de todas las superficies destinadas a la ejecución de desmontes, 

terraplenes, abovedamientos, cunetas, zanjas y préstamos para extracción de materiales. 

 

MÉTODO CONSTRUCTIVO 

Se considerarán trabajos de ―Desbosque y destronque‖ los que se ejecuten para la remoción de árboles, 

arbustos, troncos y raíces dentro de los límites de las superficies cubiertas de bosques. Estos límites serán 

los indicados en los planos o los que en su reemplazo fije la Supervisión, para superficies de desbosques y 

destronque similares a las indicadas como tales en el proyecto. 

Se considerarán trabajo de ―Limpieza de Terrenos‖ los que se ejecuten para remoción de plantas y arbus-

tos no leñosos, pastos, yuyos, cañaverales, hierbas, malezas y demás vegetación herbácea, así como para 

el emparejamiento de hormigueros de modo que el terreno quede limpio y libre de toda vegetación y su 

superficie sea apta para iniciar los demás trabajos. 

Los productos provenientes de la limpieza del terreno deberán ser destruidos o retirados de la obra y dis-

puestos en depósitos elegidos por el Contratista y aprobados por la Supervisión que no afecten a terceros, 

a la estética del lugar, ni el normal escurrimiento de las aguas, estando a cargo del Contratista el pago de 

los derechos de campo o de paso si los hubiera.- 

 

MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO 

La superficie sometida a los trabajos que describe esta especificación, se medirá en hectáreas, compután-

dose por las dimensiones reales de la superficie y no por su proyección horizontal. La extracción de árbo-

les, arbustos, troncos, etc. de cualquier dimensión, no se medirá. 

Dicho precio será compensación total por el trabajo realizado en la forma especificada, en los lugares 

indicados en los planos, cómputos, especificaciones o instrucciones impartidas por la Supervisión; y por 

todos los trabajos requeridos, por la carga, transporte y descarga fuera de la obra de los productos de la 

limpieza del terreno incluyendo los no contemplados en otro ítem y por la mano de obra, equipos, herra-

mientas, combustibles, lubricantes y cualquier otra operación necesaria para la correcta ejecución del Ítem 

en la forma especificada. 

 

 

ÍTEM Nº 2: TERRAPLÉN CON COMPACTACIÓN ESPECIAL 

Rige para este ítem el Pliego de Especificaciones Técnicas Generales de la DNV Año 1998, Capítulo B 

"Movimiento de Suelos" - Sección B-III "Terraplenes" y Sección B-V "Compactación Especial". 
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DESCRIPCIÓN 

Este trabajo consistirá en la limpieza del terreno en las áreas donde se construirán los terraplenes, y en la 

formación de los mismos utilizando los materiales aptos provenientes de los diversos tipos de excavación, 

en un todo de acuerdo con lo indicado en los planos y lo ordenado por la Supervisión. 

MATERIALES 

Vale completamente la Sección B-III 2 del Capítulo B "Movimiento de Suelos" del PETG. 

B.III.2.1 El suelo empleado en la construcción de los terraplenes, no deberá contener ramas, troncos, 

matas de hierbas, raíces u otros materiales orgánicos. 

Además deberá cumplir con las siguientes exigencias mínimas de calidad, salvo indicación en contrario 

en la Especificación Particular. 

 

  C.B.R. mayor o igual a 3. 

  Hinchamiento menor o igual a 2,5 % (con sobrecarga de 4,5 Kg.) 

  Indice de plasticidad menor de 25. 

 

Cuando para la conformación de terraplenes se disponga de suelos de mejores materiales seleccionados en 

base a las indicaciones de los planos y especificaciones particulares o a lo ordenado por la Supervisión; 

toda tarea adicional que demande el cumplimiento del párrafo anterior no recibirá reconocimiento adicio-

nal alguno. 

 

B.III 2.2 Se admitirá en los terraplenes el empleo de rocas de tamaño no mayor de 0,60 metros en la ma-

yor dimensión, siempre que esta no exceda los 2/3 del espesor de las capas. El espesor de la capa de ese 

terraplén no deberá exceder los 90 cm. 

 

B.III 2.3 No se permitirá el empleo de rocas en partículas mayores de 0,075 m. En su mayor dimensión 

en los 0,30 m. Superiores del terraplén. 

 

Los últimos 0,60 metros del terraplén por debajo de los 0,30 metros superiores se construirán con material 

de tamaño máximo 15 (Quince) centímetros, que tendrá una granulometría  continúa de modo que se pue-

da controlar su densidad con métodos convencionales. 

 

Se seleccionará asimismo, el material para recubrimiento de taludes, reservandosé a tal efecto, los mejo-

res suelos para ese fin. 

 

MÉTODO CONSTRUCTIVO 

Vale la Sección B-III 3 del PETG. 

B.III 3.1 La superficie de asiento de los terraplenes de altura no mayor de 2 metros, deberá someterse a 

compactación especial. 

A tal fin, de la capa de suelo de la base de asiento comprendida en los 0,20 m. De profundidad, se deter-

minará la densidad (A) del suelo natural y la densidad máxima (B) obtenida en el ensayo de compactación 
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según BV.2.2 y BV.2.3.. Con estos datos se calculará el porcentaje de compactación natural de esa capa 

de suelo con respecto a la exigencia de la Sección B.V (A/B) * 100.- 

Los 0,30 m. Superiores de la base de asiento, deberán ser compactados hasta obtener una densidad (C), 

superior a la densidad natural determinada. Esa densidad ( C), estimada en porcentaje, será igual o mayor 

que el porcentaje de compactación natural de esa capa de suelo con respecto a las exigencia de la Sección 

B.V más un cinco (5) por ciento (A/B) * 100 + 5 (%). Salvo que este valor resulte inferior al obtenido 

mediante un máximo de siete pasadas por punto, con un equipo y humedad de compactación adecuados al 

tipo de suelo; el que será aprobado por la Supervisión, en tal caso se exigirá la densidad así determinada 

(C) como valor mínimo. 

 

BIII 3.2  Cuando deba construirse un terraplén, cualquiera sea su altura, sobre una ladera o talud de incli-

nación mayor 1:3 (vertical: horizontal) la superficie originales deberán ser aradas profundamente o corta-

das en forma escalonada para proporcionar superficies de asientos horizontales. Esos escalones deberán 

efectuarse hasta llegar a un estricto firme. El  Contratista deberá adoptar un procedimiento constructivo 

que asegure la estabilidad del terraplén y será responsable de los deslizamientos que puedan producirse 

atribuirles a esa causa. 

 

B.III 3.3 El control de compactación del terraplén, se realizará por capas de 0,20 m. De espesor, indepen-

dientemente del espesor constructivo adoptado, en base a lo establecido en la Sección B.5.. En los 0,30 m. 

Superiores del terraplén, se controlará su densidad por capas de 0,15 m. Cada una, así como en las ban-

quinas. 

 

B.III 3.4 La humedad de compactación a adoptar para los suelos A1, A2 y A3, formará parte de la meto-

dología de trabajo desarrollada por la Contratista, mientras que para los suelos tipo A4, A5, A6 y A7, la 

humedad de compactación deberá ser mayor o igual que la humedad optima correspondiente disminuidas 

en dos unidades. 

 

B.III 3.5 La compactación de terraplenes en la parte adyacentes a los estribos de puentes, muros de alcan-

tarillas, alcantarillas  de caños, muros de sostenimiento, gargantas estrechas y demás lugares donde no 

pueda actuar eficazmente, será ejecutado en capas y cada una de ellas compactadas con pisón de mano o 

mecánicos, o por cualquier otro medio propuesto por el Contratista y aprobado por la Supervisión, hasta 

lograr las densidades especificadas. 

 

B.III 3.6 Si parte o toda una sección de terraplén se halla formada por rocas, éstas se distribuirán unifor-

memente en capas que excedan de 0,60 m. De espesor, colocando los agregados de mayor tamaño en la 

parte inferior. Con el objeto de asegurar una fuerte trabazón entre las rocas y obtener una mayor densidad 

y estabilidad en el terraplén terminado, se formará sobre cada capa de rocas una superficie lisa de suelo y 

rocas pequeñas, sobre la cual se harán actuar rodillos vibratorios. 

 

B.III 3.7 Cuándo los terraplenes deban construirse a través de bañados o zonas cubiertas de aguas, el 

material se colocará con la técnica del terraplén de avance, o en la forma que proponga el Contratista y 

acepte la Supervisión, de modo de conseguir una plataforma de trabajo adecuada para la construcción de 

las capas superiores; dentro de esta metodología se incluye la técnica de dragado y refulado. 
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El Supervisor y el Representante Técnico determinarán de común acuerdo la menor cota donde sea posi-

ble la aplicación de la técnica convencional de construcción de terraplenes. 

El relevamiento planimetrico del terreno natural en las condiciones en que se encuentra será acordado 

entre la Supervisión y la Contratista. 

A los efectos  de lograr que entre la construcción del terraplén y de la estructura se disponga de mayor 

tiempo posible para dar lugar a probables movimientos del terraplén, este deberá ser construido lo antes 

posible. 

 

B.III 3.8 El mayor volumen que se deba colocar con motivos de asentamiento que se produzcan no serán 

objetos de pagos directos algunos independientemente de la condición de base de asiento que se presente. 

 

B.III 3.9 Una vez terminada la construcción de terraplenes, taludes, cunetas y préstamos, deberá con-

formárselos y perfilárselos de acuerdo con las secciones transversales indicadas en los planos. 

 

MEDICIÓN 

Vale la Sección B-III 5 del PETG. 

Los terraplenes que cumplan con las exigencias del control de calidad establecidas en B.III 4., se medirán 

en metros cúbicos de acuerdo con los perfiles transversales y aplicando en método de la medida de las 

áreas. A este fin cada 100 metros o a menos distancia si la Supervisión lo considera necesario, la misma 

trazará un perfil transversal del terreno después de compactado y antes de comenzar la construcción del 

terraplén. Terminado el terraplén o durante la construcción, si así lo dispone la Supervisión, se levantarán 

nuevos perfiles transversales en los lugares que se levantaron antes de comenzar el trabajo. 

 

FORMA DE PAGO 

Vale lo indicado en la Sección B-III 6 del PETG. 

El volumen de los terraplenes medidos en la forma especificada, se pagará al precio unitario de contrato 

estipulado para el ítem ―Terraplenes‖ . Dicho precio será compensación total por las operaciones necesa-

rias para la limpieza del terreno; la construcción y conservación de los terraplenes y rellenos en la forma 

especificada, incluyendo los trabajos de compactación de la base de asiento de terraplén; provisión de 

materiales aptos, su excavación toda operación de selección en caso de ser necesaria incluido un eventual 

doble movimiento de suelos, carga, transporte y descarga, de los materiales que componen el terraplén; 

conformación, perfilado, compactación especial, el costo total del agua regada, y pro todo otro trabajo, 

equipo o material necesario para la correcta ejecución del ítem según lo especificado y no pagado en otro 

ítem del contrato. No se pagará ningún exceso de volumen de terraplén sobre el teóricamente calculado, 

aunque éste dentro de las tolerancias dadas en B.III 4.2. 

 

 
ÍTEM Nº 3: EXCAVACIÓN  

Rige para este ítem el Pliego de Especificaciones Técnicas Generales de la DNV Año 1998, Capítulo B 

"Movimiento de Suelos" - Sección B-II "Excavaciones", Sección B-II 2.2 "Excavación no Clasificada" y 

Sección H-I ―Excavación para fundaciones de obras de arte‖ 
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DESCRIPCIÓN 

Este trabajo consistirá en toda excavación necesaria para la construcción del camino e incluirá la limpieza 

del terreno dentro de la zona de camino conforme con lo señalado en B. 1., la ejecución de desmontes y 

faldeos, la construcción, profundización y rectificación de cunetas, zanjas, cauces y canales; la apertura de 

préstamos para extracción de suelos, la remoción de materiales para destapes de yacimientos; la forma-

ción  de terraplenes, rellenos y banquinas, utilizando los productos excavados, y todo otro trabajo de ex-

cavación o utilización de materiales excavados no incluidos en otro ítem del contrato y necesario para la 

terminación del camino de acuerdo con los perfiles e indicaciones de los planos, las especificaciones res-

pectivas y las ordenes de la Supervisión. 

La ―Excavación no clasificada‖, consiste en la excavación de todo material encontrado, sin tener en 

cuenta su naturaleza ni los medios empleados en su remoción. 

 

MÉTODO CONSTRUCTIVO 

Vale la Sección B-II 3 del PETG. 

B.II 3.1 Todos los materiales aptos, producto de las excavaciones, será utilizados en la medida de lo posi-

ble en la formación de terraplenes, banquinas, rellenos y en todo otro lugar de la obra indicado en los 

planos o por la Supervisión. Todos los productos de la excavación que no sean utilizados, serán dispues-

tos en forma conveniente en lugares aprobados por la misma. 

Los depósitos de materiales deberán tener apariencia ordenada y no dar lugar a perjuicios en propiedades 

vecinas. 

 

B.II 3.2 Se conducirán los trabajos de excavación de forma de obtener una sección transversal terminada 

de acuerdo con las indicaciones de los planos o de la Supervisión. No se deberá, salvo orden expresa de la 

misma, efectuar excavaciones por debajo de la cota de la subrasante proyectada, ni por debajo de las cotas 

de fondo de desague indicadas en los planos. En ningún caso se permitirá la extracción de suelos de la 

zona de camino excavando una sección transversal mayor a la máxima permitida ni profundizando las 

cotas de cuneta por debajo de la cota de desague indicada en los planos. La Supervisión podrá exigir la 

reposición de los materiales indebidamente excavados, estando la Contratista obligada a efectuar este 

trabajo por su exclusiva cuenta y de acuerdo con lo especificado en B. III.. 

 

B.II 3.3  Las cunetas, zanjas, canales y demás excavaciones y el desague, deberán ejecutarse con anterio-

ridad a los demás trabajos de movimiento de suelos o simultáneamente con éstos. 

 

B.II 3.4 Durante los trabajos de excavación y formación de terraplenes, la calzada y demás partes de la 

obra en construcción, deberán tener asegurado su correcto desague en todo tiempo. 

 

B.II 3.5 Será responsabilidad del Contratista el conservar y proteger durante la obra todas las especies 

vegetales o árboles que se indiquen en el proyecto o que disponga la Supervisión. 

 

B.II 3.6  Si a juicio de la Supervisión el material a la cota de subrasante no fuera apto. la excavación se 

profundizará en todo el ancho de la calzada hasta 0,30 m. Como mínimo, por debajo de la cota de la sub-
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rasante proyectada y se rellenará con suelo de mejor calidad; para este trabajo regirá los especificado en 

B.III.. 

 

B.II 3.7 Todos los taludes de desmontes, cunetas, zanjas y préstamos, serán conformados y perfilados con 

la inclinación y perfiles indicados en los planos o fijados por la Supervisión. 

 

B.II 3.8 Durante la ejecución se protegerá la obra de los efectos de la erosión, socavaciones, derrumbes, 

etc., por medio de cunetas o zanjas provisorias. Los productos de los deslizamientos y derrumbes, deberán 

removerse y acondicionarse convenientemente en la forma indicada por la Supervisión. 

 

B.II 3.9  El Contratista notificará a la Supervisión con la anticipación suficiente, el comienzo de todo 

trabajo de excavación, con el objeto de que el personal de la Supervisión realice las mediciones previas 

necesarias, de manera que sea posible determinar posteriormente el volumen excavado. 

 

B.II 3.10 Todos los préstamos se excavarán con formas regulares y serán conformados y perfilados cui-

dadosamente para permitir la exacta medición del material. Las cotas de fondo de préstamo, se man-

tendrán tales que permitan un desagüe correcto en todos sus puntos. Si dichas cotas figuran en los planos, 

en ningún caso deberán excavarse por debajo de las mismas. Cuando sin autorización expresa de la Su-

pervisión la excavación de préstamos se efectúe hasta una cota inferior a la indicada en los planos o la 

fijada con anterioridad por la Supervisión, el Contratista a requerimiento de aquella, estará obligado a 

reponer a su exclusiva cuenta el material excavado. No se permitirá la construcción de préstamos con 

taludes que tengan una inclinación mayor de 45 º, salvo orden escrita de la Supervisión. En los préstamos 

a excavar en zonas montañosas, la Supervisión podrá autorizar taludes compatibles con la naturaleza del 

terreno, pudiendo llegar a ser verticales si la excavación se efectúa en suelos que lo permitan (rocosos). 

Los taludes y el fondo de los préstamos se perfilarán con exactitud si las condiciones lo permiten, deberán 

redondearse las aristas y disminuirse la inclinación de los taludes, aún cuando los planos no lo indiquen. 

Préstamos contiguos, de anchos o profundidades diferentes, deberán identificarse con curvas o planos de 

suave transición. Todos los préstamos tendrán inclinación transversal que alejen  las aguas del camino. 

 

B.II 3.11 A efectos de preservar el aspecto estético de la obra, el producto de las excavaciones deberá ser 

aprovechado al máximo en la conformación de los terraplenes. 

 

B.II 3.12 Los excedentes de excavación no utilizados serán depositados y conformados adecuadamente 

en los lugares que señale la Supervisión pero dentro de una distancia de transporte de 300 m. o la que se 

señale en la Especificación Particular, lo que no recibirá pago directo alguno. 

 

B.II 3.13 En caso que en el proyecto se indique la ejecución de recorte el mismo se realizará de acuerdo a 

lo establecido en las especificaciones técnicas particulares. 

 

MEDICIÓN 

Vale la Sección B-II 6 del PETG. 

Cuando el producto total de una determina excavación se utilice en la formación de terraplenes, banqui-

nas, revestimiento de taludes, recubrimiento de suelo seleccionado, bases o sub-bases, no se computará el 
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volumen del mismo como excavación. Tampoco se computarán las excavaciones que el contratista realice 

y envíe a depósito como consecuencia de la metodología de trabajo por él adoptada. 

Se medirá como excavación la suma de los volúmenes computados según lo indicado en los apartados 

siguientes, expresados en metros cúbicos en su posición original. 

 

EXCAVACION (a medir) = A + B + C 

donde:  

A: Volumen de excavación de suelos ―inaptos‖ que no cumplan con las condiciones mínimas exi-

gidas para formar parte de los terraplenes, según lo establecido en la Sección  B.II - Terraple-

nes - y en las Especificaciones Particulares. 

 

B: La diferencia entre el volumen total de excavación, deducidas las excavaciones de suelos inap-

tos, ya indicadas en A y el volumen total de terraplén correspondiente al perfil tipo de proyecto, 

multiplicado por el coeficiente de compactación adoptado en el mismo. Se restarán asimismo 

los volúmenes utilizados en la formación de banquinas, revestimientos, recubrimiento con sue-

lo seleccionado, bases o sub-bases. multiplicados por sus respectivos coeficientes de compacta-

ción: 

 

                                                                n 

 B = (Vol.Exc. - A) - Vol. Terr. *Coef. C -  Vol.  U(i) * Coef. C(i) 

                                                                  ;=1 

 

  

 A:  Volumen de excavación de suelos inaptos. 

 

  Vol. Exc. = Volumen total de excavaciones computadas 

     según el perfil tipo de obra. 

 

Coef. C = Coeficiente de compactación adoptado en el         

                                 proyecto. 

 

  Vol. U (y) = Volumen utilizado en la formaciónde banquinas,   

   revestimientos, recubrimientos, base o sub- base. 

 

                                                       

Coef. C(i) =      Coeficiente de compactación adoptado en el proyecto para el sue-

lo utilizado en cada capa y verificado en obra 

C =  Volumen de excavaciones necesarias para la construcción de desa-

gües y cauces, siempre que el contratista no emplee suelos obtenido en 

la construcción de terraplenes, recubrimientos, etc. 

 

 Se medirán, asimismo, cuando no se utilice en los lugares mencionados: 

 

a) Toda excavación debajo de las cotas del proyecto, autorizado por la Supervi-
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sión. 

 

b) Todo mayor volumen excavado, resultante de una disminución de la Naturaleza 

de los suelos. 

 

Cualquier volumen excavado en exceso sobre lo indicado en los planos o lo autorizado 

por la Supervisión, no se medirá ni recibirá pago alguno. 

 

Toda excavación realizada en la forma especificada, se computará por medio de sec-

ciones transversales y el volumen excavado se calculará por método de la media de las 

áreas, expresándose en metro cúbico. 

 

Para ello, una vez efectuada la limpieza del terreno y luego de finalizada la prepara-

ción de la sub-rasante, si correspondiera, se levantarán perfiles transversales que, con-

formados por la Supervisión y el Contratista, servirán de base para la medición final. 

 

FORMA DE PAGO 

Vale lo indicado en la Sección B-II 7 del PETG. 

 

B.II 7.1 El volumen de excavación medido en la forma indicada, se pagará por metro cúbico al precio 

unitario de contrato establecido para el ítem ―Excavación no clasificada‖. 

 

Dichos precios serán compensación por todo trabajo de excavación no pagado en otro ítem del contrato; 

por la carga y descarga del producto de las excavaciones que deban transportarse; por el transporte de los 

materiales excavados; por los trabajos de limpieza y preparación del terreno, de acuerdo a lo especificado 

en B.I; por la conformación y perfilado del fondo y taludes de las excavaciones;  por los materiales nece-

sarios y ejecución del precorte cuando figure en el proyecto; por la compactación especial indicada en los 

planos; por el relleno de préstamos; por la de los mismos; por todo desbosque y destronque, cuando el 

ítem respectivo no figure en el presupuesto; por la remoción y colocación de alambrados y la provisión de 

materiales inutilizados en los mísmo, cuando deba extraerse suelo fuera de la zona de camino; por la con-

servación de las obras hasta la recepción provisional de acuerdo con lo especificado en B.XI. y cualquier 

otro gasto para la total terminación del trabajo en la forma especificada. 

 

Excavación para fundaciones y Desagües 

DESCRIPCIÓN 

 1. Bajo la denominación de esta especificación se entiende toda excavación que debe realizarse 

para la correcta fundación de las obras de arte, a una cota inferior de la superficie libre indicada en los 

planos. 

 

 2. Entiéndase por cota de la superficie libre la del terreno natural, cuando los planos de la superfi-

cie libre no especifican alguna otra particular, como ser: 
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a) Fondo de desagües, canales, préstamos, etc., 

b) Fondos o taludes definitivos de cauces (casos de rectificaciones o limpieza de los 

mismos cuando la excavación ejecutada se superponga con esos trabajos), 

c) Caja para badenes, 

d) Cotas de terraplenes existentes cuando la excavación debe ejecutarse en coinci-

dencia con alguno de ellos. 

e) Caja abierta para defensa, rápidos, saltos, etc. 

 

 3. Asimismo se regirá por esta especificación toda excavación necesaria para la ejecución de 

dientes, revestimiento y elementos de defensa, por debajo de la cota superficie libre antes definida. 

 

 4. Previa limpieza del terreno, el trabajo consiste en la extracción de todos los materiales en el 

volumen que abarca la fundación y la distribución en los lugares indicados por la Supervisión. Compren-

de asimismo la ejecución de ataguías, drenajes, bombeos, apuntalamientos, tablestacados provisorios, la 

provisión de todos los elementos necesarios para estos trabajos, y el rellenamiento de los excesos de ex-

cavación hasta el nivel de la superficie libre después de haber construido la fundación. 

 

El suelo no utilizado, producto de las tareas de excavación no podrá ser depositado fuera de la zona de 

camino en forma indiscriminada. El material sobrante inorgánico como por ejemplo, escombros, piedras, 

etc., debe ser depositado según lo especificados en el ―MEGA‖ y el material orgánico, debe ser utilizado 

y dispuesto de acuerdo a lo especificado también en el ―MEGA‖. 

 

ÍTEM Nº 4: CONSTRUCCION DE BASE O SUBBASE GRANULAR 

Rige para este ítem el Pliego de Especificaciones Técnicas Generales de la DNV Año 1998, Capítulo C 

"Bases y Subbases no Bituminosas", Sección C-III ―Enripiados‖ 

 

DESCRIPCIÓN 

Este trabajo consiste en la construcción de una calzada o banquina formada por una capa de ripio natural, 

zarandeado o triturado con o sin incorporación de suelos. 

 

 TIPOS DE MATERIALES A EMPLEAR – Según la Sección C-III  

C.III 2.1 Ripio y suelo 

Deberán cumplir las exigencias establecidas en C.I.1.2.1., C.I.1.2.2  y en las Especificaciones Particula-

res. 

 

C.I.1.2.1 

Entiéndase por pedregullo el producto de la trituración de rocas naturales o artificiales, tosca dura, ripio o 

canto rodado. Cuando el pedregullo provenga de la trituración de ripio, las partículas que se trituren de-

berán estar retenidas en el tamiz de 38.1 mm (1.1/2‖). Deberá presentar además un mínimo de 75% de sus 

partículas con dos o más caras de fracturas y el 25% restante por lo menos una. 

El ripio para calzadas enripiadas y el agregado pétreo para bases y sub-bases estarán formados por partí-

culas duras, sanas y desprovistas de materiales perjudiciales. La parte fina de los agregados obtenidos por 

trituración, sobre la cual no puede efectuarse el ensayo de desgaste, se aceptará sólo cuando la roca origi-

naria llene las exigencias especificadas a ese respecto para los agregados gruesos. 
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Se define como agregado pétreo clasificado o zarandeado aquel que se obtiene por zarandeo de áridos 

extraídos de depósitos naturales. 

El desgaste de los agregados medido por el ensayo ―Los Ángeles‖ será menor de 35 para bases y menor 

de 40 para sub-bases. 

 

C.I.1.2.2   

El suelo a usar en las bases y bu-bases será seleccionado,  homogéneo y deberá cumplir con las especifi-

caciones; no deberá contener raíces, matas de pasto ni otras materias extrañas putrescibles. 

Los suelos finos, los calcáreos y las toscas blandas que se utilicen para sustituir materiales defectuosos de 

los baches de la calzada y para la construcción de bases y sub-bases, deberán ser preparadas en el yaci-

miento seleccionado según el ―MEGA‖ . Previamente se eliminarán las materias extrañas y todos los tro-

zos de piedra que retenga el tamiz de 1‖; luego se pulverizará el suelo hasta que cumpla las siguientes 

condiciones de granulometría: 

 

PASA TAMIZ % 

1‖ (25,4 mm) 100 

Nº 4 no menos de 60 

 

C.III  2.2 Mezcla 

El ripio o mezcla de ripio y suelo destinado a la formación del enripiado deberá responder a las siguientes 

exigencias de granulometría y plasticidad: 

 

Pasa tamiz % 

1‖ (25 mm) 100 

Nº 4 (4,m) 50-90 

Nº 40 (420µ) 20-50 

Nº 200 (74µ) 10-25 

 

 

 

Índice de plasticidad %...........   de  5 a 10 

 

Limite liquido %......................    menor de 35 

 

C.III  3  CONSTRUCCIÓN 

C.III  3.1 Preparación de la superficie a recubrir 

Se efectuará de acuerdo con lo dispuesto en C.I.1.1.1. 

 

Este trabajo se llevará a cabo, medirá y pagará en la forma que establece la Sección B.7 ―Preparación de 

la subrasante‖. 

 

Antes de depositar los materiales sobre la superficie a recubrir, esta deberá contar con la aprobación escri-

ta de la Supervisión. 

 

C.III  4 CONDICIONES PARA LA RECEPCIÓN 
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 Rige lo establecido al respecto en C.I.1.7. 

  

 En cada tramo se deberán cumplir las siguientes exigencias de compactación, sobre un mínimo de 

9 determinaciones en el camino: 

 

 I) En cada tramo constructivo se efectuarán un mínimo de 9 (nueve) determinaciones de densidad 

exigiéndose que el valor medio de la densidad seca (Dsom) sea mayor o igual que el 97% de la densidad 

seca máxima obtenida en laboratorio con la misma mezcla para el ensayo tipo V (Dlm) según la norma de 

ensayo V-N-E-5-93. 

 

Dsom >0,97 Dslm 

 

 II) Como exigencia de uniformidad de compactación la densidad seca de cada determinación 

(Dso) deberá ser mayor o igual que el 98 % de (Dsom) de los valores obtenidos en la cancha. 

 

Dsom >0,98 Dsom 

 

 Se admitirá un solo valor de Dso por debajo de lo exigido en II. 

 Si no se cumplen las exigencias I ó II se rechazará el tramo. 

 Dslm será la media de 6 ó más ensayos efectuados con la fórmula de obra. 

 

C.III 5 CONSERVACIÓN 

Rige lo establecido en C.I.1.8. 

Cada capa de base o sub-base deberá ser conservada a partir de la fecha de su terminación en las condi-

ciones originales hasta el momento de ser recubierta por la capa superior aun cuando la superficie fuera 

total o parcialmente librada al tránsito público 

En caso de enripiados serán cometidos a trabajos de conservación hasta la recepción definitiva de la obra. 

 

C.III 6 MEDICIÓN 

Rige lo establecido en C.I.1.9. 

Los trabajos de construcción de enripiados, suelo tratado con cal y bases o sub-bases y los trabajos de 

reparación de bases o sub-base existentes, se medirán en metros cúbicos, multiplicando la longitud por el 

ancho y por el espesor  establecidos en los planos o fijados por la Supervisión, para cada sección de base 

o sub-base construida o reparada. No se medirán las reparaciones de las bases o sub-bases cuando estas 

bases o sub-bases se construyan en cumplimiento de este mismo contrato. 

 

C.III  7 FORMA DE PAGO 

Se efectuará de acuerdo a lo establecido en C.I.10. 

El pago de la ejecución de enripiados, base, sub-base, como así también la reparación de base y sub-base 

medidos en la forma especificada, se pagaran a precio unitario de contrato, por metro cubico, para los 

ítem: Construcción de sub-base‖, ―Construcción de base‖, ―Reparación de sub-base‖, Reparación de ba-

se‖, ‖Construcción del enripiado‖ ―Construcción de base de suelo-cemento‖, ―Construcción de sub-base 

de suelo‖, ―Construcción de base de suelo fino estabilizado con cal‖, ―Construcción de sub-base de suelo 

fino estabilizado con cal‖, ―Construcción de suelo tratado con cal‖, ―Construcción de sub-base o base 

granular tratada con cemento‖. 
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Estos precios serán compensación total por la preparación de la superficie a recubrir ejecutada de acuerdo 

a lo indicado en la Sección B.VII. ―Preparación de la Subrasante‖, provisión, carga, transporte, descarga y 

acopio de los agregados pétreos, suelo, cal y cemento; distribución y mezcla de los materiales; derecho de 

extracción, provisión, bombeo, transporte y distribución del agua; humedecimiento, perfilado y compac-

tación de la mezcla; tratamiento de los suelos con cal, corrección de los defectos constructivos; acondi-

cionamiento, señalización y conservación de los desvíos; riego con agua de los desvíos y banquinas du-

rante la construcción de las obras y por todo otro trabajo, equipos y herramientas necesarias para ejecu-

ción y conservación de los trabajos especificados y no pagados en otro ítem del contrato. 

 

El precio incluye además la ejecución y la provisión, carga, transporte y descarga de los materiales nece-

sarios para el curado de la base o sub-base de suelo-cemento o suelo-cal. 

 

El precio del ítem correspondiente a la reparación de base o sub-base, incluye también los trabajos de 

excavación de las capas a reemplazar, la limpieza y compactación del fondo de la excavación y la carga, 

transporte y descarga hasta 5000 m. del material producto de la excavación. 

 

 

ÍTEM Nº 5: LIMPIEZA Y ACONDICIONAMIENTO DE OBRAS DE ARTE  

Limpieza de Obras de Arte. 

Rige lo establecido al respecto en L.XX 2.15 

 

L.XX 2.15 

El Contratista deberá mantener la limpieza y la desobstrucción de los accesos y de las secciones de escu-

rrimiento de la totalidad de las alcantarillas transversales y longitudinales, como así también las de las 

obras de arte mayores existentes dentro de la zona de camino. 

 

Se deberán pintar todos los pretiles y las cabeceras de alcantarillas como mínimo dos (2) veces al año con 

pintura a base de cemento o cal o látex para exteriores. Asimismo realizará todas las tareas de defensas 

inherentes a evitar y/o corregir la socavación de las alcantarillas. 

 

 

ÍTEM Nº 6: SEÑALAMIENTO VERTICAL 

DESCRIPCION. 

La contratista deberá presentar dentro del Proyecto Ejecutivo Definitiva), el Proyecto definitivo de Seña-

lamiento Vertical en el que deberá tener en cuenta el Proyecto Básico de Señalamiento que se adjunta a la 

presente especificación. Dichas señales responderán al Anexo L "Sistema de Señalización Vial Uniforme" 

de la Ley N° 24.449 (de Transito y Seguridad Vial) y su Decreto Reglamentario P.E.N. N° 779/95 esta-

blecido en el Art. 22 de dicha Ley, como así también a lo indicado en la Norma IRAM 3.952/84 para 

lamina reflectiva de "Alta Reflectividad" y en la Norma IRAM 10.033/73 para lamina reflectiva de "Gra-

do Ingeniería", según corresponda en cada caso. 

La empresa deberá mantener dicho señalamiento durante todo el período de contrato más el período de 

garantía, y deberá considerar además la incorporación de señales adicionales, que surjan de posibles nue-

vos eventos y/o disposiciones reglamentarias que hagan necesario su señalización (nuevos accesos, entra-

das y salidas de vehículos pesados, accesos a estaciones de servicio, readecuación de intersecciones, nue-

vas normas dictadas por la DNV, etc.). 

La tarea en cuestión consistirá en la colocación de todos los carteles necesarios para la orientación, infor-

mación y prevención de los usuarios del camino y para facilitar el, tránsito y evitar peligros. Además con-
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templara el retiro, traslado, acopio y/o recolocación de las señales existentes, en los sitios que indique la 

Supervisión. En cuanto a estas señales existentes, su reutilización quedara supeditada a que las mismas 

cumplan con los requisitos que se detallan más adelante, de lo contrario deberán ser reemplazadas por 

elementos nuevos. Los postes y señales que no se reutilicen, se entregaran a la DNV donde lo indique la 

Inspección. 

Para la selección de materiales, diagramado, confección, armado y colocación de las señales, deben se-

guirse las ESPECIFICACIONES TECNICAS PARA CONSTRUCCION, ARMADO Y COLOCACION 

DE SENALES VERTICALES LATERALES de la DNV, en todo aquello que no se oponga a esta Especi-

ficación. 

 

 CARACTERISTICAS DE LOS MATERIALES COMPONENTES. 

PLACAS 

Las placas serán de aluminio de 3 mm de espesor, aleación 5052 H-38, de acuerdo con la norma IRAM 

681 o de acero cincadas de 2 mm. de espesor, cumpliendo las exigencias de la Norma MERCOSUR NM 

97:96. Las esquinas deberán ser redondeadas con un radio de curvatura de 6 cm. Estarán libres de toda 

oxidación, pintura, rayadura, sopladura o cualquier otra imperfección que pueda afectar la superficie lisa 

de ambas caras; los cantos deberán estar perfectamente terminados, sin ningún tipo de rebabas. Las placas 

deberán estar despuntadas y perforadas según las medidas y ubicaciones que corresponda. En señales 

aéreas es obligatorio el uso de chapa de aluminio de 3 mm de espesor. 

DIMENSIONES MINIMAS DE LAS SEÑALES (cm.) 

TIPO DE SEÑAL RUTAS 

MULTICARRILES 

AUTOVIAS 

AUTOPISTAS 

PREVENTIVO 90X90 120X120 

REGLAMENTARIO Ø 90 120 

TRIANGULARES (lado) 105 135 

REGLAMENTARIO CON 

LEYENDA 
100X150 120X180 

PARE 90 120 

EDUCACION VIAL 100X100 120X120 

SERVICIOS AUXILIARES 80 X110 100X150 

MOJON KILOMETRICO 57 X 40 57 X 40 
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ALTURA MINIMA DE LETRAS PARA SEÑALES INFORMATIVAS 

 

LATERALES EN RUTAS 

UN RENGLON: 25 cm. (Serie C - D)  

TRES RENGLONES: 18 cm.   (Serie C - D) 

 

LATERALES EN AUTOVIAS Y AUTOPISTAS: 25 cm.   (Serie C - D) 

 

SEÑALES AEREAS 

 

COLUMNA CON PESCANTE 

UN RENGLON: 40 cm.   (Serie D) 

DOS-TRES RENGLONES: 25 cm. (Serie D) 

PORTICOS: 30 cm. - 45 cm.   (Serie D) 

 

Nota: Las dimensiones de las señales informativas serán las que resulten del respectivo diagramado de los 

textos (palabras, números, flechas, símbolos) utilizando para ello las alturas de letras indicadas. 

 

II.2. SOSTENES Se utilizaran postes de madera, de una longitud tal que cumplan con la profundidad de 

enterramiento y la altura de colocación prevista más adelante, y cubrirá la totalidad del alto de la placa. 

III.2.2. CANTIDAD DE POSTES - VARILLAS - BULONES Y CRUCETAS 

Según Normas de la DNV 

 

II.2.3. DIMENSIONES 

La escuadria será de 3" x 3" o de 4" x 4" según corresponda. Se admitirán para los espesores las toleran-

cias indicadas por norma I RAM 9560, Punto 3.2.1.12, cuando se trate de postes sin cepillar. Para aque-

llos cepillados se admitirá por maquinado que pueden reducir su sección según normas IRAM 9560, es 

decir +/- 4 mm por cara. 

 

II.2.4. ESPECIES DE MADERA 

Serán las indicadas a continuación, denominadas según nomenclador de comercialización establecido por 

la norma IRAM 9501. 

NOMBRE IRAM NOMBRE BOTANICO NOMBRE VULGAR 

Quebracho Colorado Santia-

gueño 

Schinopsis lorentsii  

Cebil Colorado Anadenanthera macrocarpa Curupay 
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Caldén Prosopis caldenia  

Algarrobo Negro Prosopis nigra lbopé-hu; árbol negro 

 Tabebuia spp Lapacho 

 Caealpinia paraguarensis Guayacan 

 Astronium balansae Urunday 

 

En caso de no existir en plaza las especies precedentemente enunciadas, el contratista propondrá a la 

D.N.V. la nómina alternativa de aquellas que cumpliendo con similares características, satisfagan el re-

querimiento previsto, como ser que al ser embestidos los carteles por los vehículos, los postes se astillen 

resultando entonces menos agresivo al impacto. 

Los postes podrán ser cepillados o no. Deberán estar libres de albura; se admitirán grietas producidas por 

el estacionamiento de no más de 400 mm de longitud y 1,5 mm. de ancho. Podrán presentar hasta tres 

nudos por cara no mayor de 15 mm de diámetro de cada uno, no admitiéndose nudos en las aristas; no 

presentaran pudrición en ninguna de sus partes, ni se admitirán galenas u orificios producidos por insectos 

xilófagos. Toda pieza deberá oscilar entre el 12,22% de humedad, admitiéndose una tolerancia máxima de 

5%. 

 

II.3. BULONERIA 

Las placas estarán sujetas al soporte mediante bulones de acero cincado con cabeza redonda, cuello cua-

drado de 9,5 mm de lado (tipo carrocero), vástago de 9 mm de diámetro y 80 mm de largo, con rosea no 

menor de 3 cm. (para la tuerca). Complementara esta colocación una arandela lisa, para bulón de 9 mm 

(3/8), cuyo espesor será de 2 mm aproximadamente y su diámetro externo similar al de la cabeza del bu-

lon mas una arandela de presión (salvo que se trate de tuercas autofrenantes). 

Las crucetas estarán sujetas por medio de un bulón de hierro de 9,5 mm de diámetro por 125 mm de largo. 

 

II.3.1. MATERIALES 

Serán de acero IRAM 600 - 1010/1020, con resistencia a la tracción de 45 Kg./mm2, según norma IRAM 

512. 

La denominación será según norma IRAM 5190, con rosea Withworth, según características dadas por 

norma IRAM 5191, Tabla I. 

Las tuercas tendrán igual rosea, cumpliendo especificaciones de la norma IRAM 5192. Las tolerancias 

serán dadas por normas IRAM 512, 5190, 5191 y 5192. 

Los bulones, tuercas y arandelas para placas de aluminio serán galvanizados. Las crucetas se sujetaran por 

medio de bulones de hierro, según las medidas explicitadas. Los aditamentos se sujetaran al poste por seis 

clavos de hierro bronceado. 

 

III. PINTADO DE COMPONENTES 

III.1. DE PLACAS 
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III.1.1. El dorso de las placas de aluminio será tratado con proceso de desengrasado mediante la aplica-

ción de solventes apropiados; luego se procederá al lijado para conseguir aspereza adecuada, con el objeto 

de lograr mayor adherencia de la pintura que consistirá en una mano de "wash" primero y una mano de 

esmalte sintético brillante gris azulado, en un todo de acuerdo con la norma IRAM 1107 y la carta de 

colores de acabado brillante, semimate y mate, correspondiente al código 09-1-170 (IRAM.-DEF D 

1054). Ídem para chapas galvanizadas pero sin lijar la superficie. 

 

III.2. DE SOSTEN 

Los postes irán pintados con una mano de pintura base impregnante (antihongos) y dos manos de esmalte 

sintético brillante, color gris azulado. El extremo a enterrar se recubrirá con pintura asfáltica. 

 

IV. MATERIALES REFLECTIVOS 

IV.1. MATERIALES A EMPLEAR 

Será material reflectivo termoadhesivo o autoadhesivo de primera calidad que responda totalmente a las 

condiciones requeridas por la Norma IRAM 10.033 llamado "grado de ingeniería" o pudiéndose emplear 

el de "alta intensidad" de acuerdo a la Norma IRAM 3.952/84, según lo indicado en el proyecto. 

Queda establecido para la presente obra, que el material empleado para las señales Preventivas, Regla-

mentarias ó Prescriptivas y aéreas será en todos los casos de grado de "alta reflectividad" (o sea "alta in-

tensidad o grado prismático"), por lo que deberá ajustarse como mínimo, a los valores determinados en 

las tablas II y III de la Norma IRAM 3.952/84, según sus métodos de ensayos. Para el resto de las señales, 

podrá usarse material de "grado de ingeniería" por lo que las mismas, deberán ajustarse como mínimo, a 

los valores establecidos en la tabla II de la Norma IRAM 10.033/73. En tramos iluminados la totalidad de 

las señales serán de "alta reflectividad" (Iram 3952/84). En Autovías o Autopistas la totalidad de las seña-

les serán como mínimo de "alta reflectividad" (Iram 3952/84). 

 

IV.2. PROCESO DE APLICACION 

Las placas de aluminio o galvanizadas serán limpiadas con líquidos desengrasantes fosfatizantes, debien-

do secarse para antes de aplicar el material reflectivo proceder a efectuar un trapeado con solventes ade-

cuados que permitan eliminar todas las partículas grasas que hayan quedado. Posteriormente será adheri-

do mediante presión o presión y temperatura (para termoadhesivos) en las condiciones exigidas por la 

norma IRAM 10033, que impedirán despegar las leyendas, símbolos o grafismos que se empleen, las 

cuales respetaran el sistema de señales en curso. 

IV.3. COLORES 

Todos los colores (verde, amarillo, negro, rojo, blanco, etc.) y símbolos deberán responder estrictamente a 

lo establecido en la Ley de Transito y Seguridad Vial N° 24.449 - Decreto Reglamentario N° 779/95 y 

Normas que dicte la Dirección Nacional de Vialidad 

 

IV.3.1. SEÑALES DE PREVENCION 

Serán con fondo amarillo, orla y símbolo negro. A excepción de las siguientes señales: 
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• PANELES DE PREVENCION: Fondo Blanco con líneas a 45° rojas. 

• CRUZ DE SAN ANDRES (LATERAL O AEREA): Fondo Blanco y Bordes Rojos. 

• SEMAFORO: Fondo amarillo, orla y símbolo negro con colores rojo, amarillo y verde de arriba 

hacia abajo. 

• DELINEADOR DE CURVA: Fondo blanco - sargento rojo (chevron) 

 

IV.3.2. SEÑALES DE REGLAMENTACION 

Serán fondo blanco, circulo rojo, barra cruzada roja (solamente en señales de prohibición) y en color ne-

gro el símbolo. 

A excepción de las siguientes señales: 

• PARE: Fondo rojo, orla y leyenda blanca. 

• CEDA EL PASO: Fondo blanco, borde rojo y leyenda en color negro. 

• VELOCIDAD MINIMA: Fondo azul, circulo rojo, número blanco. 

 

IV.3.3 SEÑALES DE INFORMACION 

De acuerdo a su clasificación serán: 

 INDICADORAS DE RUTAS: Fondo blanco, con escudos, flechas, e inscripciones en negro. 

 DE LOCALIZACION: Fondo verde, orla y leyenda en color blanco. 

 DE ORIENTACION: Fondo verde, orla y leyenda en color blanco. 

 CONFIRMATIVAS: Fondo verde, orla y leyenda en color blanco. 

 DE SERVICIOS AUXILIARES: Fondo azul, cuadrado blanco, símbolo negro, a excepción de la 

serial "Primeros Auxilios" que lleva símbolo color rojo. 

 DE REFERENCIA HISTORICA: Fondo azul, orla y leyenda en color blanco. 

 DE INFORMACION ESPECIAL: Fondo blanco, orla y leyenda en color negro. 

 DE EDUCACION VIAL: Fondo blanco y leyenda color negro. 

Las señales Kilométricas deberán ajustarse a las Normas vigentes en la Dirección Nacional de Vialidad. 

 

V. ARMADO Y COLOCACION DE LAS SEÑALES 

Coincidente con la perforación que se practica en los postes para el paso de los bulones y por la cara con-

traria en que se adosara la serial, se hará una perforación a modo de nicho, de diámetro y profundidad 

suficiente, para que en el se aloje la arandela y tuerca del balón, con el objeto de dificultar su extracción. 

De este modo se evita que la tuerca y la arandela queden fuera de la madera, entonces para poder ajustarla 

es necesario utilizar una llave críquet con prolongador y tubo para esa medida. 
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Para aquellos casos que se deba conformar un bastidor, tanto en los postes como en las varillas transversa-

les, deberán efectuarse operaciones de maquinado correspondiente que permitan su encastre, según se 

detalla en el párrafo que sigue. 

A fin de rigidizar las señales de gran tamaño y evitar alabeos de la chapa se emplazaran entre los dos pos-

tes sostén dos travesaños (varillas o tiretas) de madera dura de 3"x 1 V2" y largo igual al de la chapa de 

que se trate. Estos travesaños se encastraran en los postes verticales y el encastre en estos será de 3" en 

sentido longitudinal y 1/4" en el sentido transversal, debiendo coincidir la colocación de los travesaños 

con las perforaciones practicadas para los bulones de fijación de la placa, lográndose de este manera no 

solo fijación de la placa, sino también la de los travesaños. 

Así por ejemplo, en las señales de 2,10 m x 1,20 m. con postes de 4" x 4" se colocaran dos tiretas de la 

misma madera que el poste para la rigidez de la placa. Se utilizan bulones convencionales, de 8 cm. para 

postes de 3" x 3" y de 10 cm. para postes de 4" x 4", con sus correspondientes arandelas y tuercas. 

En banquinas en las cuales el talud sea tal que para las señales de doble poste se evidencie un marcado 

desnivel entre la cota de arranque de ambos postes, se utilizaran según el caso, para el poste mas alejado 

del camino, mayor longitud que permita mantener la horizontalidad de las placas. 

Las señales se colocaran de manera tal que sean perfectamente legibles desde el camino, tanto de día co-

mo de noche, respetando en todo momento la altura, ángulo y verticalidad. En general y salvo aquellos 

casos en que la Supervisión determine lo contrario, todas las señales se colocaran en el borde exterior de 

la banquina a la derecha del camino. 

La profundidad a la cual serán enterrados los postes sostén no será inferior a 1   metro   y  se   impermea-

bilizaran   hasta  esa   medida   con   material   asfáltico.   Este procedimiento se hará por inmersión ex-

clusivamente. Cerca de la base de los postes se colocara una cruceta de madera dura, también impermea-

bilizada, de la misma madera que el poste de 3"x 1 1/2 "x 33 cm. de largo. 

Se tendrá especial cuidado en cuanto a la verticalidad de las señales y la compactación del suelo adyacen-

te a los postes, una vez colocada la serial se efectuara la compactación del terreno en capas sucesivas de 

no más de 0,10 m de espesor. 

Las reglas básicas a tener en cuenta para la colocación son: 

Para el emplazamiento de las señales camineras a ubicar en los laterales del camino, se prepara de acuer-

do al proyecto de señalamiento, la cantidad de postes, varillas y crucetas, previo al pintado de los mismos, 

con un taladro eléctrico o manual se los perfora y se les prepara el nicho para alojar la arandela y tuerca. 

Además se llevan los tomillos, tuercas, arandelas y Naves para su ajuste. 

a) Para el transporte de los elementos para el emplazamiento de las señales en el camino, se colocaran 

en un camión con barandas: en un lado los postes, en el otro sector las señales terminadas puestas de 

tal forma que la cara que contenga la lámina reflectiva quede enfrentada con la otra de igual termina-

ción, para evitar que se dañe la lámina y en un cajón la bulonería y llave para la fijación. 

b) Es necesario transportar en los equipos de colocación, palas, picos, barretas, pisones, etc., sobre todo 

para el trabajo en zonas rocosas donde el emplazamiento pudiera ser mas complicado. Además de di-

chos elementos deben llevarse carteles de señalización transitoria, conos y chalecos reflectivos a ma-

nera de prevención. 

c) En la zona rural la serial de un poste se colocara a 4,00 m desde el borde de la calzada hasta el poste y 



102 Sección IV. Formularios de la Oferta 

 

 

a una altura de 1,30 m como mínimo y 1,40 m como máximo, desde el nivel del eje de la calzada has-

ta la parte inferior de la placa. 

En cuanto a las señales de DOS (2) postes, estas deberán estar ubicadas a una distancia mínima de 3,50 m 

entre el filo de la serial y el borde de la calzada y la altura será de 1,30 m como mínimo y 1,40 m   como 

máximo, desde el nivel del eje de la calzada hasta la parte inferior de la placa. 

Tratándose de señales camineras emplazadas en los laterales con los sostenes de madera, en todos los 

casos el ángulo de colocación respecto del eje de la calzada deberá ser entre 75° y 82° (s/Ley de Trans-

ito). 

En casos especiales donde el terreno sea irregular, se deberá tener especial cuidado en que la placa se 

mantenga en una misma línea imaginaria con la visión del conductor. 

e) En el caso de la señal de prohibición "Prohibido adelantarse", la misma deberá colocarse 

además sobre la banquina izquierda con el objeto que sea visualizada por el vehículo que 

intenta el sobrepaso. Igualmente en el sentido opuesto, deberán colocarse ambas señales, 

agregando en la cara posterior del poste, (el de la banquina izquierda) una cinta reflectiva 

en forma cebrada que indique un obstáculo. 

f) Las señales que por uno u otro motivo fueran destruidas antes de la recepción definitiva, 

deberán ser repuestas por el contratista sin cargo para esta Dirección. 

g) En las cabeceras de alcantarillas y puentes se colocaran las cuatros señales P 2 b 

PANELES DE PREVENCION , para cabeceras de alcantarilla serán de 20 X 40 y cabe-

ceras de puente 30 X 60. En el extremo de defensas metálicas es obligatoria la colocación 

del panel de prevención de 20 X 40. Las franjas de estas señales, deberán estar orientadas 

de manera tal que indiquen de que lado debe ser sorteado el obstáculo indicado con la 

misma 

h) En Autovías las señales preventivas y reglamentarias se colocaran en banquina derecha e 

izquierda. 

 

VI. CONSERVACION 

VI.1  Si en el anverso de las placas se encuentra suciedad, esta se eliminara mediante La contratista de-

berá presentar dentro del Proyecto Ejecutivo Definitiva), el Proyecto definitivo de Señalamiento Vertical 

en el que deberá tener en cuenta el Proyecto Básico de Señalamiento que se adjunta a la presente especifi-

cación. Dichas señales responderán al Anexo L "Sistema de Señalización Vial Uniforme" de la Ley N° 

24.449 (de Transito y Seguridad Vial) y su Decreto Reglamentario P.E.N. N° 779/95 establecido en el 

Art. 22 de dicha Ley, como así también a lo indicado en la Norma IRAM 3.952/84 para lamina reflectiva 

de "Alta Reflectividad" y en la Norma IRAM 10.033/73 para lamina reflectiva de "Grado Ingeniería", 

según corresponda en cada caso. 

La empresa deberá mantener dicho señalamiento durante todo el período de contrato más el período de 

garantía, y deberá considerar además la incorporación de señales adicionales, que surjan de posibles nue-

vos eventos y/o disposiciones reglamentarias que hagan necesario su señalización (nuevos accesos, entra-

das y salidas de vehículos pesados, accesos a estaciones de servicio, readecuación de intersecciones, nue-

vas normas dictadas por la DNV, etc.). 
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La tarea en cuestión consistirá en la colocación de todos los carteles necesarios para la orientación, infor-

mación y prevención de los usuarios del camino y para facilitar el, tránsito y evitar peligros. Además con-

templara el retiro, traslado, acopio y/o recolocación de las señales existentes, en los sitios que indique la 

Supervisión. En cuanto a estas señales existentes, su reutilización quedara supeditada a que las mismas 

cumplan con los requisitos que se detallan más adelante, de lo contrario deberán ser reemplazadas por 

elementos nuevos. Los postes y señales que no se reutilicen, se entregaran a la DNV donde lo indique la 

Inspección. 

Para la selección de materiales, diagramado, confección, armado y colocación de las señales, deben se-

guirse las ESPECIFICACIONES TECNICAS PARA CONSTRUCCION, ARMADO Y COLOCACION 

DE SENALES VERTICALES LATERALES de la DNV, en todo aquello que no se oponga a esta Especi-

ficación 

Las placas serán de aluminio de 3 mm de espesor, aleación 5052 H-38, de acuerdo con la norma IRAM 

681 o de acero cincadas de 2 mm. de espesor, cumpliendo las exigencias de la Norma MERCOSUR NM 

97:96. Las esquinas deberán ser redondeadas con un radio de curvatura de 6 cm. Estarán libres de toda 

oxidación, pintura, rayadura, sopladura o cualquier otra imperfección que pueda afectar la superficie lisa 

de ambas caras; los cantos deberán estar perfectamente terminados, sin ningún tipo de rebabas. Las placas 

deberán estar despuntadas y perforadas según las medidas y ubicaciones que corresponda. En señales 

aéreas es obligatorio el uso de chapa de aluminio de 3 mm de espesor. 

Nota: Las dimensiones de las señales informativas serán las que resulten del respectivo diagramado de los 

textos (palabras, números, flechas, símbolos) utilizando para ello las alturas de letras indicadas. 

11.2.1. Se utilizaran postes de madera, de una longitud tal que cumplan con la profundidad de enterra-

miento y la altura de colocación prevista más adelante, y cubrirá la totalidad del alto de la placa. 

La escuadria será de 3" x 3" o de 4" x 4" según corresponda. Se admitirán para los espesores las toleran-

cias indicadas por norma I RAM 9560, Punto 3.2.1.12, cuando se trate de postes sin cepillar. Para aque-

llos cepillados se admitirá por maquinado que pueden reducir su sección según normas IRAM 9560, es 

decir +/- 4 mm por cara. 

En caso de no existir en plaza las especies precedentemente enunciadas, el contratista propondrá a la 

D.N.V. la nómina alternativa de aquellas que cumpliendo con similares características, satisfagan el re-

querimiento previsto, como ser que al ser embestidos los carteles por los vehículos, los postes se astillen 

resultando entonces menos agresivo al impacto. 

Los postes podrán ser cepillados o no. Deberán estar libres de albura; se admitirán grietas producidas por 

el estacionamiento de no más de 400 mm de longitud y 1,5 mm. de ancho. Podrán presentar hasta tres 

nudos por cara no mayor de 15 mm de diámetro de cada uno, no admitiéndose nudos en las aristas; no 

presentaran pudrición en ninguna de sus partes, ni se admitirán galenas u orificios producidos por insectos 

xilófagos. Toda pieza deberá oscilar entre el 12,22% de humedad, admitiéndose una tolerancia máxima de 

5%. 

Las placas estarán sujetas al soporte mediante bulones de acero cincado con cabeza redonda, cuello cua-

drado de 9,5 mm de lado (tipo carrocero), vástago de 9 mm de diámetro y 80 mm de largo, con rosea no 

menor de 3 cm. (para la tuerca). Complementara esta colocación una arandela lisa, para bulón de 9 mm 

(3/8), cuyo espesor será de 2 mm aproximadamente y su diámetro externo similar al de la cabeza del bu-

lon mas una arandela de presión (salvo que se trate de tuercas autofrenantes). 
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Las crucetas estarán sujetas por medio de un bulón de hierro de 9,5 mm de diámetro por 125 mm de largo. 

Serán de acero IRAM 600 - 1010/1020, con resistencia a la tracción de 45 Kg./mm2, según norma IRAM 

512. 

Según Normas de la DNV. 

La denominación será según norma IRAM 5190, con rosea Withworth, según características dadas por 

norma IRAM 5191, Tabla I. 

Las tuercas tendrán igual rosea, cumpliendo especificaciones de la norma IRAM 5192. Las tolerancias 

serán dadas por normas IRAM 512, 5190, 5191 y 5192. 

Los bulones, tuercas y arandelas para placas de aluminio serán galvanizados. Las crucetas se sujetaran por 

medio de bulones de hierro, según las medidas explicitadas. Los aditamentos se sujetaran al poste por seis 

clavos de hierro bronceado. 

III.1.1. El dorso de las placas de aluminio será tratado con proceso de desengrasado mediante la aplica-

ción de solventes apropiados; luego se procederá al lijado para conseguir aspereza adecuada, con el objeto 

de lograr mayor adherencia de la pintura que consistirá en una mano de "wash" primero y una mano de 

esmalte sintético brillante gris azulado, en un todo de acuerdo con la norma IRAM 1107 y la carta de 

colores de acabado brillante, semimate y mate, correspondiente al código 09-1-170 (IRAM.-DEF D 

1054). Ídem para chapas galvanizadas pero sin lijar la superficie. 

 

Los postes irán pintados con una mano de pintura base impregnante (antihongos) y dos manos de esmalte 

sintético brillante, color gris azulado. El extremo a enterrar se recubrirá con pintura asfáltica. 

Será material reflectivo termoadhesivo o autoadhesivo de primera calidad que responda totalmente a las 

condiciones requeridas por la Norma IRAM 10.033 llamado "grado de ingeniería" o pudiéndose emplear 

el de "alta intensidad" de acuerdo a la Norma IRAM 3.952/84, según lo indicado en el proyecto. 

Queda establecido para la presente obra, que el material empleado para las señales Preventivas, Regla-

mentarias ó Prescriptivas y aéreas será en todos los casos de grado de "alta reflectividad" (o sea "alta in-

tensidad o grado prismático"), por lo que deberá ajustarse como mínimo, a los valores determinados en 

las tablas II y III de la Norma IRAM 3.952/84, según sus métodos de ensayos. Para el resto de las señales, 

podrá usarse material de "grado de ingeniería" por lo que las mismas, deberán ajustarse como mínimo, a 

los valores establecidos en la tabla II de la Norma IRAM 10.033/73. En tramos iluminados la totalidad de 

las señales serán de "alta reflectividad" (Iram 3952/84). En Autovías o Autopistas la totalidad de las seña-

les serán como mínimo de "alta reflectividad" (Iram 3952/84). 

Las placas de aluminio o galvanizadas serán limpiadas con líquidos desengrasantes fosfatizantes, debien-

do secarse para antes de aplicar el material reflectivo proceder a efectuar un trapeado con solventes ade-

cuados que permitan eliminar todas las partículas grasas que hayan quedado. Posteriormente será adheri-

do mediante presión o presión y temperatura (para termoadhesivos) en las condiciones exigidas por la 

norma IRAM 10033, que impedirán despegar las leyendas, símbolos o grafismos que se empleen, las 

cuales respetaran el sistema de señales en curso. 

Todos los colores (verde, amarillo, negro, rojo, blanco, etc.) y símbolos deberán responder estrictamente a 

lo establecido en la Ley de Tránsito y Seguridad Vial N° 24.449 - Decreto Reglamentario N° 779/95 y 

Normas que dicte la Dirección Nacional de Vialidad 
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Serán con fondo amarillo, orla y símbolo negro. A excepción de las siguientes señales: 

• PANELES DE PREVENCION: Fondo Blanco con líneas a 45° rojas. 

• CRUZ DE SAN ANDRES (LATERAL O AEREA): Fondo Blanco y Bordes Rojos. 

• SEMAFORO: Fondo amarillo, orla y símbolo negro con colores rojo, amarillo y verde de arriba 

hacia abajo. 

• DELINEADOR DE CURVA: Fondo blanco - sargento rojo (chevron) 

 

Serán fondo blanco, circulo rojo, barra cruzada roja (solamente en señales de prohibición) y en color ne-

gro el símbolo. 

A excepción de las siguientes señales: 

• PARE: Fondo rojo, orla y leyenda blanca. 

• CEDA EL PASO: Fondo blanco, borde rojo y leyenda en color negro. 

• VELOCIDAD MINIMA: Fondo azul, circulo rojo, número blanco. 

ajustarla es necesario utilizar una llave críquet con prolongador y tubo para esa medida. 

Para aquellos casos que se deba conformar un bastidor, tanto en los postes como en las varillas transversa-

les, deberán efectuarse operaciones de maquinado correspondiente que permitan su encastre, según se 

detalla en el párrafo que sigue. 

A fin de rigidizar las señales de gran tamaño y evitar alabeos de la chapa se emplazaran entre los dos pos-

tes sostén dos travesaños (varillas o tiretas) de madera dura de 3"x 1 V2" y largo igual al de la chapa de 

que se trate. Estos travesaños se encastraran en los postes verticales y el encastre en estos será de 3" en 

sentido longitudinal y 1/4" en el sentido transversal, debiendo coincidir la colocación de los travesaños 

con las perforaciones practicadas para los bulones de fijación de la placa, lográndose de este manera no 

solo fijación de la placa, sino también la de los travesaños. 

Así por ejemplo, en las señales de 2,10 m x 1,20 m. con postes de 4" x 4" se colocaran dos tiretas de la 

misma madera que el poste para la rigidez de la placa. Se utilizan bulones convencionales, de 8 cm. para 

postes de 3" x 3" y de 10 cm. para postes de 4" x 4", con sus correspondientes arandelas y tuercas. 

En banquinas en las cuales el talud sea tal que para las señales de doble poste se evidencie un marcado 

desnivel entre la cota de arranque de ambos postes, se utilizaran según el caso, para el poste mas alejado 

del camino, mayor longitud que permita mantener la horizontalidad de las placas. 

Las señales se colocaran de manera tal que sean perfectamente legibles desde el camino, tanto de día co-

mo de noche, respetando en todo momento la altura, ángulo y verticalidad. En general y salvo aquellos 

casos en que la Supervisión determine lo contrario, todas las señales se colocaran en el borde exterior de 

la banquina a la derecha del camino. 

La profundidad a la cual serán enterrados los postes sostén no será inferior a 1   metro   y  se   impermea-

bilizaran   hasta  esa   medida   con   material   asfáltico.   Este procedimiento se hará por inmersión ex-

clusivamente. Cerca de la base de los postes se colocara una cruceta de madera dura, también impermea-

bilizada, de la misma madera que el poste de 3"x 1 1/2 "x 33 cm. de largo. 
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Se tendrá especial cuidado en cuanto a la verticalidad de las señales y la compactación del suelo adyacen-

te a los postes, una vez colocada la serial se efectuara la compactación del terreno en capas sucesivas de 

no más de 0,10 m de espesor. 

Las reglas básicas a tener en cuenta para la colocación son: 

Para el emplazamiento de las señales camineras a ubicar en los laterales del camino, se prepara de acuer-

do al proyecto de señalamiento, la cantidad de postes, varillas y crucetas, previo al pintado de los mismos, 

con un taladro eléctrico o manual se los perfora y se les prepara el nicho para alojar la arandela y tuerca. 

Además se llevan los tomillos, tuercas, arandelas y Naves para su ajuste. 

Para el transporte de los elementos para el emplazamiento de las señales en el camino, se colocaran en un 

camión con barandas: en un lado los postes, en el otro sector las señales terminadas puestas de tal forma 

que la cara que contenga la lámina reflectiva quede enfrentada con la otra de igual terminación, para evi-

tar que se dañe la lámina y en un cajón la bulonería y llave para la fijación. 

Es necesario transportar en los equipos de colocación, palas, picos, barretas, pisones, etc., sobre todo para 

el trabajo en zonas rocosas donde el emplazamiento pudiera ser mas complicado. Además de dichos ele-

mentos deben llevarse carteles de señalización transitoria, conos y chalecos reflectivos a manera de pre-

vención. 

 INDICADORAS DE RUTAS: Fondo blanco, con escudos, flechas, e inscripciones en negro. 

 DE LOCALIZACION: Fondo verde, orla y leyenda en color blanco. 

 DE ORIENTACION: Fondo verde, orla y leyenda en color blanco. 

 CONFIRMATIVAS: Fondo verde, orla y leyenda en color blanco. 

 DE SERVICIOS AUXILIARES: Fondo azul, cuadrado blanco, símbolo negro, a excepción de la 

serial "Primeros Auxilios" que lleva símbolo color rojo. 

 DE REFERENCIA HISTORICA: Fondo azul, orla y leyenda en color blanco. 

 DE INFORMACION ESPECIAL: Fondo blanco, orla y leyenda en color negro. 

 DE EDUCACION VIAL: Fondo blanco y leyenda color negro. 

Las señales Kilométricas deberán ajustarse a las Normas vigentes en la Dirección Nacional de Vialidad. 

Coincidente con la perforación que se practica en los postes para el paso de los bulones y por la cara con-

traria en que se adosara la serial, se hará una perforación a modo de nicho, de diámetro y profundidad 

suficiente, para que en el se aloje la arandela y tuerca del balón, con el objeto de dificultar su extracción. 

De este modo se evita que la tuerca y la arandela queden fuera de la madera, entonces para poder  

En la zona rural la serial de un poste se colocara a 4,00 m desde el borde de la calzada hasta el poste y a 

una altura de 1,30 m como mínimo y 1,40 m como máximo, desde el nivel del eje de la calzada hasta la 

parte inferior de la placa. 

En cuanto a las señales de DOS (2) postes, estas deberán estar ubicadas a una distancia mínima de 3,50 m 

entre el filo de la serial y el borde de la calzada y la altura será de 1,30 m como mínimo y 1,40 m   como 

máximo, desde el nivel del eje de la calzada hasta la parte inferior de la placa. 
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Tratándose de señales camineras emplazadas en los laterales con los sostenes de madera, en todos los 

casos el ángulo de colocación respecto del eje de la calzada deberá ser entre 75° y 82° (s/Ley de Trans-

ito). 

En casos especiales donde el terreno sea irregular, se deberá tener especial cuidado en que la placa se 

mantenga en una misma línea imaginaria con la visión del conductor. 

En el caso de la señal de prohibición "Prohibido adelantarse", la misma deberá colocarse además sobre la 

banquina izquierda con el objeto que sea visualizada por el vehículo que intenta el sobrepaso. Igualmente 

en el sentido opuesto, deberán colocarse ambas señales, agregando en la cara posterior del poste, (el de la 

banquina izquierda) una cinta reflectiva en forma cebrada que indique un obstáculo. 

i) Las señales que por uno u otro motivo fueran destruidas antes de la recepción definitiva, 

deberán ser repuestas por el contratista sin cargo para esta Dirección. 

j) En las cabeceras de alcantarillas y puentes se colocaran las cuatros señales P 2 b 

PANELES DE PREVENCION , para cabeceras de alcantarilla serán de 20 X 40 y cabe-

ceras de puente 30 X 60. En el extremo de defensas metálicas es obligatoria la colocación 

del panel de prevención de 20 X 40. Las franjas de estas señales, deberán estar orientadas 

de manera tal que indiquen de que lado debe ser sorteado el obstáculo indicado con la 

misma 

k) En Autovías las señales preventivas y reglamentarias se colocaran en banquina derecha e 

izquierda. 

l) Periódicamente deberá revisarse y ajustarse la buhonería de las señales. 

m) Se medirá por m2 de señal colocada, y se pagará al precio unitario de contrato para el 

Ítem " SEÑALAMIENTO VERTICAL". 

n) En sus análisis de precios de este ítem, la Contratista considerara los materiales a utilizar 

(placas, postes de sostén, laminas reflectivas, crucetas, abrazaderas, bulones, etc.), la ma-

no de obra necesaria para la fabricación, armado, pintado de la parte posterior del poste; 

la carga, transporte, descarga y acopio de la cartelería; mano de obra, equipos y herra-

mientas necesarios para dejar colocadas las señales en su posición definitiva, y cualquier 

otro trabajo necesario para la correcta terminación de lo especificado precedentemente, 

incluyendo la conservación hasta la recepción definitiva de la obra. 

o) Dicho precio incluirá la extracción del señalamiento existente que no sea recuperable 

(que será propiedad de la D.N.V.), su traslado y acopio en los lugares que indique la Su-

pervisión, como así también el costo de cualquier material, equipo o tarea adicional nece-

sarios para dejar totalmente terminado el señalamiento vertical de acuerdo a los pianos, 

especificaciones y ordenes de la Supervisión. 

 

VI.1  Si en el anverso de las placas se encuentra suciedad, esta se eliminara mediante detergentes apro-

piados. Si en el reverso se encuentra pintura floja, esta se lijara para retirarla y lograr la aspereza adecua-

da, aplicándose posteriormente una mano de esmalte sintético. Similar tarea se realizara con cualquier 

otro elemento como ser panfletos, papeles pegados, etc. 
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Las señales deberán lavarse obligatoriamente como mínimo cuatro (4) veces al año, esta tarea se incluirá 

dentro del plan anual de mantenimiento. 

Además  de  los  lavados  obligatorios  indicados  precedentemente,   las  señales deberán lavarse o reem-

plazarse toda vez que los valores de reflectancia decaigan en mas de un 40 % de lo estipulado en las 

Normas Iram 10033/73 y 3952/84 según se trate de "grado ingenieria" o "alta intensidad" (ángulo de ob-

servación 0,2° - ángulo de inclinación - 4°). 

Las placas serán cambiadas por otras cuando se encuentren torcidas o dañadas de modo que impidan su 

lectura. 

 

VI.2. Se comprobara que el poste no se halle dañado o roto, enderezándolo o colocándolo en posición 

correcta si correspondiere, compactando el material que lo rodea a fin de mantenerlo firmemente fijado. 

En caso de hallarse roto, se lo cambiara por un poste de madera nuevo, de similares dimensiones. 

 

VI.3. Periódicamente deberá revisarse y ajustarse la buhonería de las señales. 

 

MEDICION Y FORMA DE PAGO 

Se medirá por m2 de señal colocada, y se pagará al precio unitario de contrato para el Ítem " 

SEÑALAMIENTO VERTICAL". 

En sus análisis de precios de este ítem, la Contratista considerara los materiales a utilizar (placas, postes 

de sostén, laminas reflectivas, crucetas, abrazaderas, bulones, etc.), la mano de obra necesaria para la 

fabricación, armado, pintado de la parte posterior del poste; la carga, transporte, descarga y acopio de la 

cartelería; mano de obra, equipos y herramientas necesarios para dejar colocadas las señales en su posi-

ción definitiva, y cualquier otro trabajo necesario para la correcta terminación de lo especificado prece-

dentemente, incluyendo la conservación hasta la recepción definitiva de la obra. 

Dicho precio incluirá la extracción del señalamiento existente que no sea recuperable (que será propiedad 

de la D.N.V.), su traslado y acopio en los lugares que indique la Supervisión, como así también el costo 

de cualquier material, equipo o tarea adicional necesarios para dejar totalmente terminado el señalamiento 

vertical de acuerdo a los pianos, especificaciones y ordenes de la Supervisión. 

 

 

ÍTEM Nº 7: PROVISIÓN DE MOVILIDAD PARA EL PERSONAL DE SUPERVISIÓN 

 

El título H) PROVISIÓN DE MOVILIDAD PARA EL PERSONAL DE SUPERVISIÓN del "Pliego de 

Especificaciones Técnicas Generales", edición 1998 queda anulado y reemplazado por lo siguiente: 

El Contratista deberá suministrar para el personal de Supervisión, durante el plazo de ejecución de la 

obra, desde la fecha de replanteo y hasta la recepción definitiva de los trabajos la cantidad de 2 (dos) 

camionetas de cuatro puertas doble tracción, de más de 2800 c.c. de cilindradas, equipadas con aire 

acondicionado(frío/calor), y equipo con señal de comunicación acorde a la zona donde se desarrolla la 

obra; excluida la suministrada para uso del Laboratorio prevista en la Sección K-1 del Pliego de 
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Especificaciones Técnicas Generales. Estas unidades deberán hallarse en todo momento en buenas 

condiciones funcionamiento y en concordancia con los servicios que deban prestar. 

Se deja establecido que las unidades deberán ser modelo igual al año que se licita la obra.  

Los vehículos deberán encontrarse en el local de la Supervisión, al iniciarse las tareas diarias y serán 

utilizados exclusivamente para las necesidades de la Supervisión de obras. 

I MEDICIÓN Y PAGO: El ítem "Provisión de Movilidad para el personal de Supervisión‖, se pagará a 

través de los siguientes sub-ítems: 

 A) "Cuota mensual": Se medirá y pagará por MES y por unidad, y será compensación total por 

amortización, intereses, seguros y patente de la unidad, y del sueldo o jornal del personal encargado de 

conducción, y todo otro gasto fijo. 

 B)  "Adicional por Km. Recorrido": Se medirá y pagará por KILÓMETRO y por unidad, y 

será compensación total por las reparaciones y repuestos y por el consumo de combustibles, lubricantes, 

cámaras y cubiertas, etc. 

 El control del kilometraje se efectuará por medio del cuenta-kilómetros (odómetro) de la unidad, 

el que deberá funcionar y mantenerse ajustado en forma correcta. 

II MULTA POR INCUMPLIMIENTO: 

 La falta de cumplimiento de estas disposiciones, aunque sea en forma parcial, dará lugar a la 

aplicación de una multa de Pesos trescientos ($ 300,00) por cada día o jornada y por vehículo, por cada 

día o jornada de trabajo que no pueda disponerse de la movilidad en la obra por causas imputables al 

Contratista.  

III OBLIGACIÓN DE IDENTIFICAR LAS MOVILIDADES PARA EL PERSONAL DE 

SUPERVISIÓN: 

Las movilidades que fueran afectadas al uso del personal de Supervisión, deberán llevar inscriptas en 

lugar perfectamente visible, en ambas puertas delanteras una leyenda que la identifique y dentro de los 

siguientes términos: 

AL SERVICIO DE VIALIDAD PROVINCIAL 

OBRA: CAMINOS RURALES DE SAN  JUAN 

 

Cada una de las letras estará inscripta en un rectángulo de siete (7) centímetros por cinco (5) centímetros, 

con un espesor de trazado de medio (0,5) centímetros. 

 

 

ÍTEM Nº 8: PROVISIÓN DE VIVIENDA PARA EL PERSONAL DE SUPERVISIÓN 

DESCRIPCIÓN 

El Contratista de esta obra quedará obligado a construir o alquilar una vivienda para el personal de 

Supervisión ubicada dentro de la zona de la obra 

La vivienda deberá constar de tres ambientes, baño y cocina desarrollado en una superficie mínima de 

noventa (90) metros cuadrados. La altura mínima de los ambientes será de 2,80 metros. La superficie útil 
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de puertas y ventanas será de 1/8 de la superficie de cada ambiente. La tercera parte de la superficie de 

puertas y ventanas deberá proveer ventilación. 

El baño y la cocina deberán contar con las instalaciones completas además el Contratista proveerá la 

camas mesas, sillas y todo otro mueble o elementos necesarios acorde con las necesidades que exija la 

Supervisión. 

En todos los casos el Contratista someterá a la aprobación de la Supervisión los locales que ofrece 

debiendo atender las observaciones que ésta le haga respecto a su capacidad, ubicación y condiciones 

generales. 

Si el Contratista no cumpliese satisfactoriamente con esta condición, la Supervisión alquilará o construirá 

la vivienda descontándose de los haberes del Contratista la suma que corresponda. 

La vivienda será otorgada por el Contratista a la Supervisión al efectuarse el replanteo de la obra. 

Si la vivienda para la Supervisión fuera construida por el Contratista, quedará de propiedad de ésta última, 

una vez finalizada la totalidad de las obras y deberá retirarla al término de las mismas. 

MEDICIÓN Y PAGO: 

Se medirá en meses, para la vivienda prevista, correspondiente al tiempo que duren las obras o hasta la 

recepción provisional de éstas, y se pagará al precio unitario de contrato establecido para el ítem "Provi-

sión de vivienda para el personal de Supervisión" que comprende el costo de: los gastos que demande el 

alquiler o construcción de la vivienda, su instalación, conservación y limpieza, durante el tiempo estable-

cido por la Supervisión o hasta la recepción provisional de la obra: como así también la posterior demoli-

ción de la vivienda y el retiro de los materiales que la integran, si así correspondiere 

 

 

ÍTEM Nº 9: MOVILIZACION DE OBRA 

DESCRIPCION 

El Contratista suministrará todos los medios de locomoción y transportará su equipo, repuestos, mate-

riales no incorporados a la Obra, etc., al lugar de la construcción, y adoptará todas las medidas necesa-

rias a fin de comenzar la ejecución de los distintos Item de las obras dentro de los plazos previstos, in-

cluso la instalación de los campamentos necesarios para sus operaciones. 

TERRENO PARA OBRADORES 

Será por cuenta exclusiva del Contratista el pago de los derechos de arrendamiento de los terrenos 

necesarios para la instalación de los obradores. 

OFICINAS Y CAMPAMENTOS DEL CONTRATISTA 

El Contratista construirá o instalará las oficinas y los campamentos que necesite para la ejecución de la 

Obra, debiendo ajustarse a las disposiciones vigentes sobre alojamiento del personal obrero, y deberá 

mantenerlos en condiciones higiénicas. 



 111 

 

La aceptación por parte de la REPARTICION de las instalaciones correspondientes al campamento 

citado precedentemente, no exime al Contratista de la obligación de ampliarlo o modificarlo de acuerdo 

a las necesidades reales de la Obra durante el proceso de ejecución. 

EQUIPOS 

El Contratista notificará por escrito que el equipo se encuentra en condiciones de ser inspeccionado, 

reservándose la REPARTICION el derecho de aprobarlo si lo encuentra satisfactorio. 

Cualquier tipo de planta o equipo inadecuado o inoperable que, en opinión de la DIRECCION 

NACIONAL DE VIALIDAD, no llene los requisitos y las condiciones mínimas para la ejecución 

normal de los trabajos, será rechazado, debiendo el Contratista reemplazarlo o ponerlo en condiciones, 

no permitiendo la Supervisión la prosecución de los trabajos hasta que el Contratista haya dado 

cumplimiento a lo estipulado precedentemente. 

La Supervisión y aprobación del equipo por parte de la DIRECCION NACIONAL DE VIALIDAD no 

exime al Contratista de su responsabilidad de proveer y mantener el equipo, plantas y demás elementos 

en buen estado de conservación, a fin de que las obras puedan ser finalizadas dentro del plazo 

estipulado. 

El Contratista deberá hacer todos los arreglos y transportar el equipo y demás elementos necesarios 

al lugar de trabajo, con la suficiente antelación al comienzo de cualquier operación, a fin de asegurar 

la conclusión de la misma dentro del plazo fijado. 

El Contratista deberá mantener controles y archivos apropiados para el registro de toda maquinaria, 

equipo, herramientas, materiales, enseres, etc., los que estarán en cualquier momento a disposición 

de la DIRECCION NACIONAL DE VIALIDAD. 

El incumplimiento por parte del Contratista de cualquiera de los elementos citados, en lo que se 

refiere a las fechas propuestas por él, dará derecho a la REPARTICION a aplicar el artículo 50, 

inciso b) de la Ley 13064, con las consecuencias previstas en el artículo PENALIDADES POR 

MORA EN LA EJECUCION DE LOS TRABAJOS. 

MEDICION Y FORMA DE PAGO 

La oferta deberá incluir un precio global por el ítem N° 20: "Movilización de Obra". Dicho precio 

incluye la compensación total por la mano de obra, herramientas, equipos, materiales, transporte e 

imprevistos necesarios para efectuar la movilización del equipo y personal del Contratista; construir 

sus campamentos, proveer movilidad para el personal de Supervisión; suministrar equipos de 

laboratorio y topografía y todos los trabajos e instalaciones necesarias para asegurar la correcta 

ejecución de la obra de conformidad con el contrato. 

 El pago se fraccionará de la siguiente manera: 

Un tercio: Se abonará cuando el Contratista haya completado los campamentos de la empresa y 

presente la evidencia de contar a juicio exclusivo de la Supervisión con suficiente personal residente 

en la obra para llevar a cabo la iniciación de la misma y haya cumplido, además, con los suministros 

de movilidad, oficinas, viviendas y equipos de laboratorio y topografía, para la Supervisión de obra, 

y a satisfacción de ésta. 
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Un tercio: Se abonará cuando el Contratista disponga en obra de todo el equipo que a juicio 

exclusivo de la Supervisión resulte necesario para la ejecución del movimiento de suelo y obras de 

arte menores y/o infraestructura. 

El tercio restante: Se abonará cuando el Contratista disponga en obra, de todo el equipo que a juicio 

exclusivo de la Supervisión resulte necesario para la ejecución de bases y calzadas de rodamiento y 

todo el equipo requerido e indispensable para finalizar la totalidad de los trabajos. 

 

ÍTEM Nº 10: PASANTES 

Ampliación de Pasantes   

Será a exclusivo  criterio de la inspección.  

 

 

ÍTEM Nº 11: CONSTRUCCION DE ALCANTARILLAS 

 Alcantarilla Tipo DNV 041211-MOD  

Según plano tipo adjunto, la que corresponda de acuerdo a la luz, altura, etc. 

 

 

ÍTEM Nº 12: HORMIGON SIMPLE 

H.II 1 DESCRIPCIÓN 

Los trabajos descriptos en esta especificación tienen por finalidad fijar las normas para el dosaje, elabora-

ción, colocación, recepción, medición y pago de los volúmenes de los diversos tipos de hormigones de 

cemento portland artificial que se utilicen en la construcción de las obras proyectadas, así como las dispo-

siciones generales para la ejecución de hormigón simple, armado o pretensado. 

Entendiéndose por hormigón de cemento portland, en adelante hormigón, a una mezcla homogénea de los 

siguientes materiales de calidad probada: cemento portland, árido, fino y grueso, aguas y aditivos. 

 

H.II 2 REGLAMENTOS 

 

H.II 2.1 Las obras de arte deben ajustarse en proyecto, ejecución y recepción  a los Reglamentos 

CIRSOC y/o CIRSOC-IMPRES en su última versión actualizada en lo que no se oponga a lo indicado en 

la presente especificación. 

En el caso de obras pequeñas de reducido volumen (menor de 3 m
3
) de hormigón de distintos tipos elabo-

rados con materiales locales la Supervisión podrá simplificar la aplicación de las exigencias especialmen-

te en lo referente a verificación de dosajes, número de muestras, resistencia media y características. 

 

H.II 2.2 Las atribuciones que en estos Reglamentos posee el Director de Obra se entenderá que son des-

empeñadas por el Supervisor. 

 

H.II 3 RESPONSABILIDAD DEL CONTRATISTA 

H.II 3.1 El Contratista es el único responsable de las condiciones de seguridad de la obra a partir de la 

firma del Acta de Replanteo hasta la recepción definitiva, de su replanteo, de la calidad del hormigón, de 

la correcta ubicación y colocación de las armaduras, de la ejecución de la obra y del cumplimiento de 

todas las condiciones establecidas en los planos y demás documentación del proyecto. 
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H.II 3.2 El control por parte de la Supervisión de los materiales, proporciones en el hormigón y demás 

elementos relacionados con la ejecución de la estructura no exime al Contratista de las responsabilidades 

a que se hace referencia en el párrafo anterior. 

 

H.II 3.3 Todas las deficiencias que presenten las estructuras serán subsanadas por el Contratista sin dere-

cho a compensación alguna. En caso que la reparación no hubiese permitido obtener una estructura en un 

todo de acuerdo a los requisitos que establecen estas especificaciones y demás documentos del proyecto, 

la estructura o parte de ella que resulte defectuosa será demolida y reemplazada por el Contratista a su 

exclusivo costo. 

 

H.II 3.4 Las condiciones de preparación y elaboración del material deberá cumplir lo especificado en el 

―MEGA‖ Plantas de Producción de Materiales. 

 

H.II 4 MATERIALES 

 

H.II 4.1 Condiciones Generales 

Los materiales para hormigones deben responder a las condiciones establecidas en el capítulo 6 ―Materia-

les‖ y anexos del Reglamento CIRSOC 201 en los siguientes títulos: 

 

 6.1    Disposiciones Generales 

 6.2.  Materiales Aglomerantes 

 6.3   Agregados de Densidad Normal 

 6.4   Aditivos para Hormigones 

 6.5.  Aguas para Morteros y Hormigones de Cemento Portland 

 6.7    Barras y Mallas de Acero para Armaduras 

 6.8    Otros Materiales 

 

 La obtención de materiales para la elaboración de Hº deberá cumplir con lo especificado en el 

―MEGA‖. 

 

H.II 4.2 Cemento Portland, Condiciones Complementarias 

Donde se utilicen agregados pétreos potencialmente reactivos con los álcalis del cemento, especialmente 

en las zonas andinas y en la Patagonia, los cementos portland normales a utilizar deben cumplir las Nor-

mas: IRAM- 1503, 1621, 1612, 1619, 1620, 1504, 1655 y los siguientes requisitos, a menos que se de-

muestre por medio de ensayos realizados o aprobados por la Dirección Nacional de Vialidad que los 

agregados pétreos no son reactivos con el cemento a utilizar. 

 

 1)  El contenido total de álcalis del cemento, expresado en óxido de sodio, deberá ser menor del 

0,6%. 

 

 2 ) Cada partida de cemento, entregada en obra, deberá acompañarse con un certificado de garant-

ía del fabricante donde asegura el cumplimiento de la condición especificada en 1). 

 



114 Sección IV. Formularios de la Oferta 

 

 

 3) Si el cemento se entrega en envase de papel, estos llevarán adheridas una etiqueta de fábrica 

que indique ―ALCALIS MENORES DE 0,6 %) en caracteres legibles, además del certificado exigido en 

2). 

 

 4) Cuando el cemento portland se entregue a granel, además del certificado de garantía mencio-

nado en 2) en el remito constará la misma leyenda: 

 

 ―ÁLCALIS MENORES DE 0,6‖ 

 

H.II 4.3 Características y calidad del hormigón 

 

H.II 4.3.1 Condiciones Generales 

 

El hormigón de cemento portland cumplirá con todas las disposiciones contenidas en el titulo 6.6 Hor-

migón de Cemento Portland del Reglamento CIRSOC 201 y ANEXOS. 

 

H.II 4.3.2 Hormigones clasificados según el pliego general de especificaciones  técnicas más usuales 

de la D.V.N. Edición 1971 (a,b,c,d,e,f) 

 

Cuando en los planos Tipo u otra documentación del Contrato se haga referencia a los hormigones del 

título, para las condiciones de aceptación descriptas en el apartado 6.6.3.11 del Reglamento CIRSOC 201, 

se tomarán como resistencias características las que a continuación se indican. Así mismo se respetarán 

las exigencias referentes a  la cantidad mínima de cemento. 

 

Hormigón 

Clase  

s/CIRSOC 

Res. 

Característica a la edad de 

28 días  

σ‗ bk (Km/cm
2)

 

Res. media de  

c/serie de  

3 ensayos consecutivos 

σ‗ bm (Km/cm
2
) 

 

Cantidad 

mínima de  

Cem. 

(Kg/m
3
) 

 

Hormigón 

clase 

s/D.N.V. 

H-4 40 70 200 F 

H-8 80 120 250 E 

H-13 130 175 320 D 

H-17 170 215 340 C 

H-21 210 260  B 

H-25 250 300  A 

H-30 300 350   

 

 

ÍTEM Nº 13: ACERO 

H.III 1 DESCRIPCIÓN 

El acero especial en barras, a utilizar en las viguetas, losas de la calzada, etc., deberá tener, para cada 

caso,  los límites de fluencia mínima indicados en los planos y cómputos métricos respectivos. 

Los aceros en barra incorporados a la obra deben responder a las prescripciones del Reglamento CIRSOS 

201. 
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Queda prohibido el empalme de barras por soldaduras solamente en elementos estructurales solicitados 

dinámicamente, como pueden ser el tablero de los puentes sin tapada (vigas y losas de calzada) o losas 

cargadas directamente por el tránsito. 

 

H.III 2 DISPOSICIÓN DE SOBRANTES 

Deberá cumplirse lo dispuesto en el ―MEGA‖ Depósito de Material Sobrante. 

 

H.III 3 MEDICIÓN 

El peso del acero especial se calculará teniendo en cuenta el diámetro teórico adoptado para la barra y el 

peso especificado de 7,85 Kg/dm
3
. 

 

H.III 4 FORMA DE PAGO 

El acero especial se pagará por tonelada, al precio unitario de contrato establecido para el ítem ―Aceros 

especiales en barras, colocados‖. 

Dicho precio será compensación total por la provisión, transporte, carga, descarga y acopio del material 

en la obra, el manipuleo, preparación y  su colocación en las distintas estructuras que lo incluyan, endere-

zamiento, corte, doblado y empalme de las barras, de acuerdo con los planos, alambre para ataduras, ata-

duras, etc. y por toda mano de obra, equipos y herramientas necesarias para la colocación de la armadura 

en su posición definitiva en el encofrado antes de hormigonar, de acuerdo con los planos, esta especifica-

ción y las órdenes de la Supervisión. 

 

 

ÍTEM Nº 14: PROYECTO DE CAMINOS 

 

1 – DESCRIPCION: 

 

  El Contratista desarrollará el proyecto Ejecutivo de obra teniendo en cuenta el 

Anteproyecto con el que se cuenta. El mismo deberá contar con perfiles transversales cada 50 

metros lineales, Planialtimetría, Perfil Tipo, Planos de las Obras de arte y con detalles construc-

tivos en ESC 1:20 de las mismas.- 

 

 

2 – FORMA DE PAGO: 

 

  El valor de este Item deberá incluir un precio global por el ítem ―Proyecto Ejecu-

tivo de caminos‖, el cual no deberá superar el 2% (dos por ciento) del monto de la oferta, exclui-

do dicho ítem (Proyecto Ejecutivo de caminos)- 

   

El pago se realizará contra la Entrega del proyecto ejecutivo.- 

 

 
ÍTEM Nº 15: EXCAVACIÓN SIN CLASIFICAR CON TRANSPORTE 

 

Rige para este ítem el Pliego de Especificaciones Técnicas Generales de la DNV Año 1998, 

Capítulo B "Movimiento de Suelos" - Sección B-II "Excavaciones", Sección B-II 2.2 "Excava-
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ción no Clasificada" y Sección H-I ―Excavación para fundaciones de obras de arte‖, con las si-

guientes especificaciones particulares. 

 

DESCRIPCIÓN 

Este trabajo consistirá en toda excavación necesaria para la construcción del camino e incluirá la 

limpieza del terreno dentro de la zona de camino conforme con lo señalado en B. 1., la ejecución 

de desmontes y faldeos, la construcción, profundización y rectificación de cunetas, zanjas, cau-

ces y canales; la apertura de préstamos para extracción de suelos, la remoción de materiales para 

destapes de yacimientos; la formación  de terraplenes, rellenos y banquinas, utilizando los pro-

ductos excavados, y todo otro trabajo de excavación o utilización de materiales excavados no 

incluidos en otro ítem del contrato y necesario para la terminación del camino de acuerdo con los 

perfiles e indicaciones de los planos, las especificaciones respectivas y las ordenes de la Supervi-

sión. 

La ―Excavación no clasificada‖, consiste en la excavación de todo material encontrado, sin tener 

en cuenta su naturaleza ni los medios empleados en su remoción. 

 

MÉTODO CONSTRUCTIVO 

-Todos los materiales aptos, producto de las excavaciones, serán utilizados en la medida de lo 

posible en la formación de terraplenes, banquinas, rellenos y en todo otro lugar de la obra indica-

do en los planos o por la Supervisión. Todos los productos de la excavación que no sean utiliza-

dos, serán dispuestos en forma conveniente en lugares aprobados por la misma. 

Los depósitos de materiales deberán tener apariencia ordenada y no dar lugar a perjuicios en 

propiedades vecinas. 

 

-Se conducirán los trabajos de excavación de forma de obtener una sección transversal terminada 

de acuerdo con las indicaciones de los planos o de la Supervisión. No se deberá, salvo orden ex-

presa de la misma, efectuar excavaciones por debajo de la cota de la sub-rasante proyectada, ni 

por debajo de las cotas de fondo de desagüe indicadas en los planos. En ningún caso se permitirá 

la extracción de suelos de la zona de camino excavando una sección transversal mayor a la 

máxima permitida ni profundizando las cotas de cuneta por debajo de la cota de desagüe indica-

da en los planos. La Supervisión podrá exigir la reposición de los materiales indebidamente ex-

cavados, estando la Contratista obligada a efectuar este trabajo por su exclusiva cuenta y de 

acuerdo con lo especificado en B. III. 

 

-Las cunetas, zanjas, canales y demás excavaciones y el desagüe, deberán ejecutarse con anterio-

ridad a los demás trabajos de movimiento de suelos o simultáneamente con éstos. 

 

-Durante los trabajos de excavación y formación de terraplenes, la calzada y demás partes de la 

obra en construcción, deberán tener asegurado su correcto desagüe en todo tiempo. 

 

-Será responsabilidad del Contratista el conservar y proteger durante la obra todas las especies 

vegetales o árboles que se indiquen en el proyecto o que disponga la Supervisión. 

 

-Si a juicio de la Supervisión el material a la cota de sub-rasante no fuera apto, la excavación se 

profundizará en todo el ancho de la calzada hasta 0,30 m. Como mínimo, por debajo de la cota 



 117 

 

de la sub-rasante proyectada y se rellenará con suelo de mejor calidad; para este trabajo regirá los 

especificado en B.III. 

 

-Todos los taludes de desmontes, cunetas, zanjas y préstamos, serán conformados y perfilados 

con la inclinación y perfiles indicados en los planos o fijados por la Supervisión. 

 

-Durante la ejecución se protegerá la obra de los efectos de la erosión, socavaciones, derrumbes, 

etc., por medio de cunetas o zanjas provisorias. Los productos de los deslizamientos y derrum-

bes, deberán removerse y acondicionarse convenientemente en la forma indicada por la Supervi-

sión. 

 

-El Contratista notificará a la Supervisión con la anticipación suficiente, el comienzo de todo 

trabajo de excavación, con el objeto de que el personal de la Supervisión realice las mediciones 

previas necesarias, de manera que sea posible determinar posteriormente el volumen excavado. 

 

-Todos los préstamos se excavarán con formas regulares y serán conformados y perfilados cui-

dadosamente para permitir la exacta medición del material. Las cotas de fondo de préstamo, se 

mantendrán tales que permitan un desagüe correcto en todos sus puntos. Si dichas cotas figuran 

en los planos, en ningún caso deberán excavarse por debajo de las mismas. Cuando sin autoriza-

ción expresa de la Supervisión la excavación de préstamos se efectúe hasta una cota inferior a la 

indicada en los planos o la fijada con anterioridad por la Supervisión, el Contratista a requeri-

miento de aquella, estará obligado a reponer a su exclusiva cuenta el material excavado. No se 

permitirá la construcción de préstamos con taludes que tengan una inclinación mayor de 45 º, 

salvo orden escrita de la Supervisión. En los préstamos a excavar en zonas montañosas, la Su-

pervisión podrá autorizar taludes compatibles con la naturaleza del terreno, pudiendo llegar a ser 

verticales si la excavación se efectúa en suelos que lo permitan (rocosos). 

Los taludes y el fondo de los préstamos se perfilarán con exactitud si las condiciones lo permi-

ten, deberán redondearse las aristas y disminuirse la inclinación de los taludes, aun cuando los 

planos no lo indiquen. Préstamos contiguos, de anchos o profundidades diferentes, deberán iden-

tificarse con curvas o planos de suave transición. Todos los préstamos tendrán inclinación trans-

versal que alejen  las aguas del camino. 

 

-A efectos de preservar el aspecto estético de la obra, el producto de las excavaciones deberá ser 

aprovechado al máximo en la conformación de los terraplenes. 

 

-Los excedentes de excavación no utilizados serán transportados, depositados y conformados 

adecuadamente en los lugares que señale la Supervisión pero dentro de una distancia de transpor-

te de hasta 5.000,00 m., lo que no recibirá pago directo alguno. 

 

MEDICIÓN 

Vale la Sección B-II 6 del PETG. 

Cuando el producto total de una determina excavación se utilice en la formación de terraplenes, 

banquinas, revestimiento de taludes, recubrimiento de suelo seleccionado, bases o sub-bases, no 

se computará el volumen del mismo como excavación. Tampoco se computarán las excavaciones 

que el contratista realice y envíe a depósito como consecuencia de la metodología de trabajo por 

él adoptada. 
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Se medirá como excavación la suma de los volúmenes computados según lo indicado en los 

apartados siguientes, expresados en metros cúbicos en su posición original. 

 

EXCAVACION (a medir) = A + B + C 

dónde:  

A: Volumen de excavación de suelos ―inaptos‖ que no cumplan con las condiciones míni-

mas exigidas para formar parte de los terraplenes, según lo establecido en la Sección  B.II - Te-

rraplenes - y en las Especificaciones Particulares. 

 

B: La diferencia entre el volumen total de excavación, deducidas las excavaciones de suelos 

inaptos, ya indicadas en A y el volumen total de terraplén correspondiente al perfil tipo de pro-

yecto, multiplicado por el coeficiente de compactación adoptado en el mismo. Se restarán asi-

mismo los volúmenes utilizados en la formación de banquinas, revestimientos, recubrimiento 

con suelo seleccionado, bases o sub-bases. multiplicados por sus respectivos coeficientes de 

compactación: 

 

                                                                    n 

 B = (Vol.Exc. - A) - Vol. Terr. *Coef. C -  Vol.  U(i) * Coef. C(i) 

                                                                                 i=1 

 

  A:  Volumen de excavación de suelos inaptos. 

 

  Vol. Exc. = Volumen total de excavaciones computadas 

     según el perfil tipo de obra. 

 

Coef. C= Coeficiente de compactación adoptado en el                                    

                                proyecto. 

 

  Vol. U (y) = Volumen utilizado en la formación de banquinas,   

  revestimientos, recubrimientos, base o sub- base. 

Coef. C(i) =      Coeficiente de compactación adoptado en el proyecto para el suelo utilizado 

en cada capa y verificado en obra 

C =  Volumen de excavaciones necesarias para la construcción de desagües y cauces, siem-

pre que el contratista no emplee suelos obtenido en la construcción de terraplenes, recubrimien-

tos, etc. 

                                                       

 

 Se medirán, asimismo, cuando no se utilice en los lugares mencionados: 

 

a) Toda excavación debajo de las cotas del proyecto, autorizado por la Supervisión. 

 

b) Todo mayor volumen excavado, resultante de una disminución de la Naturaleza de los 

suelos. 

 

Cualquier volumen excavado en exceso sobre lo indicado en los planos o lo autorizado por la 

Supervisión, no se medirá ni recibirá pago alguno. 
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Toda excavación realizada en la forma especificada, se computará por medio de secciones trans-

versales y el volumen excavado se calculará por método de la media de las áreas, expresándose 

en metro cúbico. 

 

Para ello, una vez efectuada la limpieza del terreno y luego de finalizada la preparación de la 

sub-rasante, si correspondiera, se levantarán perfiles transversales que, conformados por la Su-

pervisión y el Contratista, servirán de base para la medición final. 

 

FORMA DE PAGO 

Vale lo indicado en la Sección B-II 7 del PETG. 

 

B.II 7.1 El volumen de excavación medido en la forma indicada, se pagará por metro cúbico al 

precio unitario de contrato establecido para el ítem ―Excavación no clasificada‖. 

 

Dichos precios serán compensación por todo trabajo de excavación no pagado en otro ítem del 

contrato; por la carga y descarga del producto de las excavaciones que deban transportarse; por 

el transporte de los materiales excavados; por los trabajos de limpieza y preparación del terreno, 

de acuerdo a lo especificado en B.I; por la conformación y perfilado del fondo y taludes de las 

excavaciones;  por los materiales necesarios y ejecución del pre-corte cuando figure en el pro-

yecto; por la compactación especial indicada en los planos; por el relleno de préstamos; por la de 

los mismos; por todo desbosque y destronque, cuando el ítem respectivo no figure en el presu-

puesto; por la remoción y colocación de alambrados y la provisión de materiales inutilizados en 

los mismos, cuando deba extraerse suelo fuera de la zona de camino; por la conservación de las 

obras hasta la recepción provisional de acuerdo con lo especificado en B.XI. y cualquier otro 

gasto para la total terminación del trabajo en la forma especificada. 

 

Excavación para fundaciones y Desagües 

DESCRIPCIÓN 

 1. Bajo la denominación de esta especificación se entiende toda excavación que debe 

realizarse para la correcta fundación de las obras de arte, a una cota inferior de la superficie libre 

indicada en los planos. 

 

 2. Entiéndase por cota de la superficie libre la del terreno natural, cuando los planos de la 

superficie libre no especifican alguna otra particular, como ser: 

 

a) Fondo de desagües, canales, préstamos, etc., 

b) Fondos o taludes definitivos de cauces (casos de rectificaciones o limpieza de los mismos 

cuando la excavación ejecutada se superponga con esos trabajos), 

c) Caja para badenes, 

d) Cotas de terraplenes existentes cuando la excavación debe ejecutarse en coincidencia con 

alguno de ellos. 

e) Caja abierta para defensa, rápidos, saltos, etc. 
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 3. Asimismo se regirá por esta especificación toda excavación necesaria para la ejecución 

de dientes, revestimiento y elementos de defensa, por debajo de la cota superficie libre antes de-

finida. 

 

 4. Previa limpieza del terreno, el trabajo consiste en la extracción de todos los materiales 

en el volumen que abarca la fundación y la distribución en los lugares indicados por la Supervi-

sión. Comprende asimismo la ejecución de ataguías, drenajes, bombeos, apuntalamientos, tables-

tacados provisorios, la provisión de todos los elementos necesarios para estos trabajos, y el relle-

no de los excesos de excavación hasta el nivel de la superficie libre después de haber construido 

la fundación. 

 

El suelo no utilizado, producto de las tareas de excavación no podrá ser depositado fuera de la 

zona de camino en forma indiscriminada. El material sobrante inorgánico como por ejemplo, 

escombros, piedras, etc., debe ser depositado según lo especificados en el ―MEGA‖ y el material 

orgánico, debe ser utilizado y dispuesto de acuerdo a lo especificado también en el ―MEGA‖. 

 

 
ÍTEM Nº 16: DEMOLICIÓN DE ESTRUCTURA DE HORMIGÓN 
 

GENERALIDADES: 

 

El Contratista quedará obligado a ejecutar las demoliciones de los elementos, indicados en planos y 

cómputo,  y el producto resultante de la demolición deberá depositado fuera de los límites  de la Obra o 

para relleno de yacimientos temporarios según Especificaciones Técnicas Ambientales, en un todo de 

acuerdo con lo que disponga al respecto la Inspección y en el lugar indicado por la misma. 

  

 

MEDICIONES Y FORMAS DE PAGO: 

Se medirá y computará por unidad de medida, estando incluido su costo en el ítem ―Demolición de obras 

varias‖ y sub items s/corresponda, y comprenderá  todas las operaciones necesarias para la demolición y 

el transporte de los productos resultantes de la misma.        

 

 

ÍTEM Nº 17: BARANDA DE SEGURIDAD 

 

 

I.- DESCRIPCIÓN: 

 

Este ítem consiste en la provisión y colocación de baranda metálica cincada previstas en el pro-

yecto, constituidas con postes metálicos cincados y defensas metálicas flexibles cincadas con 

alas terminales en un todo de acuerdo con los detalles correspondientes a la baranda metálica de 

defensa insertos en el plano N° 6470, éstas especificaciones y las ordenes que imparta la inspec-

ción.- 

 

II.- MATERIALES: 
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a) POSTES: Serán metálicos de acero ST-37 cincados PNU 152 mm.- 

 

b) DEFENSA METÁLICA FLEXIBLE CON ALAS TERMINALES: Responde estricta-

mente a las disposiciones establecidas en la especificación ―BARANDA METÁLICA 

CINCADA PARA DEFENSA‖ (PETMU Página 47).- 

 

 

III.- MÉTODO CONSTRUCTIVO:  

 

Las barandas metálicas se distribuirán y colocarán de acuerdo con los planos del proyecto y con 

las dimensiones que en ellos se indique.- 

Para la colocación definitiva de la baranda en la obra, el contratista utilizará el método que con-

sidere más conveniente, el que deberá previamente ser aprobado por la inspección.- 

 

IV MEDICIÓN: 

 

Este trabajo se medirá por metro lineal (m), de acuerdo a lo indicado en los cómputos. 

 

V -  FORMA DE PAGO: 

 

Se pagará  de acuerdo a la medición, al precio unitario de contrato establecido en el Ítem ―Ba-

randa metálica cincada S/Pl. Nº 6470‖, en los sub-ítems correspondientes y su costo será com-

pensación total por todas las tareas necesarias para la correcta ejecución del mismo, incluyendo 

extracción y traslados al lugar de depósito que defina la Inspección. 
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EJECUCION Y CUMPLIMIENTO DEL PLAN DE GESTION AMBIENTAL  

PGA 

 
1. OBJETO 

 

La presente especificación establece las normas a seguir para cumplir con las Medidas de Mitigación y 

Plan de manejo Ambiental previstos para la etapa de construcción de las obras y mitigar los Impactos 

Ambientales producidos por la ejecución de las distintas tareas necesarias para la materialización de las 

mismas. 

Se verificará en todo momento que el Contratista cumpla lo establecido en las Secciones I y III del "Ma-

nual de Evaluación y Gestión Ambiental de Obras Viales" de la D.N.V. (1993), y con las órdenes que al 

respecto imparta la Supervisión. 

 

2. INSPECTOR AMBIENTAL Y SOCIAL (IASO) 

 

 
El IASO forma parte de la Unidad Ejecutora Provincial (UEP) o de la Entidad de Programación de Desa-

rrollo Agropecuario de la Provincia (EPDA) y es quien supervisará el cumplimiento del Plan de Manejo 

Ambiental (PMA) de la Contratista y el Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) incluido en la Eva-

luación de Impacto Ambiental y Social (EIAS) del Proyecto, como así también el cumplimiento de la 

legislación ambiental nacional y provincial y cualquier otra medida no prevista que él indique. El IASO 

podrá realizar visitas de supervisión  a la obra en cualquier momento y el Contratista deberá recibirlo y 

proveer la información y documentación que solicite. El interlocutor del IASO por parte de la Contratista 

será su Responsable Ambiental.  

 

Previo al inicio de la obra, el IASO con la asistencia del Responsable Ambiental de la Contratista elabo-

rará un informe que será anexado y formará parte del Acta de Aspectos Ambientales y Sociales de Obra, 

la que será suscripta por el Coordinador de la Entidad de Programación de Desarrollo Agropecuario de la 

Provincia (EPDA), por el Responsable de la Obra por la Unidad Ejecutora Provincial (UEP), por el Ins-

pector Ambiental y Social de Obra (IASO), por el Responsable de la Unidad Ambiental y Social del 

PROSAP (UAS), por el Representante Legal de la Contratista y por su Responsable Ambiental. En este 

informe se indicarán las condiciones ambientales del área a trabajar, la presencia de pasivos ambientales, 

áreas sensibles, cercanía de lagos y ríos, presencia de casas o caseríos que puedan afectarse con las obras. 

Asimismo, se indicarán la zona del obrador, el depósito de materiales, el lugar de acopio de residuos es-

peciales, la apertura de accesos, la identificación de las canteras, la instalación de la planta asfáltica, etc. y 

toda otra cuestión detectable previo al inicio de la obra. Si se detectasen sitios con problemas ambientales 

o sociales quedarán documentados. A modo de registro este informe será acompañado de fotografías y 

videos.  

 

 Por otra parte, el IASO verificará que la Contratista cuenta con los permisos ambientales correspondien-

tes según la legislación vigente, entre ellos, la liberación de la traza. 

 

Durante la ejecución de la obra, el IASO realizará inspecciones a fin de verificar el cumplimiento de las 

medidas incluidas en el PMA, PGAS y la legislación ambiental vigente y verificará si se generaron re-

clamos o quejas por parte de la comunidad. Mensualmente elevará a la UAS un informe con fotografías 
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acerca del cumplimiento por parte de la Contratista de las medidas ambientales y sociales, copia de las 

quejas y reclamos asentados y cualquier otro hecho relevante acontecido. El IASO informará al Respon-

sable Ambiental y al Inspector de Obra las no conformidades encontradas y las asentará en una planilla de 

control que será firmada por el Responsable Ambiental, el Inspector de Obra y el IASO. Asimismo, de 

corresponder solicitará a la UEP que elabore una orden de servicio. En caso que se produjera algún 

hallazgo de interés el IASO verificará que la Contratista cumpla con el procedimiento establecido en este 

pliego e informará inmediatamente a la UAS.  

 

Cuando se constate alguna falta o afectación a terceros, a estructuras, líneas de electricidad, vías de acce-

so, o cualquier otra obra, por negligencia del Contratista el IASO supervisará que se reparen los daños en 

los plazos establecidos en este pliego, de lo contrario solicitará a la UEP la elaboración de una orden de 

servicio, y supervisará su solución. Esto será informado en el informe mensual que se elevará a la UAS.  

 

En cuanto a los reclamos o quejas que se suscitasen el IASO supervisará que sean resueltos coordinando 

el diálogo entre las partes, y asistiendo para la resolución del conflicto. Este proceso será documentado, y 

elevado a la UAS junto con el informe mensual. Además, el IASO asegurará que la Contratista realice el 

Primer Taller de Información a la Población 2 semanas antes del inicio de las obras y que convoque a 

beneficiarios, afectados,  municipio, productores, vecinos, entes locales, etc. Asimismo, documentará la 

realización de este taller con fotografías y una planilla de asistencia, y registrará las opiniones de los pre-

sentes. Si surgiese algún conflicto este asistirá al Inspector de Obra para su pronta solución. 

 

El IASO junto con el Responsable Ambiental realizarán talleres de capacitación en salvaguardas ambien-

tales y sociales, manejo ambiental de obras, manejo de residuos, conservación forestal, etc. La frecuencia 

de estos talleres será trimestral. La Contratista deberá disponer una hora y media cada tres meses de su 

personal para que asista a dichos talleres.  

 

Por último, una vez finalizada la obra y realizadas las tareas de recomposición, si correspondieren, el 

IASO elaborará con la asistencia del Responsable Ambiental un Informe de cierre ambiental que acompa-

ñará con fotografías.  

 

3. RESPONSABLE AMBIENTAL 

 
El Contratista contará con un responsable ambiental durante la ejecución de la obra. Dicha persona deberá 

ser idónea en la materia y tendrá como funciones supervisar, monitorear y controlar el cumplimiento del 

PMA, y de las condiciones que pudiese establecer el permiso ambiental.  

El Responsable Ambiental realizará inspecciones periódicas en todos los sitios intervenidos por la ejecu-

ción de la obra para supervisar el cumplimiento del PMA, llevar un control ambiental de la corta de árbo-

les permitidos de cortar, especie y reposición con especies acordadas con el IASO, etc. y ejecutará los 

monitoreos establecidos en este pliego o bien supervisará su ejecución en caso que sean realizados por 

otros profesionales. El responsable ambiental llevará un registro de campo, como su registro semanal de 

trabajo, donde anote principales actividades iniciadas en la obra, medidas de mitigación, conflictos, etc.  

A su vez, completará las planillas de monitoreo que se han definido en efecto en el PMA, de manera que 

se tenga un control permanente de todas las medidas de gestión, mitigación y prevención incluidas en este 

pliego, el PMA y otras medidas acordadas con el IASO. El responsable ambiental deberá remitirle al 
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IASO una vez al mes un informe ambiental de la obra y deberá participar en todas aquellas visitas de 

supervisión, talleres, reuniones de coordinación o con la comunidad a las que el IASO o la  Inspección de 

Obra lo convoquen. 

El Responsable Ambiental en cada inspección deberá tomar conocimiento de las quejas y reclamos regis-

trados y será responsable de monitorear y gestionar la solución del hecho que produjo dicha queja o re-

clamo. El IASO, junto con el Responsable Ambiental y la Inspección de Obra establecerán el tiempo 

máximo para resolución de la situación suscitada. Con la firma del contrato, el Contratista deberá presen-

tar a la UEP curriculum vitae de quien será su Responsable Ambiental, que estará en funciones hasta que 

se finalicen las tareas de restauración y recuperación del terreno afectado por la obra y cualquier otra acti-

vidad derivada de ella (extracción de materiales, planta asfáltica) y  haya asistido al IASO a elaborar el 

Informe de Cierre Ambiental. El Responsable Ambiental deberá estar en contacto con el Encargado en 

Seguridad e Higiene.  

 

4. CUMPLIMIENTO NORMATIVO  

 
La Contratista deberá cumplir con lo establecido por la legislación ambiental municipal, provincial y na-

cional vigente, como así también con lo dispuesto por el Manual Ambiental y Social del PROSAP que 

puede consultarse en www.prosap.gov.ar 

El Contratista debe conocer  y cumplir con las políticas de salvaguarda ambientales y sociales del Banco. 

El contratista asume la responsabilidad de ejecutar todas las medidas necesarias para el cuidado del am-

biente, el código de conducta descrito en este pliego, el PMA, las especificaciones ambientales de este 

pliego y las indicaciones que haga el IASO. La falta de aplicación de las Especificaciones Ambientales 

descritas en este pliego en esta y otras secciones, representarán multas de incumplimiento y afectarán el 

pago de la certificación mensual.   

 

5.  CRONOGRAMA DE TAREAS 

 
El Contratista presentará junto con el Plan de Manejo Ambiental, un cronograma de las tareas que de-

mande el cumplimiento de las normas presentes y de otras que pueda requerir el correcto manejo ambien-

tal y social del área del Proyecto. El cronograma deberá ser presentado en forma de diagrama de barras 

indicando cada tarea y la cantidad de días corridos que demande su ejecución, en forma ajustada al plan 

de trabajo, con las desagregaciones que encuentre necesarias el Contratista. Asimismo, deberá especificar 

el nombre del Responsable Ambiental y el nombre y cargo de la/s persona/s en quien/es la empresa dele-

ga el cumplimiento de las tareas de protección y control ambiental y social. El cronograma deberá ser 

aprobado por la UAS y  la UEP, antes de la firma del Acta de Inicio de Aspectos Ambientales y Sociales 

de Obra. 

 

6. PLAN DE MANEJO AMBIENTAL 

 
El Contratista elaborará un Plan de Manejo Ambiental (PMA) sobre la base de lo establecido en el Plan 

de Gestión Ambiental y Social (PGAS) del proyecto evaluado y preparado por PROSAP y teniendo en 

consideración los impactos detectados en la Evaluación de Impacto Ambiental y Social y las medida de 

mitigación y prevención allí insertas.  En el llamado de licitación, el contratista deberá revisar este EIAS 

y PGAS. 

http://www.prosap.gov.ar/
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El PMA deberá presentarse al menos un (1) mes antes de iniciarse la obra incluyendo el cronograma de 

tareas propuesto.  El IASO y la UEP, en conjunto con la Unidad Central del PROSAP (UAS) harán la 

revisión del mismo y pedirán, en su caso, los ajustes que sean necesarios, en un tiempo máximo de 15 

días. El Responsable Ambiental del Contratista coordinará con el IASO la implementación del PMA.  

 

El PMA (que incluirá también los aspectos de la planta asfáltica) deberá contener: 

 

a. El cronograma de tareas (indicado en el punto 5) y los responsables de 

cumplir las medidas de protección ambiental del proyecto, como son las medidas de prevención y mi-

tigación de los impactos ambientales identificados y otros que puedan aparecer. Las actividades de re-

forestación que se desarrollarán, actividades del programa de manejo de desechos, etc., con indicado-

res cuantificables para aquellas medidas que lo requieran a fin de facilitar la Supervisión y monitoreo 

de las mismas.  

b. Plan de obra que describa entre otras cosas: 

i. Área para accesos al sitio de obra: área en metros cuadrados, marcada en una imagen de Google 

Earth y en mapa elaborado a la escala necesaria. 

ii. Áreas donde se conoce que se harán excavaciones: área en metros cuadrados, marcada en una 

imagen de Google Earth. Volumen estimado de suelo a mover y en mapa elaborado a la escala 

necesaria. 

iii. Propuesta para el manejo de la capa orgánica y material pétreo de las excavaciones. Se deberá se-

parar y la capa orgánica tapar y cuidar. 

iv. Plan de manejo de explosivos: indicar personal responsable de la obra y experiencia calificada. 

Plan de comunicación a aquellos que pudiesen verse afectados por estas explosiones indicando 

fecha, horario, sitios, frecuencia. Se deberán reducir al máximo las explosiones ya que afectan se-

veramente la fauna. El IASO supervisará estas actividades, las cuales deberán ser informadas a 

los pobladores o vecinos de las obras, finqueros, etc.  

Además, en un mapa de escala clara se indicarán los sitios donde se espera hacer uso de estos y la 

legislación y procedimientos a seguir para cumplir con las regulaciones nacionales o provinciales 

y reducir el impacto social y ambiental del uso de dinamita en el proyecto.  

v. Sitios propuestos para colocar el obrador, taller, campamentos, comedores, maquinaria, materia-

les, sitios de desechos, planta asfáltica, etc.  Asimismo los caminos de acceso hasta cada uno de 

los sitios de obra y a la planta asfáltica. El contratista deberá velar de usar sitios ya alterados sin 

vegetación nativa. El IASO revisará que no se seleccionen sitios que no afecten las condiciones 

naturales del área y no se corte vegetación nativa.  

vi. Área donde la flora puede afectarse. Indicar área precisa y total en metros cuadrados, indicarla en 

imagen de Google Earth y en mapa elaborado a la escala necesaria.  

vii. Otros a definir por el IASO o la UEP. 

 

c. Un presupuesto para cada medida y actividad, aunque sea estimativo, así 

como el presupuesto destinado a la gestión y Supervisión del PMA. 
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d. Un Plan de Contingencias que considere las situaciones de emergencia de-

rivadas de accidentes que involucren derrames de sustancias peligrosas, situaciones derivadas de con-

diciones climáticas extremas que determinen temporales de viento, precipitaciones intensas en forma 

de granizo o lluvia, crecidas de gran magnitud, arrastre de material sólido de envergadura e inunda-

ciones, sismos, etc., tanto en la obra como en la planta asfáltica.  

e. Un programa de manejo de desechos (de obra-cementos, tóxicos: aceites-

llantas-pinturas-domésticos: orgánicos, etc.). 

f. Un programa de extracción de materiales de canteras y su reacondiciona-

miento.  

g. Los Procedimientos ante hallazgos fortuitos de recursos culturales, paleon-

tológicos y arqueológicos. 

h. Un código de conducta. 

i. Un Programa de capacitación.  

j. Un Programa de Comunicación Social para mantener informados a los 

usuarios y afectados por el proyecto sobre los efectos y trabajos de las obras.  

7.  CAMPAMENTOS Y OBRADORES 

 

7.1 Previo a la instalación del campamento y del obrador, el Contratista presentará para aprobación de la 

Supervisión y del IASO un croquis detallado, mostrando ubicación del campamento y del obrador, sus 

partes y los detalles necesarios que permitan a la Supervisión verificar el cumplimiento de estas Especifi-

caciones. Además, deberá presentar un registro gráfico de la situación previa a la obra, para asegurar su 

restitución plena.  

El obrador y las instalaciones similares no deberán ubicarse en sitios no previstos o evaluados por los 

estudios ambientales y sociales y/o prohibidos por la legislación ambiental vigente provincial y nacional. 

En base a las tareas de reconocimiento y evaluación iniciales realizadas por el IASO y el Responsable 

Ambiental del Contratista, el IASO asistirá a la Supervisión en la consideración y aprobación de los sitios 

que proponga el Contratista y verificará que estos sitios tengan los permisos ambientales necesarios, no se 

ubiquen en zonas de pendiente, causen impactos ambientales negativos y no afecten a los vecinos en sus 

cultivos, ruido y el contexto cultural del sitio. Asimismo, el funcionamiento de estas instalaciones deberá 

ajustarse a las normas y reglamentos ambientales y sociales de la Provincia y/o a los exigidos por el Ins-

pector Ambiental y Social y la Supervisión en caso de inexistencia de legislación.   

 

7.2 Los campamentos deben quedar en lo posible alejados de las zonas pobladas, con el fin de evitar pro-

blemas sociales en las mismas y nunca dentro de las áreas protegidas. 

 

7.3 En la construcción de campamentos se evitará realizar cortes de terreno, rellenos, y remoción de vege-

tación. En lo posible las instalaciones serán prefabricadas. 

 

7.4 En ningún caso los campamentos quedarán ubicados aguas arriba de las fuentes de abastecimiento de 

agua de núcleos poblados, por los riesgos sanitarios que esto implica. 

 

7.5 Se deberá proveer al personal operario de baños químicos en caso de que no se cuente con instalacio-

nes sanitarias y todos los campamentos contarán con pozos sépticos. La Supervisión y el IASO definirán 
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el sitio apropiado para colocar dichos pozos. Por ningún motivo se verterán aguas servidas en los cursos 

de agua. Se deberán retirar los efluentes cloacales mediante un camión atmosférico autorizado para asegu-

rar una disposición final adecuada cuando se utilicen baños químicos para el personal contratado. Se de-

berán controlar los remitos de constancia de transporte y de aceptación de los productos en el sitio de 

disposición final. 

 

7.6 No se arrojarán desperdicios sólidos de los campamentos a las corrientes de agua o a medias laderas. 

Estos se depositarán adecuadamente, en un pequeño relleno sanitario manual. (Fosa de residuos sólidos). 

 

7.7 El pozo séptico y la fosa de residuos sólidos deberán cumplir con los requerimientos ambientales de 

impermeabilización y tubería de infiltración y deberán estar aprobados por el IASO y la Supervisión. 

 

7.8 Los campamentos contendrán equipos de extinción de incendios y un responsable con material de 

primeros auxilios, los que deben incluir todos aquellos elementos y medicación para atender los eventua-

les efectos producidos por la altura, debiendo cumplir con la Normativa sobre seguridad e higiene laboral. 

 

7.9 El contratista, deberá disponer  un área para la limpieza de hormigón de camiones, con un área que 

permita el lavado y la contención del material de hormigón, para luego este sea extraído y secado en sitios 

de acopio que serán definidos para este fin.  El IASO y la Supervisión supervisarán que se construyan 

estas piletas adecuadamente y que el material de desecho sea manejado adecuadamente y su disposición 

final sirva para algún uso local o se deposite en una escombrera que se defina para este fin.  

 

7.10 Los campamentos serán desmantelados una vez que cesen las obras, dejando el área en perfectas 

condiciones e integrada al medio ambiente circundante. En el caso que sus instalaciones pudieran ser 

donadas a las comunidades locales para beneficio común, como para ser destinados a escuelas o centros 

de salud, se requerirá el consentimiento fehaciente de la Repartición. 

 

7.11 Los campamentos y sus instalaciones, aprobadas por la Supervisión, deberán mantenerse en perfec-

tas condiciones de funcionamiento durante todo el desarrollo de la obra. 

 

7.12 Para los residuos peligrosos incluidos en el anexo I de la ley 24.051 rigen las normas sobre manipu-

laciones, transporte y disposición final especificadas en dicha ley y en sus decretos reglamentarios. El 

Contratista deberá realizar la impermeabilización de las zonas de acopio de residuos (líquidos y sólidos) y 

acumulación de combustibles, lubricantes y cualquier otra sustancia destinada al mantenimiento de ma-

quinarias. El Responsable Ambiental verificará que esto se cumpla al menos dos semanas antes de iniciar 

las obras. 

 

7.13 El Contratista deberá cumplir con un plan de mantenimiento preventivo de vehículos y maquinarias 

y realizar los mantenimientos correctivos necesarios de manera inmediata a su identificación, a fin de 

evitar y corregir pérdidas de aceite que contaminen el suelo. Se deberá controlar la puesta a punto y poste-

rior control del funcionamiento y mantenimiento de equipos de trasporte y maquinarias en general de la 

obra, para mitigar efectos derivados de ruido excesivo, de la emisión de gases contaminantes (Ley Nº 

20.284/73 sobre niveles de inmisión, y Ley Nº 24858/95 de monitoreo de niveles de inmisión), o pérdida 

de aceites, combustibles o cualquier otro fluido contaminante. El Responsable Ambiental del contratista 

deberá presentar la documentación al IASO de que la flotilla está al día con los permisos respectivos de la 

Nación, tiene las pólizas de seguro contra accidentes al día y cuenta con los permisos necesarios para 

transportar carga, combustible, residuos peligrosos, material forestal (y cuenta cada uno de las vagonetas 

con lonas para tapar la carga). 

 

 7.14 No se lavarán los vehículos dentro de cauces de agua y se evitará que las aguas residuales de la 

limpieza de vehículos contaminen cursos de agua y el suelo. Los tanques de contención deberán cons-
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truirse según las normas API en depósito de combustibles, y colocar bateas o bermas de contención en 

áreas de lavado o mantenimiento de máquinas. 

 

8. EXPLOTACION DE CANTERAS 

 

8.1  Las zonas para extracción de materiales de construcción (áreas de  yacimientos de arena, gravas, 

piedras, etc.) no podrán estar dentro de Áreas Susceptibles de Explotación Superficial. 

 

8.2  Las zonas para extracción de materiales de construcción (áreas de yacimientos de arena, gravas, 

piedras, etc.), serán seleccionadas previo un análisis de alternativas efectuadas por el Contratista y 

elevado a consideración de la Supervisión y el IASO. 

 

8.3  Su explotación será sometida a aprobación por parte de la Supervisión y del IASO quien exigirá 

la presentación del respectivo estudio del plan de explotación y posterior recuperación morfológi-

ca y revegetalización. Además, deberá presentar un registro gráfico de la situación previa a la 

obra, para asegurar su restitución plena. 

 

8.4  El Contratista comprobará que los dueños de canteras de donde se extraerán materiales hayan 

conseguido los permisos o licencias del caso, de la autoridad competente, municipal, provincial o 

nacional. En caso contrario deberá encargarse en forma exclusiva el Contratista de que así ocurra. 

El Responsable Ambiental verificará que se extraigan materiales de sitios habilitados.  

 

8.5   El Contratista no explotará nuevas canteras de materiales sin previa autorización de la Supervi-

sión de la obra y del IASO, y sin haber conseguido los permisos o licencias requeridos o compro-

bado y demostrado en forma fehaciente que estos existen. Los suelos orgánicos existentes en la 

capa superior de las canteras, yacimientos y préstamos deberán ser conservados y depositados pa-

ra posterior recubrimiento de las excavaciones y favorecer el rebrote de la vegetación nativa.  

 

8 .6  Todas las excavaciones deberán contar con drenaje adecuado que impida la acumulación de agua. 

 

8.7  Al abandonar las canteras temporarias, el Contratista reacondicionará el terreno para recuperar 

sus características hidrológicas, superficiales y de ser necesario, a la sola consideración de la Su-

pervisión y del IASO, hará una siembra de especies adaptables a la zona de la obra. El Responsa-

ble Ambiental elaborará un informe al respecto que será entregado al IASO.  

 

8.8      Las excavaciones producto de la extracción de los materiales de yacimientos, podrán ser rellena-

das con eventuales sobrantes de materiales no reutilizables, previa aprobación del IASO, y de-

berán recubrirse con suelos finos que permitirán formar una superficie razonablemente pareja. 

 

9. EJECUCION DEL MOVIMIENTO DE SUELOS 
 

9.1  Los trabajos de limpieza del terreno deberán llevarse al ancho mínimo compatible con la construc-

ción de la obra a fin de mantener la mayor superficie posible con la cubierta vegetal existente. No 

se permitirá eliminar el producto no utilizable de estos trabajos por medio de la acción del fuego. 

 

9.2  En la ejecución de los cortes del terreno y en los rellenos, las crestas deben ser modeladas con el 

objeto de evitar terminaciones angulosas. 

 

9.3  Como está establecido en el Pliego General de Especificaciones Técnicas en la Sección B-II- 

Apartado B.II.3.3. y B.II.3.4. se recalca la importancia de ejecutar las cunetas, zanjas de guardia y 
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de desagüe y demás trabajos de drenaje, con anterioridad a los demás trabajos de movimiento de 

suelos o simultáneamente con estos, de manera de lograr que la ejecución de excavaciones, la 

formación de terraplenes, la construcción de las capas estructurales del pavimento tengan asegu-

rado un desagüe correcto en todo tiempo, a fin de protegerlos de la erosión. 

 

9.4  El suelo o material sobrante de las excavaciones, si existiera, se depositará dentro de la zona de 

camino en lugares previamente aprobados por la Supervisión y el IASO. En el caso de depositarse 

en la zona de camino, se evitará el depósito en pilas que excedan los dos metros de altura y de-

berán tener forma achatada. Las mismas deberán estar recubiertas con membranas de polietileno o 

similar. 

 

9.5 En la ejecución de los movimientos de suelos es necesario efectuar un control permanente de las 

actividades que realizan los equipos viales, que ya sea por no responder a las condiciones del pro-

yecto, o a las particularidades del lugar, en muchos casos pueden producirse acciones o movi-

mientos donde no debían ser realizados o generar derrumbes que para subsanarlos, requerirán de 

obras adicionales. 

 

9.6  Dada la compactación del suelo que se produce por la circulación de maquinaria pesada para la 

realización de movimientos de suelos, dicha circulación de la maquinaria deberá en lo posible 

realizarse sobre la futura traza de la carretera. En las áreas afectadas por la compactación mencio-

nada que no sean utilizadas por caminos, es necesario que se remueva la superficie compactada 

con el objeto de devolver al suelo su permeabilidad natural. 

 

9.7 No se depositará material excedente de las excavaciones si existiera, en las proximidades de cur-

sos de agua, vegas o nacientes. 

9.8 Todas las áreas de la zona de obra en las que para la ejecución del proyecto fuera necesario remo-

ver la cobertura vegetal existente (taludes, préstamos, etc.) deberán ser reconstituidas con una ca-

pa de 0,10 m de suelo vegetal. 

9.9  Retiro de materiales de préstamo. 

9.9.1  Si el Contratista debiera explotar préstamos no predeterminados en los proyectos deberá previa-

mente elaborar un programa de préstamos y su secuencia de explotación y someterlo a aprobación 

de la Supervisión y del IASO. 

9.9.2  El Contratista no extraerá cantos rodados, arena u otros materiales de construcción de los lechos 

de los cursos de agua, salvo en casos excepcionales y con previa autorización de la Supervisión 

de la obra y del IASO; se podrá extraer de aquellos ríos que por su característica permitan prever 

a juicio de la Supervisión una recuperación de los materiales. 

9.9.3  En terrenos planos sujetos al estancamiento del agua de escurrimiento o con drenaje muy lento, el 

Contratista no cavará zanjas o fosas para sacar materiales de préstamo en sitios próximos a pobla-

dos o asentamientos. Ocasionalmente se permitirán estas excavaciones si el propietario de los te-

rrenos manifiesta su conformidad para utilizar las mismas como tajamares para recolectar agua.  

Debiendo en estos casos darle forma adecuada a estos fines y contar con la aprobación de la Su-

pervisión y del IASO. 

 

b) LIMPIEZA Y CONSERVACION DE AREAS CON VEGETACION 

 La limpieza y conservación de áreas con vegetación debe realizarse por métodos mecánicos o 

manuales, quedando totalmente prohibido efectuarlas por métodos de quema. El uso de productos 

químicos está limitado a aquellos expresamente autorizados, que excluye la utilización de produc-

tos Clase I y II según OMS; los mismos se aplicarán mediante técnicas que minimicen posibles 
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efectos sobre áreas vecinas, solo se emplearán en aquellos lugares donde no pueda realizarse un 

control por medios mecánicos. La extracción de la vegetación arbórea sólo se realizará en la fran-

ja de ocupación, salvo indicación en contrario por razones de seguridad vial y/o hidráulica. En el 

caso de ejemplares destacados, se consultará a la autoridad competente y al IASO sobre la opor-

tunidad de su tala. No se podrán cortar árboles o vegetación nativa en estado crítico o en peligro 

de extinción, o protegidas por las normativas respectivas provincial, estatal o internacional (Libro 

Rojo de la UIC, listas de especies amenazadas de otras fuentes). 

 

10.1 Especies vegetales nativas preexistentes 

Aunque el sector no cuente con especies vegetales protegidas o en peligro de extinción, pueden contener 

especies arbóreas nativas preexistentes a la iniciación de las obras, cuyos ejemplares deberán ser respeta-

dos rigurosamente de modo que en ningún momento sean afectados por actividades a desarrollar durante 

la ejecución de las obras.  

 

c) REMOCION DE OBRAS Y PAVIMENTOS EXISTENTES 

 
11.1  El Contratista no depositará el material sobrante de las demoliciones en los cauces de agua, lagu-

nas, vegas, ni al aire libre. En lo posible empleará tal material para rellenar canteras temporarias, 

o en la construcción de terraplenes si fuera apto para este uso. 

 

11.1.1 No se usarán explosivos en lugares próximos a poblados (1km de distancia). En caso de que se 

usen para demoliciones, deben realizarse siguiendo un protocolo previo para evitar cualquier 

riesgo y deben ser manejados por un experto en el tema.  El IASO aprobara su uso en casos ex-

traordinarios. 

 

11.3   Se deberá depositar el material removido en un lugar alejado de la carretera y poblaciones. Se 

puede considerar las canteras antiguas como un lugar de depósito para los restos de asfalto, siem-

pre y cuando se trate de zonas alejadas y aisladas, donde se evite la contaminación. Se deberá re-

cubrir con una capa de suelo, de manera de permitir restaurar fácilmente la conformación del te-

rreno y la vegetación natural de la zona.  

11.4 El Contratista utilizará solamente los lugares de depósitos aprobados por la Supervisión y el 

IASO. El Contratista no depositará ningún material en terrenos de propiedad privada sin la previa 

autorización del dueño, debidamente ejecutada, protocolizada y con el visto bueno de la Supervi-

sión y el IASO. 

 

d) INSTALACION DE PLANTA ASFALTICA, EJECUCION DE 

CONCRETOASFALTICO Y MEZCLAS 

 

12.1 Previo a la instalación de la planta asfáltica y depósitos de materiales, el Contratista deberá contar 

con el permiso provincial correspondiente y someterá a la aprobación de la Supervisión y del 

IASO el plano correspondiente a su ubicación y sectorización, los circuitos de movimientos y 

operación de vehículos y  materiales dentro del área de la misma, e ingreso y salida de materiales. 

Para ello deberá atenerse, como mínimo, a las siguientes precauciones: 

 

12.1.1 El Contratista instalará la planta de mezclas en lugares planos, en lo posible desprovistos 

de cobertura vegetal y de fácil acceso y atendiendo a pautas como escurrimiento superfi-

cial del agua y la dirección predominante del viento.  
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No se instalará la planta en terrenos particulares sin previa autorización por escrito del 

dueño o representante legal. Las vías de entrada y salida de material deberán estar locali-

zadas de forma que los sobrantes, durante la carga y descarga, no perjudique el área fuera 

de los límites de las instalaciones. 

12.1.2 El Contratista no instalará la planta de mezclas, trituradoras, zarandas, etc., en lugares cer-

canos a poblados o asentimientos humanos. Asimismo deberá extremar las precauciones 

para un buen funcionamiento de las plantas; en lo referente a la emisión de polvo, a la re-

cuperación de finos y generación de ruidos. 

12.1.3  Al instalarse en el lugar el Contratista deberá conservar, si existieran, los suelos orgánicos 

que hubiera que retirar, acopiándose adecuadamente para la posterior recuperación del te-

rreno. 

 12.2 Se deberán señalizar todos los sitios en los que circulen maquinarias, lugares de acopio, 

etc. Mantener una demarcación clara y concreta de los sitios de acumulación de productos 

derivados de hidrocarburos o lubricantes, o de residuos. 

 

13. EXTRACCION DE AGUA - LA CONTAMINACIÓN 

 
13.1  El Contratista presentará, como mínimo, quince (15) días antes del Acta de Replanteo un informe 

detallado donde se analizará el balance hídrico y el plan de manejo de agua, considerando asi-

mismo los requisitos precisos del suministro y uso de agua para las actividades asociadas con la 

construcción. La Supervisión de obra y el IASO realizarán las observaciones que estimen oportu-

nas y tendrán diez días a partir de la presentación para expedirse. Luego si a juicio de la Reparti-

ción se considera necesario se enviará a la Dirección de Hidráulica, para su consideración y apro-

bación. La aceptación de dicho informe condicionará la aprobación del primer certificado de obra. 

 

13.2   Previo al inicio de los trabajos, el Contratista someterá a consideración y aprobación de la Supervi-

sión y del IASO, la ubicación de los lugares de donde se extraerá el agua necesaria para la cons-

trucción y provisión de los campamentos. La extracción de agua para la construcción de ninguna 

manera podrá afectar las fuentes de alimentación de consumo de agua de las poblaciones o asen-

tamientos de la zona de influencia de la obra ni a los sistemas de riego. El Responsable Ambien-

tal deberá asegurar que se cuenta con  los permisos ambientales correspondientes para el uso del 

agua y que no se generaran impactos ambientales o sociales. Esta zona deberá ser monitoreada 

durante el periodo de construcción y a la entrega de la obra. 

 

13.3 El Contratista tomará todas las precauciones que sean razonables durante la construcción de la 

obra para impedir la contaminación de las vegas, ríos, arroyos y/o lagunas existentes. Los conta-

minantes como productos químicos, combustibles, lubricantes, betúmenes, aguas servidas, pintu-

ras, y otros desechos nocivos, no serán descargados en los cursos de agua, siendo el Contratista el 

responsable de su eliminación final. Se prohibirá la extracción y restitución (descarga) de agua, en 

lugares donde no esté expresamente autorizado por la Supervisión y el IASO. 

 

13.4 No se descargará agua de la construcción en los cursos de agua, salvo que sea indispensable 

según evaluación de la Supervisión y del IASO. El agua de descarga será tratada adecuadamente 

para eliminar materiales nocivos con el propósito de no degradar aguas existentes o alterar o in-

hibir a especies acuáticas de esas aguas. 

 

13.5 En el caso de que el Contratista en forma accidental vierta, descargue o derrame cualquier com-

bustible o productos químicos (que llegue o tenga el potencial de llegar a la vía acuática), notifi-
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cará inmediatamente a la Supervisión y al IASO, a todos los organismos jurisdiccionales corres-

pondientes y tomará medidas para contener y eliminar el combustible o los productos químicos. 

 

13.6 Los materiales de excavación de caminos, canalizaciones, y otras estructuras serán depositados en 

zonas aprobadas por la Supervisión y el IASO que estén a cotas superiores a nivel medio de aguas 

que se muestra en los planos del proyecto, de tal manera, que se impida el retorno de materiales 

sólidos o en suspensión a las vías acuáticas. En el caso de que esa marca no se muestre en los pla-

nos, el nivel medio de aguas será considerado como la cota de máxima creciente de los cursos de 

agua. 

 

13.7 A menos que se haya aprobado en contrario y por escrito por parte de la Supervisión, las opera-

ciones de construcción en ríos, arroyos y lagunas se limitarán a las áreas donde sea necesario la 

ejecución de estructuras permanentes o transitorias. Los ríos, arroyos y/o lagunas serán limpiados 

prontamente de toda obra provisoria, ataguía, escombros u otras obstrucciones puestas allí o cau-

sadas por las operaciones de construcción. 

 

13.8  El Contratista tomará las medidas necesarias para garantizar, en relación con la ejecución de al-

cantarillas y obras en los puentes, que cemento, limos, arcillas o concreto fresco no tengan como 

receptor lechos o cursos de agua. El Contratista no deberá vertir las aguas de lavado o de enjua-

gue de hormigones a los cursos de agua, como tampoco  cualquier otro residuo proveniente de las 

operaciones de mezclado de los hormigones. 

 

14. DERRAMES DE SUSTANCIAS PELIGROSAS 

Para prevenir la posible afectación de la calidad del suelo y del agua superficial por derrames de 

sustancias contaminantes se deberá tener en cuenta lo siguiente: (i) impermeabilizar los sectores a 

emplear en tareas de mantenimiento de maquinarias y acopio de residuos, (ii) disponer de mate-

rial absorbente granulado u otro para contener posibles derrames, (iii) instalar baños químicos y/o 

sanitarios para el personal, (iv) separar los distintos tipos de fluidos y otros elementos contami-

nantes que se puedan generar en la obra, (v) delimitar la zona de acopio de combustible y  colocar 

los elementos de seguridad necesarios en la zona de almacenamiento, carga y descarga de com-

bustible, (vi) construir un muro de contención de combustible según lo establecido por la norma-

tiva de la Secretaría de Energía de Nación.  

Se deberá informar a la Supervisión y al IASO, en forma inmediata, de cualquier derrame o verti-

do de sustancias peligrosas o no convencionales (combustibles, lubricantes y otros que pudieran 

producirse) y las medidas adoptadas, inclusive las de reparación. La Inspección de Obra y el 

IASO verificarán que las tareas de reparación previstas hayan sido completadas. Se tomarán me-

didas para la contención de los derrames y la limpieza o descontaminación del área y, de ser posi-

ble, la restauración del suelo a condiciones similares a las originales. Las medidas de prevención 

y de respuesta ante contingencias deben estar claramente descriptas en el PMA. 

 

15. DESTINO FINAL PARA SUSTANCIAS TÓXICAS O PELIGROSAS 

Estos tipos de sustancias, usadas como insumos para las obras o en las tareas relacionadas, ya sea 

como material sobrante o como residuos, (combustible, aceites, solventes, grasas, plásticos, enva-

ses, materiales de embalaje o de construcción, etc.) deberán ser colocados en contenedores identi-

ficados con cartelería visible, y acopiados en sitios impermeabilizados, alejados  de cauces o cur-

sos de agua y cercado para evitar el ingreso de animales. El retiro deberá realizarse por transpor-

tista habilitado y el sitio de  disposición final deberá encontrarse   habilitado para tal fin.  
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16. DESTINO FINAL PARA RESIDUOS SÓLIDOS NO CONTAMINANTES 

Los materiales sólidos no peligrosos ni tóxicos, residuales o provenientes de demoliciones de 

obras existentes (escombros, restos de pavimentos, etc.), previa adecuación técnica y aprobación 

por la Inspección de Obras, con la asistencia del IASO, deberán usarse para otras obras (estabili-

zación de banquinas, relleno, mejoramiento de accesos, etc.). Sólo en casos inevitables y con la 

debida justificación aprobada, se podrán depositar en excavaciones realizadas para el propio Pro-

yecto o en sitios similares de otro origen. 

17. CAMINOS AUXILIARES Y ESTACIONAMIENTOS 

 
17.1 El Contratista previo a la iniciación de los distintos frentes de obra, presentará a la Supervisión y 

al IASO para su aprobación, los planos correspondientes a los desvíos o caminos auxiliares y áre-

as de estacionamientos de equipos que utilizará durante la construcción.  

 

17.2 Los caminos a utilizar por el tránsito pasante en la etapa de construcción deberán ser mantenidos 

por el Contratista en buenas condiciones de transitabilidad y con una adecuada señalización.  

 

17.3     El Contratista deberá proceder a una correcta señalización diurna y nocturna de estos desvíos tran-

sitorios de manera de poder asegurar el tránsito en forma permanente. 

 

17.4  Se tratará de evitar en grado máximo la circulación y el estacionamiento en las áreas de zona de 

camino que contengan vegetación autóctona, o alguna otra particularidad que a juicio de la Su-

pervisión y desde el punto de vista ambiental, mereciera conservarse. 

 

17.5  A medida que se vayan cambiando los frentes de obras y se abandonen caminos auxiliares y sitios 

de estacionamiento, el Contratista deberá retirar todos los residuos y escarificar los lugares sobre-

compactados por el tránsito de obra y estacionamiento de equipos y recomponer la estructura ve-

getal con los suelos removidos en la limpieza del terreno. Los sectores del camino actual que 

queden en desuso deben también ser escarificados por el Contratista. 

 

18. DESOCUPACION DEL SITIO 
 

Una vez terminados los trabajos se deberán retirar de las áreas de campamentos, todas las instalaciones 

fijas o desmontables que el Contratista hubiera instalado para la ejecución de la obra, se deberá también 

eliminar las chatarras, escombros, cercos, divisiones, rellenar pozos, desarmar o rellenar las rampas para 

carga y descarga de materiales, maquinarias, equipos, etc.  

La empresa contratista deberá desmantelar las instalaciones y reconstituir el lugar lo más próximo a la 

―Situación Sin Proyecto‖. Previo a la emisión del Acta de Recepción de Obra, la empresa contratista de-

berá haber procedido al cierre y desmantelamiento del obrador y reparación de las eventuales afectaciones 

ambientales producidas (contaminación por derrame accidental de combustibles o lubricantes, áreas de 

acopio de materiales, etc.). 

Además, no deben quedar restos de escombros, ni ningún tipo de residuo obstruyendo vías públicas o 

privadas, ni cauces de agua naturales o artificiales. 

Realizar cualquier otra indicación de recuperación ambiental que indique el IASO. 

El IASO verificará que las condiciones finales de las áreas de intervención del proyecto sean adecuadas 

en función de las condiciones originalmente registradas en el Acta de Aspectos Ambientales y Sociales de 

Obra. El IASO verificará las condiciones ambientales de caminos, canales, taludes y demás áreas interve-
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nidas por el proyecto, conforme éstas se hayan registrado en el Acta, y elaborar con la asistencia del Res-

ponsable Ambiental un Informe de Cierre de Ambiental  incluyendo fotografías y videos para sustentar la 

comparación con la situación inicial. 

La recepción de obra solo podrá concretarse bajo la aceptación de las condiciones ambientales de las áre-

as intervenidas, mediante la elaboración a tal fin del Informe de Cierre Ambiental que será firmada por el 

IASO, el Responsable Ambiental del Contratista, un Representante de la firma contratista, la Inspección 

de Obra y el Gerente de la Obra.    

Una vez desmantelado el obrador, el campamento y la planta asfáltica, el Contratista procederá a la re-

construcción morfológica del área. El IASO evaluará y en caso de corresponder solicitará la reposición de 

la vegetación, con especies nativas o exóticas y la factibilidad de que el contratista realice esta tarea de 

manera adecuada. 

En el caso de que se hayan utilizado nuevas áreas de préstamo de suelo, su recuperación se hará bajo los 

siguientes criterios: 

i. Delimitación del área: Delimitar el área elegida y en el caso de préstamo de material, seg-

mentarlas en cuadriculas, disponiendo un proceso de exploración ordenado; 

ii. Estiba de tierra superficial: Remover toda la tierra fértil, almacenándola en las proximida-

des, en un lugar protegido de la erosión; los volúmenes de material deberán ser suficientes 

para cubrir el área explotada, con 0,20 metros de espesor.  

iii. Acondicionamiento del terreno: al fin de la explotación del área, proceder a la conformación 

de los taludes, de modo que guarden, cuando sea posible, una relación 1(vertical): 4 (hori-

zontal), volcándose el material resultante de los cortes, al fondo de la excavación del área; 

iv. Devolución de la camada superficial del suelo: una vez terminados los trabajos de acondi-

cionamiento del terreno y de los taludes, retornar la camada fértil almacenada anteriormente 

por todo el terreno, de manera de garantizar un recubrimiento homogéneo en todo el área 

trabajada; 

v. Drenaje: construir, en todo el área trabajada y en sus proximidades, terrazas o bermas, ade-

cuando la red de drenaje a la nueva situación topográfica y posibilitando una estabilización 

del suelo y control de la erosión; 

vi. Cercados: en caso de sitios que no estén aislados o protegidos de la entrada de animales (ga-

nado u otros), asegurar el cercamiento para garantizar la integridad del sector; 

vii. Restitución de Vegetación: después de instaurada la vegetación arbórea y arbustiva se debe 

realizar un control de su estado, y proceder a la reposición de plantas muertas o que estén 

comprometidas, aplicándose los mismos cuidados observados en el plantío. El IASO  hará la 

constatación de la restitución de vegetación.  

viii. Solo podrán permanecer los elementos que se encuentren fuera de la zona de camino y que 

signifiquen una mejora, o tengan un uso posterior claro, determinado y beneficioso para la 

comunidad.  

ix. Se deberá contar con la solicitud expresa del Propietario del terreno particular donde se insta-

larán las mejoras y la autorización fehaciente de la Supervisión y del IASO. 
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19. EROSION Y SEDIMENTACION 

 
19.1  El Contratista deberá ejercer la máxima precaución en la ejecución de las obras previstas en el con-

trato, tendientes a controlar la erosión y minimizar la sedimentación.  

 

19.2  El Contratista inspeccionará los dispositivos de control de erosión y sedimentación transitorias y 

permanentes para verificar deficiencias después de cada lluvia. Las deficiencias serán corregidas 

de inmediato. El hecho de que el Contratista no mantenga adecuadamente todos los dispositivos 

de control de erosión y sedimentación en condición funcional podría conducir a que la Supervi-

sión notifique al Contratista respecto a deficiencias específicas. En el caso de que el Contratista 

no corrija o tome medidas adecuadas para remediar las deficiencias especificadas dentro de 24 

horas después de la notificación, la Supervisión se reserva el derecho a tomar las medidas apro-

piadas para exigir que el Contratista deje de trabajar en otras áreas y concentre sus esfuerzos para 

rectificar las deficiencias especificadas, o la Supervisión puede proceder con poderes, equipos y 

materiales adecuados a remediar las deficiencias especificadas y el costo total de dicho trabajo 

será deducido del primer certificado posterior a la fecha de terminación de la corrección de las de-

ficiencias. 

 

20. EL RUIDO 

 

20.1  La Supervisión se reserva el derecho de vigilar el ruido vinculado a la construcción, como lo es-

time conveniente. En el caso de que los niveles de ruido superen los parámetros habituales, el 

Contratista tomará las medidas que sean necesarias para adecuarlos antes de proceder con las ope-

raciones. Se deberá dar cumplimiento a las ordenanzas municipales sobre ruidos y a la Nor-

ma IRAM Nº 4074,  asegurando el acondicionamiento de la maquinaria y equipos. 
 

20.2  Los equipos no serán alterados de ninguna forma como para que los niveles de ruido sean más 

altos que los producidos por los equipos originales. 

 

20.3  A criterio de la Supervisión y del IASO y cuando sea factible, el Contratista establecerá vías de 

transporte que alejen a sus vehículos de zonas pobladas y aseguren que las molestias ocasionadas 

por las operaciones de transporte se reduzcan al mínimo. 

 

20.4  Si fuera necesario las instalaciones fijas serán aisladas acústicamente. 

 

21. EL TRATAMIENTO Y LA CONSERVACION DE LA ZONA DE CAMINO 

 

21.1  El Contratista será responsable del cuidado de los trabajos de estabilización de banquinas y talu-

des y del mantenimiento de las obras de drenaje, hasta seis meses después de finalizada la obra, ó 

lo que establezca el período de garantía. También será responsable por el mismo lapso del mante-

nimiento de las áreas aguas arriba y abajo de las obras de arte que atraviesan cursos de agua.  

La reposición de suelo extraído o faltante debe ejecutarse de manera tal de restituir el terreno a 

sus cotas originales o, en el caso de modificaciones de nivel según planimetría estipulada en el 

Proyecto, a las cotas finales indicadas en el sector.  

 

 

22.  HALLAZGOS ARQUEOLÓGICOS, PALEONTOLÓGICOS Y DE MINERALES DE 

INTERÉS CIENTÍFICO. 

 



136 Sección IV. Formularios de la Oferta 

 

 

22.1  Los procedimientos en caso de encontrarse algún recurso cultural físico, ya sea arqueológico, 

paleontológico, geológico-minero, religioso, histórico o ambiental, serán definidos claramente en 

el PMA en concordancia a lo establecido en el Manual Ambiental y Social del PROSAP.  Las au-

toridades   responsables  del   cumplimiento   de  la  Ley  ProvincialN° 5.961 y de la Ley Nacio-

nal N° 9.080, serán notificadas por el Contratista con anticipación acerca del paso de la construc-

ción para que tomen sus recaudos, o bien para que soliciten las acciones que crean convenientes, 

ya sea en forma de cordones, vallados, señalización, avisos, etc.       

      

22.2  En el caso de algún descubrimiento de material arqueológico, sitios de asentamiento indígena o 

de los primeros colonos, cementerios, reliquias; fósiles, meteoritos, u otros objetos de interés ar-

queológico, paleontológico o de raro interés mineralógico durante la realización de las obras, el 

Contratista tomará de inmediato medidas para suspender transitoriamente los trabajos en el sitio 

de descubrimiento, colocará un vallado perímetral para delimitar la zona en cuestión y dejará per-

sonal de custodia con el fin de evitar posibles saqueos. Dará aviso a la autoridad competente, la 

Supervisión y al IASO Quedará prohibida la explotación de yacimientos de materiales para la 

construcción del camino en las proximidades de yacimientos arqueológicos, paleontológicos o et-

nográficos. 

 

22.3  Cuando la protección, relevamiento o traslado de hallazgos arqueológicos, paleontológicos y mi-

neralógicos raros tenga el efecto de retrasar el avance de la obra, la Supervisión dará considera-

ción a los ajustes apropiados en el programa del contrato. 

 

22.4  El Contratista cooperará, y a pedido de la Supervisión y del IASO ayudará a la protección, rele-

vamiento y traslado de esos hallazgos.  

 

22.5  El Contratista deberá contar con la presencia de un arqueólogo en terreno para efectuar una eva-

luación previa de los potenciales impactos a los bienes culturales físicos. El arqueólogo responsa-

ble deberá asegurar el cumplimiento de las regulaciones nacionales, provinciales y/o municipales 

en materia de Manejo de Recursos Culturales Físicos (Históricos, Arqueológicos, Paleontológi-

cos). A su vez, deberá evitar la destrucción de potenciales recursos culturales físicos en superfi-

cial y sub-superficial existentes y el deterioro de rasgos y representaciones (por ejemplo: arte ru-

pestre) debido a las actividades de la obra; y promover el manejo responsable de los recursos cul-

turales físicos entre el personal abocado al proyecto para no comprometer su preservación traba-

jando en pos de su conservación.  

Asimismo, en caso de requerir material de préstamo y que este no sea obtenido de una cantera 

previamente habilitada, deberá realizarse la misma inspección arqueológica previa. 

Complementariamente a estas tareas, el arqueólogo deberá capacitar al personal de la obra de la 

empresa contratista y subcontratistas (si hubiere) involucrado en todas las etapas del proyecto, en: 

aspectos culturales locales, importancia del patrimonio cultural y de su salvaguarda, reconoci-

miento de la evidencia materia de la región; y el procedimiento a seguir en caso de hallazgos. El 

arqueólogo deberá realizar un seguimiento y control anual durante la ejecución de la obra para 

constatar el estado de preservación de los hallazgos in situ, si hubiere, y el cumplimiento de las 

presentes medidas sobre la base de la idea de lograr una mejora continua.  

Además, deberá elaborará un registro de todos los organismos públicos provinciales y municipa-

les que tienen injerencia sobre los recursos culturales físicos y un registro de por los menos tres 

especialistas (arqueólogos, paleontólogos) presentes en la región afín de poder contactarlos rápi-

damente en caso de necesidad. 
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23.  CONSERVACION DE FAUNA SILVESTRE 

 
23.1  Sé prohíbe estrictamente al personal de la Obra la portación y uso de armas de fuego en el área de 

trabajo, excepto por el personal de vigilancia expresamente autorizado para ello. Quedan prohibi-

das las actividades de caza en las áreas aledañas a la zona de construcción, obradores, campamen-

tos, así como la compra o trueque a lugareños de animales silvestres (vivos, embalsamados, pie-

les, y otros subproductos), cualquiera sea su objetivo.  

 

23.2  Durante la construcción de la Obra se efectuará un Monitoreo a fin de conocer la tasa de animales 

muertos en la ruta y zona de camino. El monitoreo será confeccionado por el Contratista a través 

de su Responsable Ambiental. Este informará a la Supervisión de Obras, que tendrá a su cargo la 

coordinación con la Dirección Provincial de Recursos Naturales. 

 

23.3  Deberá cumplirse lo establecido en las siguientes leyes: 

           - Ley Nacional N° 22.421 de protección a la fauna 

           - Ley Provincial N° 5961 

 

24.  CONSERVACION DEL MEDIO AMBIENTE 

 
El Contratista deberá producir el menor impacto posible sobre los núcleos humanos, la vegeta-

ción, la fauna, los cursos y depósitos de agua, el aire, el suelo y el paisaje durante la ejecución de 

las obras. 

 

25.  RESPONSABILIDAD 

 
25.1  Los daños causados al medio ambiente y a terceros, como resultado de las actividades de cons-

trucción, son responsabilidad del Contratista, quien deberá remediarlos a su exclusivo costo. 

 

25.2  El Contratista deberá disponer permanentemente en el lugar de los trabajos, de los elementos que 

sean necesarios para auxiliar a los vehículos y sus ocupantes que queden imposibilitados de se-

guir viaje, como consecuencia de los inconvenientes producidos a raíz de la ejecución de las 

obras. 

 

25.3  Será por cuenta del Contratista, proceder a la reparación de alambrados, veredas, acequias, calles, 

etc. que pudieran ser dañadas durante el proceso constructivo de la obra.  El responsable ambien-

tal del contratista deberá velar porque los trabajadores no afecten veredas, cercas, cultivos, cana-

les, acequias, si se pueden evitar y  todos estos daños los deberá insertar en su registro como tam-

bién llevar un registro de los daños a la propiedad pública y privada.  Los daños se deberán repa-

rar inmediatamente (cañerías u canales de agua para tomar y consumo humano en menos de 24 

horas), cercas, veredas (2 semanas), accesos a casas, escuelas, (1 semana) y en caso de que perdu-

ren por más tiempo o se requiera una reparación inmediata se elaborará una orden de servicio con 

un plazo para la reparación de los daños.  

Se deja expresa constancia que todo elemento cuyo retiro se deba a la ejecución de las obras de-

berá ser repuesto por el contratista en iguales o mejores condiciones que las originales y a entera 

satisfacción de los posibles damnificados. 
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26.  INFORMACION A LAS COMUNIDADES 
 

26.1 El Contratista deberá informar oportuna y convenientemente, con un lenguaje accesible y claro, a 

través de los diversos medios de comunicación social, nacionales, regionales y locales, a cada una de las 

Comunidades locales asentadas a lo largo del tramo y alrededores, acerca de los alcances, duración, obje-

tivos de las obras a emprender y su interacción con el medio ambiente. En las comunicaciones se infor-

mará: fecha de inicio de las obras, plazo de las mismas, consideraciones ambientales, descripción del 

proyecto, objetivos y ventajas para los habitantes de la zona, mecanismo de quejas y resolución de con-

flictos, cronograma de actividades, modificaciones de accesos y circulación, alternativas de paso, reco-

mendaciones a los peatones y automovilistas, etc. 

A tal efecto y  antes de iniciar las obras el Contratista deberá presentar a la Supervisión de Obra y al 

IASO un "Programa de Comunicación Social" contemplando todos los aspectos relativos a las interaccio-

nes de la obra con las comunidades Como parte de dicho programa el Contratista organizará el primer 

taller de comunicación con la población a realizarse dos semanas antes de iniciar las obras.Los 

aspectos esenciales de la difusión deberán resaltar la importancia de los procesos naturales en la zona de 

impacto, los riesgos asociados a la obra y los cuidados y prevenciones que se tomarán durante la cons-

trucción y cuando la carretera entre en operación 

Los trabajadores de la Empresa deberán respetar las pautas culturales de los asentamientos humanos de la 

zona. 

 

En caso de construcción o ejecución de cualquier acción de la obra o necesidad de presencia de emplea-

dos y/o trabajadores en las zonas pobladas, especialmente en donde la Obra se realiza dentro o en el perí-

metro de la misma localidad, el Contratista está obligado a dar a conocer esta presencia, tipo de actividad 

y período de permanencia y tener la aceptación previa por parte de la Supervisión y de la autoridad co-

rrespondiente 

 

En el Programa de Comunicación Social el Contratista deberá definir claramente el mecanismo para aten-

ción de reclamos y en el primer taller de comunicación con la población, beneficiaros y afectados a reali-

zarse dos semanas antes de iniciar las obras, se deberá informar a los asistentes el mecanismo para la 

atención de reclamos.  

 

El Contratista y la UEP establecerán un procedimiento formal de recepción y resolución de quejas y re-

clamos (Mecanismo de atención de reclamos). El contratista designará una persona que se encuentre per-

manentemente en la obra para recibir las quejas y reclamos. Éste las registrará en una planilla especial y 

las informará inmediatamente al responsable ambiental quien en forma inmediata las informará al IASO y 

a la Unidad Ejecutora Provincial (UEP). El responsable ambiental deberá darle seguimiento y realizar las 

gestiones que sean necesarias para su pronta solución. Este procedimiento debe establecer el canal de 

comunicación que tendrán los pobladores para manifestar un reclamo, que puede ser, a través de: un 

número de teléfono, un número de fax, un link en la página web de la Provincia, o contactando a la perso-

na designada para este fin.  
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Rotulación. El Contratista colocará carteles (dimensión de 1.5m x 2m de fondo naranja y letras negras) 

en 3 sitios de intervención de las obras y 3 sitios visibles estratégicos de las comunidades (entrada a la 

comunidad, escuelas, municipalidades, etc.) donde se indique el teléfono y otros medios disponibles (Fax, 

correo electrónico, horarios de atención al público), para que los pobladores puedan comunicarse con la 

empresa o presentar  una queja.  

 

                                                             

 

 

 

 

 

 

Si el reclamo requiere una respuesta inmediata, el Contratista debe tomar aquellas medidas que provo-

quen el cese inmediato de la causa de la queja o reclamo. Aquellas medidas que requieran de un análisis 

exhaustivo de la cuestión deben ser analizadas en conjunto por  Responsable Ambiental del contratista y 

el IASO en forma previa a su implementación.  

Se informará del Mecanismo de atención de reclamos, recomendaciones, etc. de presentarse algún con-

flicto será el IASO junto con el Responsable Ambiental y el Inspector de Obras quienes estarán a cargo de 

su resolución y dictar instrucciones al contratista.  

 

26.2 Se implementará un programa de concientización e información técnica destinado al personal técnico 

del organismo responsable del control de la obra. El mismo será desarrollado por el Responsable ambien-

tal del Contratista y el responsable de Seguridad e Higiene, y el material a presentarse será aprobado por 

el IASO. Este programa se implementará mediante talleres los cuales se realizaran por grupos varias ve-

ces al mes desde la primera semana de inicio de la obra hasta por seis meses de su ejecución. Los temas  a 

cubrir en estos talleres incluyen: 

- Responsabilidad ambiental del contratista y subcontratistas con la UEP y el PROSAP. 

- Normas ambientales a seguir y cumplir de acuerdo al pliego y el PMA aprobado para la obra 

por la UEP y la UAS. 

- El rol del IASO, Inspector de Obras, Gerente de Obras de la UEP y del responsable ambiental 

del contratista. Sanciones y multas por el incumplimiento. 

- Normas de seguridad ocupacional y Código de Conducta. 

- Manejo de explosivos y responsabilidad con los vecinos y cuido de la naturaleza. 

- Relación con la comunidad, vecinos y cuidado para los bienes públicos y privados. 

- Los procedimientos en caso de encontrarse algún recurso cultural físico, ya sea arqueológico, 

paleontológico, geológico-minero, religioso, histórico o ambiental.  Estos procedimientos 

serán definidos claramente en el PMA. En todo caso se deberá dar aviso simultáneamente a la 

Autoridad Provincial competente en la materia, al IASO y a la UEP.  Estos a su vez, notifi-

carán a la Unidad Ejecutora Central del PROSAP (UAS) y al Organismo provincial o nacio-

nal con competencia en el tema.  

- Todos los demás temas ambientales, sociales y seguridad ocupacional necesarios a cubrir pa-

ra el cumplimiento ambiental y la no generación de  impactos ambientales y sociales. 

 

El IASO podrá participar en estos talleres y brindar explicación a cualquier tema que se requiera mayor 

información para que los contratistas y subcontratistas cumplan con las normas ambientales del PMA y 

las incluidas en este pliego.  

Logos - Proyecto 

 

Si tiene algún reclamo o recomendación 

para esta obra, Contáctenos 

Teléfono: 

Fax: 

Pagina web 

Persona: 

 



140 Sección IV. Formularios de la Oferta 

 

 

 

27.  MITIGACION DEL POLVO ATMOSFERICO 
 

Con la finalidad de brindar seguridad a los vehículos que circulan y de proteger el hábitat en general, se 

deberá impedir la generación de nubes de polvo durante la etapa de construcción. Para ello el Contratista 

realizará el riego con agua con el caudal y la frecuencia que sean necesarias para evitar el polvo en sus-

pensión, en los lugares que indique la Supervisión y el IASO.  

 

28. CONDUCTA, HIGIENE Y SEGURIDAD LABORAL 

El Contratista deberá tomar las medidas necesarias para garantizar a empleados y trabajadores, las mejo-

res condiciones de higiene, alojamiento, nutrición y salud. Deberán ser inmunizados y recibir tratamiento 

profiláctico contra factores epidemiológicos y enfermedades características de la región debiéndose con-

tar con asistencia médica de emergencia. 

 

El contratista tendrá para su personal el equipo de seguridad personal entre este: calzado reglamentario, 

cascos, guantes y demás elementos de protección personal requeridos por la legislación vigente en la ma-

teria. Los trabajadores deberán ser provistos de protectores buconasales con filtros de aire adecuados que 

eviten la inhalación de polvo o gases tóxicos que se desprenden de las mezclas o de los ligantes hidráuli-

cos en preparación. Además deberán proveerse los elementos que minimicen los efectos producidos por el 

ruido como son tapones, orejeras, y anteojos protectores de seguridad para prevenir la vista y todo otro 

elemento de protección personal necesario para este tipo de obra. Todos estos elementos serán de uso 

obligatorio.  

 

El Contratista deberá dar cumplimiento a toda la legislación vigente sobre Higiene y Seguridad Laboral y 

Riesgos del Trabajo en el ámbito nacional y provincial, quedando a su cargo los costos respectivos.  

El Contratista deberá confeccionar y presentar al Inspector de Obra el Programa de Seguridad para la 

adopción de medidas preventivas, correctivas y de control en la obra, según la Resolución 51/97 de la 

Superintendencia de Riesgos del Trabajo y el Decreto 911/96 sobre condiciones de higiene y seguridad en 

la industria de la construcción. El Contratista deberá contar con los servicios de un encargado en Higiene 

y Seguridad Laboral. 

 

El Contratista deberá tener perfectamente señalizados todos los sectores de obra con carteles legibles que 

indiquen áreas de trabajo, obradores, sectores de acceso restringido, tránsito de maquinarias pesadas, en-

cintados de zanjas, residuos peligrosos, combustible, etc.  

El contratista debe asegurar el cumplimiento por parte del personal de la normativa que la autoridad labo-

ral determine, además de campañas preventivas de seguridad en el trabajo y contra enfermedades, según 

las circunstancias. 

 

El contratista deberá elaborar y dar a conocer un Código de Conducta destinado a preservar tanto la segu-

ridad, la salud y las condiciones de higiene del trabajador, como las condiciones ambientales y sanitarias 

en toda el área del proyecto y su área de influencia. Se recomienda la inclusión de los siguientes puntos: 

i. todo trabajador deberá someterse al examen de salud inicial; 

ii. deberá ser respetada una conducta adecuada para el trabajo, garantizando la seguridad y tranquili-

dad de la comunidad vecina a la obra; 

iii. deberá ser utilizada solamente agua potable para consumo propio; 

iv. todos los residuos producidos en la obra y comedor deberán ser acondicionados adecuadamente; 
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v. las instalaciones sanitarias deben ajustarse a la normativa específica, ser utilizadas adecuadamen-

te y preservadas; 

vi. bajo ningún pretexto será permitida la supresión de vegetación en el obrador y en el entorno, sin 

autorización de la autoridad competente; 

vii. los conductores de máquinas y equipamientos deberán respetar rigurosamente los itinerarios tra-

zados y estar habilitados para dicha función y respetar las velocidades definidas y tapar sus car-

gas. 

viii. Todos los trabajadores se comprometen a respetar el medio ambiente y seguirán las instrucciones 

que se les den para cumplir con el Plan de Manejo Ambiental acordado con el contratista y el Go-

bierno Provincial. 

ix. Los trabajadores no tomarán ninguna pieza arqueológica encontrada durante las excavaciones en 

los sitios de trabajo. Si tales piezas arqueológicas se encuentran mientras las obras se están lle-

vando adelante, las obras deberán ser detenidas e informar al IASO. 

x. Ningún trabajador podrá realizar limpieza de terreno mediante uso del fuego, cazar, pescar, captu-

rar especies silvestres en el área del proyecto. 

xi. Todo trabajador deberá usar el equipo de seguridad ocupacional definido para la obra.  

xii. El personal se compromete a respetar a los vecinos, representantes de la UEP, PROSAP y otros 

visitantes que tendrá la obra. 

xiii. El personal no podrá consumir alcohol durante horas laborales  

xiv. Cualquier queja de vecinos, asociaciones locales, etc. por conducta o acciones de los empleados o 

subcontratistas del contratista durante las obras de construcción, se comunicará al contratista y las 

medidas disciplinarias que se adopten. 

 

29. SEGURIDAD Y PROTECCIÓN DE LAS OBRAS 

Es a cargo del Contratista todo lo necesario en relación a la seguridad de su personal, equipos y materia-

les, tanto por situaciones de vandalismo, robo y hurto, como por consecuencia de hechos naturales (creci-

das del río, desmoronamiento de excavaciones, etc.). 

El Contratista deberá implementar todas las medidas de higiene y seguridad laboral según la normativa 

vigente y las reglas del arte, según la metodología constructiva, equipos, materiales y mano de obra que 

aplicará para la ejecución de las obras. 

La Inspección y el Contratista definirán al inicio de tareas aquellos aspectos de seguridad que éste último 

deberá atender. 

El IASO verificará que el contratista implemente el programa de higiene y seguridad ocupacional tal y 

como se acuerde en el PMA, el cual deberá ofrecer sistemas de protección personal a los trabajadores. 

29.1 Señalización y tránsito en la zona de obra 

Durante la realización de las tareas, el Contratista deberá señalizar convenientemente la zona de trabajo, 

para dar seguridad al tránsito automotor y peatonal. Deberá tener perfectamente señalizados todos los 

sectores de obra con carteles legibles que indiquen áreas de trabajo, obradores, sectores de acceso restrin-

gido, tránsito de maquinarias pesadas, encintados de zanjas, residuos peligrosos, combustible, etc. La 

rotulación deberá tener dimensiones (1.5m x 2m) y colores visibles (rojo, naranja, negro y blanco) para 

cumplir su cometido.   

Ejemplo: 
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El Contratista deberá prever y realizar por su cuenta y cargo los cierres necesarios y señalizaciones, que a 

juicio de las autoridades de las Reparticiones competentes (Municipalidad, Vialidad,  etc.), sean necesa-

rios, para no ocasionar ningún tipo de perjuicio y/o inconvenientes a los vehículos y personas que transi-

tan por las calles, veredas y zonas de transito aledañas a la obra. 

 

29.2 Uso de explosivos 

En caso que el Contratista prevea utilizar explosivos deberá incluir en el PMA un plan de manejo de ex-

plosivos. En este plan se indicará personal responsable de la obra y experiencia calificada en explosivos, 

el plan de comunicación a aquellos que pudiesen verse afectados por estas explosiones indicando fecha, 

horario, sitios, frecuencia. Se deberán reducir al máximo las explosiones ya que afectan severamente la 

fauna. El IASO supervisará estas actividades, las cuales deberán ser informadas a los pobladores o veci-

nos de las obras, finqueros, etc.  

Además, en un mapa de escala clara se indicarán los sitios donde se espera hacer uso de estos y la legisla-

ción y procedimientos a seguir para cumplir con las regulaciones nacionales o provinciales y reducir el 

impacto social y ambiental del uso de dinamita en el proyecto.  

Sin perjuicio de las restricciones o prohibiciones que puedan estipularse en el Contrato, el Contratista 

deberá asumir la responsabilidad de cumplir con la reglamentación vigente en la materia a nivel provin-

cial y tomar todas las precauciones necesarias para que el empleo de explosivos no represente ningún 

peligro para el personal ni para terceros (pobladores, vecinos, visitantes, contratante, etc), ni cause daño 

alguno a la biodiversidad, paisaje, las propiedades y obras vecinas, ni a las obras objeto del Contrato. 

Durante toda la duración de los trabajos y especialmente después de hacer estallar los explosivos, el Con-

tratista, sin que por ello cese su responsabilidad prevista en el punto anterior de la presente Cláusula, de-

berá visitar con frecuencia los taludes de escombros y los terrenos superiores a fin de hacer derribar y/o 

estabilizar las rocas u otras masas que puedan haber sido movidas o desestabilizadas, directa o indirecta-

mente, por el uso y detonación de explosivos. 

En los tramos donde la excavación sea realizada mediante el empleo de explosivos, el Contratista deberá 

desarrollar y emplear técnicas de voladura que ocasionen un mínimo de sobrerroturas y debilitamiento o 

fractura de la roca ubicada más allá de las líneas de excavación. Con este propósito el Contratista deberá 

realizar ensayos de voladura con agujeros ubicados a distintas distancias y profundidades, empleando 

diversos tipos y cantidades de explosivos, como así distintas secuencias de tiro, distintos tiempos entre 

voladuras y distintos volúmenes de roca removida por cada tiro. Deberán tomarse precauciones especiales 

al efectuar voladuras dentro de un radio de cien (100) metros de las estructuras terminadas o parcialmente 
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ejecutadas y de casas, bienes públicos, aéreas urbanas, escuelas, cualquier otro sitio vulnerables que indi-

que el IASO. 

El uso de explosivos deberá ser realizado por personal (i) altamente capacitado para estas tareas y (ii) con 

las pólizas de vida al día, el contratista presentara a la Supervisión de obra evidencias de estas dos condi-

ciones. Todas las perforaciones y voladuras deberán ser llevadas a cabo bajo la dirección de este personal 

altamente especializado, experimentado y calificado. El Contratista deberá llevar un Registro donde cons-

te la disposición, ubicación de agujeros y carga empleada en cada una de las voladuras que demanden una 

cantidad de explosivos superior a 50 kg de 40% de dinamita o equivalente. La Inspección tendrá libre 

acceso a estos registros con al menos una hora de antelación de la intención de realizar la voladura. La 

aprobación del método de perforación o de voladura no relevará al Contratista en momento alguno de 

responsabilidad derivada del uso de los explosivos. 

El Contratista es totalmente responsable por el uso de explosivos y los daños que puedan provocar en las 

obras, en el personal o a terceros o a propiedades. Además deberá ajustarse a las reglamentaciones vigen-

tes de la autoridad competente y a las instrucciones que la Inspección le imparta para el almacenaje y 

empleo de los mismos. El sitio de almacenaje deberá de haber sido acordado durante el recorrido de reco-

nocimiento realizado con el responsable ambiental, el IASO y el supervisor de obras y acordado dentro de 

la propuesta del asentamiento del obrador y el taller.  En los lugares peligrosos y de excavación, el Con-

tratista deberá colocar en sitios bien visibles carteles y guardias con avisos de las medidas de precaución a 

las que deberá ajustarse obligatoriamente todo el personal. 

El material resultante de estas explosiones deberá depositarse de acuerdo lo convenido con el PMA para 

el manejo de material pétreo o excavaciones. Sin embargo, en caso de que este material pueda ser usado 

por la obra o por terceros deberá ser definido con el Supervisor de obras.  

 

30.  PLANES DE CONTINGENCIA 

 
Los planes de Contingencia constituyen las acciones a encarar en los casos de que se produzcan 

eventos no previstos que puedan afectar a la ejecución de la obra. A estos efectos el Contratista está 

obligado a prever las siguientes situaciones y aquellas que indique la Supervisión y el IASO. 

 

i. Remoción de derrumbes y deslizamientos. Incluirá la remoción de los derrumbes y deslizamien-

tos que afecten la obra, el transporte de los mismos a los lugares donde no alteren el buen aspecto 

del camino, no perjudicando el escurrimiento de las aguas, ni causando peligros o malestando al 

tránsito o a terceros. En caso que la obra hubiese sido dañada por derrumbe o deslizamiento, se 

reconstruirá la misma conforme al proyecto original con las modificaciones y obras complemen-

tarias necesarias que deban realizarse para completar y atenuar de un modo efectivo la posible re-

petición de la situación. 

 

ii. Reconstrucción y corrección de deficiencias por inestabilidad o colapso de las obras construidas. 

Los trabajos incluirán la reconstrucción total de las obras que se encuentren inestables, hayan su-

frido deformaciones excesivas o hayan colapsado. 

 

iii. La reconstrucción de las mismas se efectuará sin disminuir las características de la obra original y 

realizando todas las obras adicionales necesarias para evitar la repetición de las fallas. 

 

31. PASIVOS AMBIENTALES  

En virtud de la adecuada ejecución del PMA, el correspondiente seguimiento y control de los eventuales 

impactos, y la verificación de las condiciones finales de las áreas de intervención una vez concluidas las 

tareas, la ejecución de las obras no deberá dejar Pasivos Ambientales de ningún tipo.  
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32.  MEDICION Y FORMA DE PAGO 
 

El Contratista no recibirá pago directo alguno por el cumplimiento de la presente especificación. El costo 

que demande el cumplimiento de la misma, se deberá incluir en los distintos ítems de la obra. 

 

33.  PENALIDADES 

 
En caso que el Contratista no cumpla con alguna de las condiciones establecidas en esta  Especificación, 

como así también en la Manifestación General de Impacto Ambiental, D.I.A. y/u otra Especificación Am-

biental, será advertido la primera vez por la Supervisión, la que dará un plazo para su corrección. 

 

Si el Contratista no cumple con lo solicitado en la advertencia dentro del plazo establecido en la notifica-

ción de la Supervisión, se le aplicará una multa equivalente al 15,00% correspondiente a la certificación 

mensual, del mes de incumplimiento. 

 

 Una vez advertido de la aplicación de la multa se le dará un plazo de cinco días hábiles para que la Con-

tratista cumpla con lo ordenado, transcurrido el mismo y no habiendo sido subsanada la corrección, la 

Supervisión  ordenará mediante Orden de Servicio, que suspenda todas las tareas, hasta tanto se cumpla 

con lo solicitado por la Supervisión.  

 

No se realizará la Recepción Provisional de la Obra hasta tanto no se hayan ejecutado a satisfacción de la 

Supervisión, los trabajos de limpieza de obra, praderización y de restauración de las zonas de préstamos y 

yacimientos conforme a lo indicado en esta Especificación y en las citadas Secciones del ―Manual de 

Evaluación y Gestión Ambiental de Obras Viales‖  de la DNV. 
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Planos 

 
Planos de Localización de las obras 

Plano de situación América 

Plano de situación Cervantes 

Plano de situación López y Planes 

 

Planos de Perfiles 

Planos de América 

Planialtimetría: PL 01 al PL 08 

Transversales:  TR 01 al TR 10 

Plano de situación López y Planes 

Planialtimetría: PL 01 al PL 06 

Transversales:  TR 01 al TR 09 

Plano de situación Cervantes 

Planialtimetría: PL 01 al PL 05 

Transversales:  TR 01 al TR 06 

 

Planos de Señalética 

Plano de calle América 

Plano de calle López y Planes 

Plano de calle Cervantes 

 

Planos Generales 

L1- Modelo de alcantarillas 

L2- Desagües pasantes 

L3- Desagüe cuneta diseño 

 

 

Se provee PLANOS EN SOPORTE DIGITAL ADJUNTO. 
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Calle América: desde Ruta Prov. Nº 155 hasta Ruta Prov. Nº 191- 

Calle Vicente López y Planes: desde Ruta Prov. Nº 155 hasta Calle 7.-          

Calle Cervantes: desde Calle Nacional hasta Calle Las Mercedes 

 

 

 

 

Calle Cervantes 

Calle López y Planes 

Calle América 
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Planos 
 

CALLE AMERICA 

PLANO CA PA 0001 PLANIMETRIA PROGRESIVA 0 700 

PLANO CA PA 0002 PLANIMETRIA PROGRESIVA 700 1400 

PLANO CA PA 0003 PLANIMETRIA PROGRESIVA 1400 2100 

PLANO CA PA 0004 PLANIMETRIA PROGRESIVA 2100 2800 

PLANO CA PA 0005 PLANIMETRIA PROGRESIVA 2800 3500 

PLANO CA PA 0006 PLANIMETRIA PROGRESIVA 3500 4200 

PLANO CA PA 0007 PLANIMETRIA PROGRESIVA 4200 4900 

PLANO CA PA 0008 PLANIMETRIA PROGRESIVA 4900 5027 

      

PLANO CA TR 0001 TRANSVERSALES PROGRESIVA 0 550 

PLANO CA TR 0002 TRANSVERSALES PROGRESIVA 550 1110 

PLANO CA TR 0003 TRANSVERSALES PROGRESIVA 1110 1670 

PLANO CA TR 0004 TRANSVERSALES PROGRESIVA 1670 2230 

PLANO CA TR 0005 TRANSVERSALES PROGRESIVA 2230 2790 

PLANO CA TR 0006 TRANSVERSALES PROGRESIVA 2790 3270 

PLANO CA TR 0007 TRANSVERSALES PROGRESIVA 3270 3750 

PLANO CA TR 0008 TRANSVERSALES PROGRESIVA 3750 4230 

PLANO CA TR 0009 TRANSVERSALES PROGRESIVA 4230 4710 

PLANO CA TR 0010 TRANSVERSALES PROGRESIVA 4710 5027 

      

      

CALLE VICENTE LOPEZ Y PLANES   

PLANO VLP PA 0001 PLANIMETRIA PROGRESIVA 0 700 

PLANO VLP PA 0002 PLANIMETRIA PROGRESIVA 700 1400 

PLANO VLP PA 0003 PLANIMETRIA PROGRESIVA 1400 2100 

PLANO VLP PA 0004 PLANIMETRIA PROGRESIVA 2100 2800 

PLANO VLP PA 0005 PLANIMETRIA PROGRESIVA 2800 3500 

PLANO VLP PA 0006 PLANIMETRIA PROGRESIVA 3500 4017 

      

PLANO VLP TR 0001 TRANSVERSALES PROGRESIVA 0 480 

PLANO VLP TR 0002 TRANSVERSALES PROGRESIVA 480 960 

PLANO VLP TR 0003 TRANSVERSALES PROGRESIVA 960 1440 

PLANO VLP TR 0004 TRANSVERSALES PROGRESIVA 1440 1920 

PLANO VLP TR 0005 TRANSVERSALES PROGRESIVA 1920 2400 

PLANO VLP TR 0006 TRANSVERSALES PROGRESIVA 2400 2880 

PLANO VLP TR 0007 TRANSVERSALES PROGRESIVA 2880 3360 

PLANO VLP TR 0008 TRANSVERSALES PROGRESIVA 3360 3840 

PLANO VLP TR 0009 TRANSVERSALES PROGRESIVA 3840 4017 
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CALLE CERVANTES 

PLANO CC PA 0001 PLANIMETRIA PROGRESIVA 0 700 

PLANO CC PA 0002 PLANIMETRIA PROGRESIVA 700 1400 

PLANO CC PA 0003 PLANIMETRIA PROGRESIVA 1400 2100 

PLANO CC PA 0004 PLANIMETRIA PROGRESIVA 2100 2800 

PLANO CC PA 0005 PLANIMETRIA PROGRESIVA 2800 3330 

      

PLANO CC TR 0001 TRANSVERSALES PROGRESIVA 0 550 

PLANO CC TR 0002 TRANSVERSALES PROGRESIVA 550 1110 

PLANO CC TR 0003 TRANSVERSALES PROGRESIVA 1110 1670 

PLANO CC TR 0004 TRANSVERSALES PROGRESIVA 1670 2230 

PLANO CC TR 0005 TRANSVERSALES PROGRESIVA 2230 2790 

PLANO CC TR 0006 TRANSVERSALES PROGRESIVA 2790 3330 
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Información Complementaria 
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TERCERA PARTE                                                             

Condiciones Contractuales y                                        

Formularios del Contrato 
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Condiciones Generales del Contrato 
 

A. General 

1. Definiciones 1.1 Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrillas  

(a) El Monto Aceptado del Contrato es el monto 

aceptado en la Carta de Aceptación para la 

ejecución y terminación de las Obras y la 

corrección de cualquier defecto. 

(b) El Calendario de Actividades es el calendario de 

actividades que comprende la construcción, 

instalación, pruebas y entrega de las Obras en un 

contrato por suma alzada. El Calendario de 

Actividades incluye un suma alzada para cada 

actividad, el cual será utilizado para valoraciones 

y para determinar los efectos de las variaciones y 

los efectos que ameritan compensación. 

(c) El Conciliador es la persona nombrada en forma 

conjunta por el Contratante y el Contratista para 

resolver en primera instancia cualquier controversia, 

de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 23 

de estas CGC,  

(d) Banco significa la institución financiera 

designada en las CEC. 

(e) La Lista de Cantidades es la lista que contiene  las 

cantidades y precios que forman parte de su Oferta. 

(f) Eventos que ameritan compensación son los 

definidos en la cláusula 41 de estas CGC. 

(g) La fecha de terminación es la fecha de terminación 

de las Obras, certificada por el Gerente de Obras de 

acuerdo con la Subcláusula 52.1 de estas CGC. 

(h) El Contrato es el Contrato  entre el Contratante y el 

Contratista para ejecutar, terminar y mantener las 

Obras. Comprende los documentos enumerados en 

la Subcláusula 2.3 de estas CGC. 

(i) El Contratista es la parte cuya Oferta para la 

ejecución de las Obras ha sido aceptada por el 

Contratante. 

(j) La Oferta del Contratista es el documento de 

licitación entregado por el Contratista al 
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Contratante. 

(k) El Precio del Contrato es el Monto Aceptado del 

Contrato  establecido en la Carta de Aceptación y 

subsecuentemente, según sea ajustado de 

conformidad con las disposiciones del Contrato. 

(l) Días significa días calendarios; meses significa 

meses calendarios. 

(m) Trabajos por día significa una variedad de trabajos 

que se pagan en base al tiempo utilizado por los 

empleados y equipos del Contratista, en adición  a 

los pagos por concepto de los materiales y planta 

conexos. 

(n) Defecto es cualquiera parte de las Obras que no 

haya sido terminada conforme al Contrato. 

(o) El Certificado de Responsabilidad por Defectos 

es el certificado emitido por el Gerente de Obras 

una vez que el Contratista ha corregido los defectos. 

(p) El Período de Responsabilidad por Defectos es el 

período estipulado en la Subcláusula 33.1 de las 

CEC  y calculado a partir de la Fecha de 

Terminación. 

(q) Los planos significa los planos de las Obras 

estipulados en el Contrato y cualquier otro plano o 

modificación hecho por (o en nombre de) el 

Contratante de conformidad con las disposiciones 

del Contrato, incluyendo los cálculos y otra 

información proporcionada o aprobada por el 

Gerente de Obras para la ejecución del Contrato. 

(r) El Contratante es la parte que contrata con el 

Contratista para la ejecución de las Obras, según se 

estipula en las CEC. 

(s) Equipos es la maquinaria y los vehículos del 

Contratista que han sido trasladados 

transitoriamente  al Sitio de las Obras para la 

construcción de las Obras. 

(t) ―Por escrito‖ significa escrito a mano, a máquina, 

impreso o creado electrónicamente y que 

constituya un archivo permanente;  

(u) El precio inicial del Contrato es el Precio del 

Contrato indicado en la Carta de Aceptación del 
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Contratante. 

(v) La Fecha Prevista de Terminación es la fecha en 

que se prevé que el Contratista deba terminar las 

Obras y que se especifica en las CEC.  Esta fecha 

podrá ser modificada únicamente por el Gerente de 

Obras mediante una prórroga del plazo o una orden 

de acelerar los trabajos. 

(w) Materiales son todos los suministros, inclusive 

bienes fungibles, utilizados por el Contratista para 

ser incorporados en las Obras. 

(x) Planta es cualquiera parte integral de las Obras que 

tenga una función mecánica, eléctrica, química o 

biológica. 

(y) El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se 

indica en las CEC (o cualquier otra persona 

competente nombrada por el Contratante con 

notificación al Contratista, para actuar en reemplazo 

del Gerente de Obras), responsable de supervisar la 

ejecución de las Obras y de administrar el Contrato. 

(z) CEC significa las Condiciones Especiales del 

Contrato. 

(aa) El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal 

en las CEC. 

(bb) Los informes de investigación  del Sitio de las 

Obras son los informes incluidos en los 

documentos de licitación que describen  con 

precisión y explican las condiciones de la superficie 

y el subsuelo del Sitio de las Obras. 

(cc) Especificaciones significa las especificaciones de 

las Obras incluidas en el Contrato y cualquiera 

modificación o adición hecha o aprobada por el 

Gerente de Obras. 

(dd) La Fecha de Inicio es la última fecha en la que el 

Contratista deberá empezar la ejecución de las 

Obras y que está estipulada en las CEC.  No 

coincide necesariamente con ninguna de las fechas 

de toma de posesión del Sitio de las Obras. 

(ee) El Subcontratista es una persona, natural o 

jurídica, contratada por el Contratista para realizar 

una parte de los trabajos del Contrato, y que incluye 



158 Sección VII. Condiciones Generales del Contrato 

 

 

trabajos en el Sitio de las Obras. 

(ff) Las Obras Provisionales son las obras que el 

Contratista debe diseñar, construir, instalar y retirar, 

y que son necesarias para la construcción o montaje 

de las Obras. 

(gg) Una Variación es una instrucción impartida por el 

Gerente de Obras que modifica las Obras. 

(hh) Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al 

Contratista construir, instalar y entregar al 

Contratante como se define en las CEC. 

2. Interpretación 2.1 Para la interpretación de estas CGC, el singular signifi-

ca también el plural, y el masculino significa también el 

femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláu-

sulas no tienen relevancia por sí mismos.  Las palabras 

que se usan en el Contrato tienen su significado corrien-

te a menos que se las defina específicamente.  El Geren-

te de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas 

sobre estas CGC. 

2.2 Si las CEC estipulan la terminación de las Obras por 

secciones, las referencias que en las CGC se hacen a las 

Obras, a la Fecha de Terminación y a la Fecha Prevista de 

Terminación aplican a cada Sección de las Obras (aparte 

de las referencias específicas a la Fecha de Terminación y 

de la Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las 

Obras). 

2.3 Los documentos que constituyen el Contrato se inter-

pretarán  en el siguiente orden de prioridad: 

(a) Convenio, 

(b) Carta de Aceptación, 

(c)  Carta de Oferta, 

(d)  Condiciones Especiales del Contrato, 

(e) Condiciones Generales del Contrato, 

(f)  Especificaciones, 

(g)  Planos, 

(h)  Lista de Cantidades 
 
y 

(i)  Cualquier otro documento que en las CEC se 

especifique que forma parte integral del Contrato. 
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3.       Idioma y Ley 

Aplicables 

3.1 El idioma del Contrato y la ley que lo regirá se estipu-

lan en las CEC. 

4.       Decisiones del 

Gerente de Obras 

4.1 Salvo cuando se especifique algo diferente, el Gerente 

de Obras, en representación del Contratante, decidirá 

sobre cuestiones contractuales que se presenten entre el 

Contratante y el Contratista. 

5.       Delegación de 

Funciones  

5.1 Salvo cuando se especifique algo diferente en las CEC, el 

Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, 

podrá delegar en otras personas, con excepción del Con-

ciliador, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, 

asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funcio-

nes, después de notificar al Contratista. 

6.      Comunicaciones 6.1 Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se 

hace referencia en las Condiciones del Contrato sólo 

serán válidas cuando sean formalizadas por escrito.  Las 

notificaciones entrarán en vigor una vez que sean entre-

gadas. 

7.      Subcontratación 7.1 El Contratista podrá subcontratar trabajos si cuenta con la 

aprobación del Gerente de Obras, pero no podrá ceder el 

Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante.  La 

subcontratación no altera las obligaciones del Contratista. 

8.      Otros Contratistas 8.1 El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las 

Obras con otros contratistas, autoridades públicas, empre-

sas de servicios públicos y el Contratante en las fechas 

señaladas en la Lista de Otros Contratistas indicada en 

las CEC.  El Contratista también deberá proporcionarles 

a éstos las instalaciones y servicios que se describen en 

dicha Lista.  El Contratante podrá modificar la Lista de 

Otros Contratistas y deberá notificar al respecto al Con-

tratista. 

9.      Personal y Equi-

pos 

9.1 El Contratista deberá emplear el personal clave y utilizar 

los equipos identificados en su Oferta para llevar a cabo 

las Obras, u otro personal y equipos aprobados por el Ge-

rente de Obras.  El Gerente de Obras aprobará cualquier 

reemplazo de personal clave y equipos solo si sus califi-

caciones o características son iguales o superiores a las 

propuestas en la Oferta.  

9.2 Si el Gerente de Obras solicita al Contratista la remoción 

de un integrante del equipo de trabajo  del Contratista, in-

dicando las causas que motivan el pedido, el Contratista 

se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de las 
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Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga nin-

guna otra participación en los trabajos relacionados con el 

Contrato. 

10. Riesgos del Contra-

tante y del Contratis-

ta 

10.1 Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se 

estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos 

del Contratista los que en este Contrato se estipulen que 

corresponden al Contratista. 

11. Riesgos del Contra-

tante  

11.1 Desde la fecha de inicio de las Obras hasta la fecha de 

emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son 

riesgos del Contratante: 

(a) Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de 

pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, 

Planta, Materiales y Equipos) como consecuencia 

de: 

(i) el uso u ocupación  del Sitio de las Obras por 

las Obras, o con el objeto de realizar las Obras, 

como resultado inevitable de las Obras, o 

(ii) negligencia, violación de los deberes 

establecidos por la ley, o interferencia con los 

derechos legales por parte del Contratante o 

cualquiera persona empleada por él o 

contratada por él, excepto el Contratista. 

(b) El riesgo de daño a las Obras, Planta, Materiales y 

Equipos, en la medida en que ello se deba a fallas 

del Contratante o en el diseño hecho por el 

Contratante, o a una guerra o contaminación 

radioactiva que afecte directamente al país donde se 

han de realizar las Obras. 

11.2 Desde la fecha de terminación hasta la fecha de emisión 

del Certificado de Corrección de Defectos,  será riesgo 

del Contratante la pérdida o daño de las Obras, Planta y 

Materiales, excepto la pérdida o daños como consecuen-

cia de:  

(a) un defecto que existía en la Fecha de Terminación; 

(b) un evento que ocurrió antes de la Fecha de 

Terminación, y que no constituía un riesgo del 

Contratante; o  

(c) las actividades del Contratista en el Sitio de las 

Obras después de la Fecha de Terminación.  
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12.      Riesgos del Con-

tratista 

12.1 Desde la fecha de inicio de las Obras hasta la fecha de 

emisión del Certificado de Corrección de Defectos, cuan-

do no sean riesgos del Contratante, serán riesgos del Con-

tratista, los riesgos de lesiones personales, de muerte y de 

pérdida o daño a la propiedad (incluyendo, sin que éstos 

sean los únicos, las Obras, Planta, Materiales y Equipo). 

13.     Seguros 13.1  El Contratista deberá contratar conjuntamente a nombre 

del Contratista y del Contratante, seguros para cubrir du-

rante el período comprendido entre la Fecha de Inicio y el 

vencimiento del Período de Responsabilidad por Defec-

tos, y por los montos totales y los montos deducibles es-

tipulados en las CEC, los eventos que constituyen ries-

gos del Contratista son los siguientes: 

(a) pérdida o daños a las Obras, Planta y Materiales; 

(b) pérdida o daños a los Equipos; 

(c)  pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las 

Obras, Planta, Materiales y Equipos) relacionada 

con el Contrato, y 

(d)      lesiones personales o muerte. 

13.2 El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para 

su aprobación, las pólizas y los certificados de seguro an-

tes de la Fecha de Inicio.  Dichos seguros deberán con-

templar indemnizaciones pagaderas en los tipos y propor-

ciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o 

los daños o perjuicios ocasionados. 

 

13.3 Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certifi-

cados exigidos, el Contratante podrá contratar los seguros 

cuyas pólizas y certificados debería haber suministrado el 

Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por el 

Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o 

bien, si no se le adeudara nada, considerarlas una deuda 

del Contratista. 

13.4 Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la 

aprobación del Gerente de Obras. 

13.5 Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones 

de las pólizas de seguro. 

14.       Informes de In- 14.1  El Contratista, al preparar su Oferta, se basará en los in-
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vestigación del Si-

tio de las Obras 

formes de investigación del Sitio de las Obras indicados 

en las CEC, además de cualquier otra información de 

que disponga el Contratista. 

15.       Construcción de 

las Obras por el 

Contratista  

 

15.1 El Contratista deberá construir e instalar las Obras  de 

conformidad con las Especificaciones y los Planos. 

16.       Terminación de 

las Obras en la fe-

cha prevista 

16.1 El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras 

en la Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con 

el Programa que hubiera  presentado, con las actualiza-

ciones que el Gerente de Obras hubiera aprobado, y ter-

minarlas en la Fecha Prevista de Terminación. 

17.        Aprobación por 

el Gerente de 

Obras 

17.1 El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras 

para su aprobación, las Especificaciones y los Planos de 

las obras provisionales propuestas. 

17.2 El Contratista será responsable por el diseño de las obras 

provisionales. 

17.3 La aprobación del Gerente de Obras no liberará al Con-

tratista de su responsabilidad en cuanto al diseño de las 

obras provisionales. 

17.4 El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño 

de las obras provisionales por parte de terceros cuando 

sean necesarias. 

17.5  Todos los planos preparados por el Contratista para la 

ejecución de las obras provisionales o definitivas deberán 

ser aprobados previamente por el Gerente de Obras antes 

de su utilización para dicho propósito. 

18.      Seguridad 18.1 El Contratista será responsable por la seguridad de todas 

las actividades en el Sitio de las Obras. 

19.       Descubrimientos 19.1 Cualquier elemento de interés histórico o de otra natura-

leza o de gran valor que se descubra inesperadamente en 

la zona de las obras será de propiedad del Contratante.  El 

Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca 

del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste 

imparta sobre la manera de proceder. 
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20.       Toma de posesión 

del Sitio de las 

Obras 

20.1  El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la 

totalidad del Sitio de las Obras.  Si no se traspasara la po-

sesión de alguna parte en la fecha estipulada en las 

CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el 

inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye 

un evento compensable. 

21.       Acceso al Sitio de 

las Obras 

21.1  El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, y a 

cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio 

de las Obras y a cualquier lugar donde se estén realizando 

o se prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato. 

22.       Instrucciones, 

Inspecciones y 

Auditorías 

22.1  El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del 

Gerente de Obras que se ajusten a la ley aplicable en el 

Sitio de las Obras. 

22.2  El Contratista permitirá y realizará todos los trámites para 

que sus Subcontratistas o Consultores permitan que el 

Banco y/o las personas designadas por el Banco inspec-

cionen las cuentas y registros contables del Contratista y 

sus sub contratistas relacionados con la ejecución del 

contrato y realice auditorías por medio de auditores de-

signados por el Banco, si así lo requiere el Banco. El 

Contratista, Subcontratistas y Consultores deberá prestar 

atención a lo estipulado en la subcláusula 57.1, según la 

cual las actuaciones dirigidas a obstaculizar significati-

vamente el ejercicio por parte del Banco de los derechos 

de inspección y auditoría consignados en la subcláusula 

22.2 constituye una práctica prohibida que podrá resul-

tar en la terminación del contrato (al igual que en la de-

claración de inelegibilidad de acuerdo a las Normas de 

Adquisiciones). 

23.       Selección del 

Conciliador 

23.1 El Conciliador deberá ser elegido conjuntamente por el 

Contratante y el Contratista en el momento de expedición 

de la Carta de Aceptación. Si por alguna razón, el Contra-

tante no está de acuerdo con la designación del Concilia-

dor al momento de expedición de la Carta de Aceptación, 

el Contratante solicitará que la Autoridad Nominadora es-

tipulada en las CEC designe al Conciliador dentro de un 

periodo de 14 días a partir del recibo de dicha solicitud.  

23.2 En caso de renuncia o muerte del Conciliador, o en caso 

de que el Contratante y el Contratista coincidieran en que 

el Conciliador no está cumpliendo sus funciones de con-
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formidad con las disposiciones del Contrato, el Contra-

tante y el Contratista nombrarán de común acuerdo un 

nuevo Conciliador.  Si al cabo de 30 días el Contratante y 

el Contratista no han llegado a un acuerdo, a petición de 

cualquiera de las partes, el Conciliador será designado 

por la Autoridad Nominadora estipulada en las CEC 

dentro de los 14 días siguientes a la recepción de la peti-

ción. 

24.       Procedimientos 

para la solución 

de controversias  

 

24.1  Si el Contratista llegase a considerar que el Gerente de 

Obras ha tomado una decisión fuera de su nivel de auto-

ridad definido por el Contrato o que la decisión fue erra-

da, dicha decisión deberá ser remitida al Conciliador de-

ntro de los 14 días siguientes a la notificación de la deci-

sión por el Gerente de Obras.  

24.2 El Conciliador deberá comunicar su decisión por escrito 

dentro de los 28 días siguientes a su recepción de la noti-

ficación de una controversia. 

24.3 El Conciliador será compensado por su trabajo, cualquie-

ra que sea su decisión, por hora según los honorarios es-

pecificados en los DDL y en las CEC, además de cual-

quier otro gasto reembolsable indicado en las CEC y el 

costo será sufragado por partes iguales por el Contratante 

y el Contratista.  Cualquiera de las partes podrá someter 

la decisión del Conciliador a arbitraje dentro de los 28 

días siguientes a la decisión por escrito del Conciliador.  

Si ninguna de las partes sometiese la controversia a arbi-

traje dentro del plazo de 28 días mencionado, la decisión 

del Conciliador será definitiva y obligatoria. 

24.4 El arbitraje deberá realizarse de acuerdo al procedimiento 

de arbitraje publicado por la institución denominada en 

las CEC y en el lugar establecido en las CEC. 

 
B. Control de Plazos 

25.       Programa 25.1 Dentro del plazo establecido en las CEC y después de la 

fecha de la Carta de Aceptación, el Contratista presentará 

al Gerente de Obras, para su aprobación, un Programa en 

el que consten las metodologías generales, la organiza-

ción, la secuencia y el calendario de ejecución de todas 

las actividades relativas a las Obras. En contratos a suma 

alzada, las actividades incluidas en el programa deberán 
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ser consistentes con las actividades incluidas en el Calen-

dario de Actividades.  

25.2 El Programa actualizado será aquel que refleje los avan-

ces reales logrados en cada actividad y los efectos de tales 

avances en el calendario de ejecución de las tareas restan-

tes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las 

actividades. 

25.3 El Contratista deberá presentar al Gerente de Obras para 

su aprobación, un Programa a intervalos iguales que no 

excedan el período establecidos en las CEC. Si el Con-

tratista no presenta dicho programa actualizado dentro de 

este plazo, el Gerente de Obras podrá retener el monto 

especificado en las CEC del próximo certificado de pa-

go y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que 

prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presenta-

do el Programa atrasado. En caso de contratos a suma 

alzada, el Contratista deberá proveer un Calendario de 

Actividades actualizado dentro de los 14 días siguientes 

a la fecha en que el Gerente de Obras lo haya requerido. 

25.4 La aprobación del Programa por el Gerente de Obras no 

modificará de manera alguna las obligaciones del Contra-

tista.  El Contratista podrá modificar el Programa y pre-

sentarlo nuevamente al Gerente de Obras en cualquier 

momento.  El Programa modificado deberá reflejar los 

efectos de las Variaciones y de los eventos compensables. 

26.       Prórroga de la 

Fecha Prevista de 

Terminación 

26.1 El Gerente de Obras deberá prorrogar la Fecha Prevista 

de Terminación cuando se produzca un evento compen-

sable o se ordene una Variación que haga imposible la 

terminación de las Obras en la Fecha Prevista de Termi-

nación sin que el Contratista adopte medidas para acele-

rar el ritmo de ejecución de los trabajos pendientes y le 

genere costos  adicionales. 

26.2 El Gerente de Obras determinará si debe prorrogarse la 

Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, de-

ntro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contra-

tista solicite al Gerente de Obras una decisión sobre los 

efectos de una Variación o de un evento compensable y 

proporcione toda la información de soporte. Si el Contra-

tista no hubiere dado aviso oportuno acerca de una demo-

ra o no hubiere cooperado para resolverla, la demora de-
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bida a esa falla no será considerada para determinar la 

nueva Fecha Prevista de Terminación. 

27.       Aceleración de las 

Obras 

27.1 Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice 

las Obras antes de la Fecha Prevista de Terminación, el 

Gerente de Obras deberá solicitar al Contratista propues-

tas valoradas para conseguir la necesaria aceleración de la 

ejecución de los trabajos.  Si el Contratante aceptara di-

chas propuestas, la Fecha Prevista de Terminación será 

modificada como corresponda y confirmada por el Con-

tratante y el Contratista. 

27.2 Si las propuestas valoradas del Contratista para acelerar la 

ejecución de los trabajos son aceptadas por el Contratan-

te, dichas propuestas se tratarán como Variaciones. 

28.       Demoras ordena-

das por el Geren-

te de Obras 

28.1 El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que 

demore la iniciación o el avance de cualquier actividad 

comprendida en las Obras. 

29.       Reuniones Admi-

nistrativas 

29.1 Tanto el Gerente de Obras como el Contratista podrán 

solicitar a la otra parte que asista a reuniones adminis-

trativas. El objetivo de dichas reuniones será la revisión 

de la programación de los trabajos pendientes y la reso-

lución de asuntos planteados conforme con el procedi-

miento de Advertencia Anticipada. 

29.2 El Gerente de Obras deberá llevar un registro de lo trata-

do en las reuniones administrativas y suministrar copias 

del mismo a los asistentes y al Contratante.  Ya sea en la 

propia reunión o con posterioridad a ella, el Gerente de 

Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los 

asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las 

medidas que deban adoptarse. 

30.       Advertencia An-

ticipada 

30.1 El Contratista deberá advertir al Gerente de Obras lo 

antes posible sobre la posibilidad de futuros eventos es-

pecíficos o circunstancias que puedan perjudicar la ca-

lidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o 

demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de Obras 

podrá solicitarle al Contratista que presente una estima-

ción de los efectos esperados en el Precio del Contrato 

y en la fecha de terminación a raíz del evento o circuns-

tancia.  El Contratista deberá proporcionar dicha esti-



 167 

 

mación tan pronto como le sea razonablemente posible. 

30.2 El Contratista colaborará con el Gerente de Obras en la 

preparación y consideración de posibles maneras en que 

cualquier participante de los trabajos pueda evitar o redu-

cir los efectos de dicho evento o circunstancia y para eje-

cutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el 

Gerente de Obras. 

C. Control de Calidad 

31.       Identificación de 

Defectos 

31.1 El Gerente de Obras controlará el trabajo del Contratista 

y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho 

control no modificará de manera alguna las obligaciones 

del Contratista.  El Gerente de Obras podrá ordenar al 

Contratista que localice un defecto y que ponga al descu-

bierto y someta a prueba cualquier trabajo que el Gerente 

de Obras considere que pudiera tener algún defecto. 

32.       Pruebas 32.1 Si el Gerente de Obras ordena al Contratista realizar al-

guna prueba que no esté contemplada en las Especifica-

ciones a fin de verificar si algún trabajo tiene defectos y 

la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el co-

sto de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra 

ningún defecto, la prueba se considerará un Evento Com-

pensable. 

33.       Corrección de De-

fectos 

33.1 El Gerente de Obras notificará al Contratista todos los 

defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice 

el Período 

de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fe-

cha de terminación y se define en las CEC.  El Período 

de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras 

queden defectos por corregir. 

33.2 Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo 

corregirá dentro del plazo especificado en la notificación 

del Gerente de Obras. 

34.       Defectos no co-

rregidos 

34.1 Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del 

plazo especificado en la notificación del Gerente de 

Obras, este último estimará el precio de la corrección del 

defecto, y el Contratista deberá pagar dicho monto. 
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D. Control de Costos 

35.       Precio del Contra-

to 

35.1 En el caso de un contrato basado en la medición de eje-

cución de obra, el Contratista deberá incluir en la Lista de 

Cantidades los precios unitarios de las Obras. La Lista de 

Cantidades se usa para calcular el Precio del Contrato. Al 

Contratista se le paga por la cantidad de trabajo realizado 

al precio unitario especificado para cada rubro en la Lista 

de Cantidades. 

35.2 En el caso de un contrato a suma alzada, el Contratista 

deberá incluir en el Calendario de Actividades, los pre-

cios de las actividades que se desarrollarán para la eje-

cución de las Obras. El Calendario de Actividades se 

usa para monitorear y controlar la ejecución de las acti-

vidades. Los pagos al Contratista dependen del avance 

de dichas actividades. Si el pago por los materiales en el 

Sitio de las Obras debe hacerse por separado, el Contra-

tista deberá incluir en el Calendario de Actividades, una 

sección aparte  para la entrega de los materiales en el 

Sitio de las Obras.  

36.       Modificaciones al 

Precio del Con-

trato 

36.1 Para contratos basados en la medición de ejecución de 

obra:  

a. Si la cantidad final de los trabajos ejecutados difiere 

en más de 25 por ciento de la especificada en la Lista 

de Cantidades para un rubro en particular, y siempre 

que la diferencia exceda el 1 por ciento del Precio Ini-

cial del Contrato, el Gerente de Obras ajustará los  

precios para reflejar el cambio. 

b. El Gerente de Obras no ajustará los precios debido a 

diferencias en las cantidades si con ello se excede el 

Precio Inicial del Contrato en más del 15 por ciento, a 

menos que cuente con la aprobación previa del Con-

tratante. 

c. Si el Gerente de Obras lo solicita, el Contratista de-

berá proporcionarle un desglose de los costos co-

rrespondientes a cualquier precio que conste en la 

Lista de Cantidades. 

 

36.2 En el caso de contratos a suma alzada, el Contratante 
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deberá ajustar el Calendario de actividades para incorpo-

rar las modificaciones en el Programa o método de traba-

jo que haya introducido el Contratista por su propia cuen-

ta. Los precios del Calendario de actividades no sufrirán 

modificación alguna cuando el Contratista introduzca ta-

les cambios. 

37.       Variaciones 37.1 Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas 

actualizados y en caso de contratos por suma alzada, de-

berán incluirse en el Calendario de Actividades que pre-

sente el Contratista. 

 37.2 Cuando el Gerente de Obras la solicite, el Contratista 

deberá presentarle una cotización para la ejecución de 

una Variación. El Gerente de Obras deberá analizar la co-

tización antes de ordenar la Variación que el Contratista 

deberá proporcionar dentro de los siete (7) días siguientes 

a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de 

Obras así lo hubiera determinado.  

37.3 Si el Gerente de Obras no considerase la cotización del 

Contratista razonable, el Gerente de Obras podrá ordenar 

la Variación y modificar el Precio del Contrato basado en 

su propia estimación de los efectos de la Variación sobre 

los costos del Contratista. 

37.4 Si el Gerente de Obras decide que la urgencia de la Va-

riación no permite obtener y analizar una cotización sin 

demorar los trabajos, no se solicitará cotización alguna y 

la Variación se considerará como un Evento Compensa-

ble. 

37.5 El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adi-

cionales que podrían haberse evitado si hubiese hecho 

la Advertencia Anticipada pertinente.  

37.6 En el caso de contratos basados en la medición de la eje-

cución de las Obras (precios unitarios), cuando los traba-

jos correspondientes a la Variación coincidan con un ru-

bro descrito en la Lista de Cantidades y si, a juicio del 

Gerente de Obras, la cantidad de trabajo o su calendario 

de ejecución no produce cambios en el costo unitario por 

encima del límite establecido en la Subcláusula 38.1, para 

calcular el valor de la Variación se usará el precio indica-

do en la Lista de Cantidades.  Si el costo unitario se mo-
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dificara, o si la naturaleza o el calendario de ejecución de 

los trabajos correspondientes a la Variación no coincidie-

ra con los rubros de la Lista de Cantidades, el Contratista 

deberá proporcionar una cotización con nuevos precios  

para los rubros pertinentes de los trabajos. 

38.       Proyecciones  de 

Flujo de Efectivos 

38.1 Cuando se actualice el Programa, o en caso de contratos 

por suma alzada, el Calendario de Actividades, el Contra-

tista deberá proporcionar al Gerente de Obras una pro-

yección actualizada del flujo de efectivos. Dicha proyec-

ción deberá incluir diferentes monedas según se estipulen 

en el Contrato, convertidas según sea necesario utilizando 

las tasas de cambio del Contrato. 

39.       Certificados de 

Pago 

39.1 El Contratista presentará al Gerente de Obras cuentas 

mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecuta-

dos menos las sumas acumuladas previamente certifi-

cadas. 

39.2 El Gerente de Obras verificará las cuentas mensuales 

del Contratista y certificará la suma que deberá pagárse-

le. 

39.3 El valor de los trabajos ejecutados será determinado por 

el Gerente de Obras. 

39.4  El valor de los trabajos ejecutados comprenderá: 

a. En el caso de contratos basados en la medición de 

la ejecución de las Obras (precios unitarios),  el va-

lor de las cantidades terminadas de los rubros in-

cluidos en la Lista de Cantidades. 

b. En el caso de contratos a suma alzada, el valor de 

los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las 

actividades terminadas incluidas en el Calendario de 

actividades.  

39.5 El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estima-

ción de las Variaciones y de los Eventos Compensables. 

39.6 El Gerente de Obras podrá excluir cualquier rubro in-

cluido en un certificado anterior o reducir la proporción 

de cualquier rubro que se hubiera certificado anterior-
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mente en consideración de información más reciente. 

40.       Pagos 40.1 Los pagos serán ajustados para  deducir los pagos de 

anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al 

Contratista los montos certificados por el Gerente de 

Obras dentro de los 28 días siguientes a la fecha de cada 

certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, en 

el pago siguiente deberá pagarle al Contratista interés 

sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de 

la fecha en que el pago atrasado debería haberse emiti-

do hasta la fecha cuando el pago atrasado es emitido, a 

la tasa de interés vigente para préstamos comerciales 

para cada una de las monedas en las cuales se hace el 

pago.   

40.2 Si el monto certificado es incrementado en un certifica-

do posterior o como resultado de un veredicto por el 

Conciliador o un Árbitro, se le pagará interés al Contra-

tista sobre el pago demorado como se establece en esta 

cláusula. El interés se calculará a partir de la fecha en 

que se debería haber certificado dicho incremento si no 

hubiera habido controversia. 

40.3 Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y de-

ducciones se efectuarán en las proporciones de las mone-

das que comprenden el Precio del Contrato. 

40.4 El Contratante no pagará los rubros de las Obras para 

los cuales no se indicó precio o tarifa y se entenderá que 

están cubiertos en otras tarifas y precios en el Contrato. 

41.       Eventos Compen-

sables 

41.1 Se considerarán Eventos Compensables los siguientes: 

(a) El Contratante no permite acceso a una parte de la 

zona de Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de 

las Obras de acuerdo con la Subcláusula 20.1 de 

las CGC. 

(b) El Contratante modifica la Lista de Otros Contra-

tistas de tal manera que afecta el trabajo del Con-

tratista en virtud del Contrato. 

(c) El Gerente de Obras ordena una demora o no emite 

los Planos, las Especificaciones o las instrucciones 
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necesarias para le ejecución oportuna de las Obras. 

(d) El Gerente del Proyecto ordena al Contratista que 

ponga al descubierto los trabajos o que realice 

pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba 

posteriormente que los mismos no presentaban De-

fectos. 

(e) El Gerente de Obras sin justificación desaprueba una 

subcontratación. 

(f) Las condiciones del terreno son más desfavorables 

que lo que razonablemente se podía inferir antes de 

la emisión de la Carta de Aceptación, a partir de la 

información emitida a los Licitantes (incluyendo el 

Informe de Investigación del Sitio de las Obras), la 

información disponible públicamente y la inspec-

ción visual del Sitio de las Obras.   

(g) El Gerente de Obras imparte una instrucción para 

lidiar con una condición imprevista, causada por el 

Contratante, o de ejecutar trabajos adicionales que 

son necesarios por razones de seguridad u otros 

motivos. 

(h) Otros contratistas, autoridades públicas, empresas 

de servicios públicos, o el Contratante no trabajan 

conforme a las fechas y otras limitaciones estipu-

ladas en el Contrato, causando demoras o costos 

adicionales al Contratista. 

(i) El anticipo se paga atrasado. 

(j) Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de 

los riesgos del Contratante. 

(k) El Gerente de Obras demora sin justificación alguna 

la emisión del Certificado de Terminación. 

41.2 Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o 

impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la 

Fecha Prevista de Terminación, se podrá aumentar el 

Precio del Contrato y/o se podrá prolongar la Fecha Pre-

vista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el 

Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del 

incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá 

prorrogarse y en qué medida. 

41.3 Tan pronto como el Contratista proporcione informa-
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ción que demuestre los efectos de cada evento compen-

sable en su proyección de costos, el Gerente de Obras la 

evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corres-

ponda.  Si el Gerente de Obras no considerase la esti-

mación del Contratista razonable, el Gerente de Obras 

preparará su propia estimación y ajustará el Precio del 

Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras su-

pondrá que el Contratista reaccionará en forma compe-

tente y oportunamente frente al evento. 

41.4 El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna 

compensación en la medida en que los intereses del 

Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no 

hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado 

con el Gerente de Obras. 

42.       Impuestos 42.1 El Gerente de Obras deberá ajustar el Precio del Contrato 

si los impuestos, derechos y otros gravámenes cambian 

en el período comprendido entre la fecha que sea 28 días 

anterior a la de presentación de las Ofertas para el Contra-

to y la fecha del último Certificado de Terminación.  El 

ajuste se hará por el monto de los cambios en los impues-

tos pagaderos por el Contratista, siempre que dichos 

cambios no estuvieran ya reflejados en el Precio del Con-

trato, o sean resultado de la aplicación de la cláusula 44 

de las CGC. 

43.       Monedas 43.1 Cuando los pagos se deban hacer en monedas diferentes 

a la del país del Contratante estipulada en las CEC, los 

tipos de cambio que se utilizarán para calcular las su-

mas pagaderas serán los estipulados en la Oferta.  

44.       Ajustes de Precios 44.1 Los precios se ajustarán para tener en cuenta las fluctua-

ciones del costo de los insumos, únicamente si así se es-

tipula en las CEC.  En tal caso, los montos autorizados 

en cada certificado de pago, antes de las deducciones por 

concepto de anticipo, se deberán ajustar aplicando el res-

pectivo factor de ajuste de precios a los montos que de-

ban pagarse en cada moneda.  Para cada moneda del Con-

trato se aplicará por separado una fórmula similar a la si-

guiente: 

Pc  = Ac + Bc (Imc/Ioc) 
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en la cual: 

Pc es el factor de ajuste correspondiente a la porción del 

Precio del Contrato que debe pagarse en una moneda 

específica, "c"; 

Ac y Bc son coeficientes
1
 estipulados en las CEC que re-

presentan, respectivamente, las porciones no ajustables y 

ajustables del Precio del Contrato que deben pagarse en 

esa moneda específica "c", e 

Imc es el índice vigente al final del mes que se factura, e Ioc es el 

índice correspondiente a los insumos pagaderos, vigente 

28 días antes de la apertura de las Ofertas; ambos índices 

se refieren a la moneda ―c‖. 

44.2 Si se modifica el valor del índice después de haberlo 

usado en un cálculo, dicho cálculo deberá corregirse y 

se deberá hacer un ajuste en el certificado de pago si-

guiente.  Se considerará que el valor del índice tiene en 

cuenta todos los cambios en el costo debido a fluctua-

ciones en los costos. 

45.      Retenciones 45.1 El Contratante retendrá de cada pago que se adeude al 

Contratista la proporción estipulada en las CEC hasta 

que las Obras estén terminadas totalmente. 

45.2  Cuando las Obras estén totalmente terminadas y el Ge-

rente de Obras haya emitido el Certificado de Termina-

ción de las Obras de conformidad con la Subcláusula 

51.1 de las CGC, se le pagará al Contratista la mitad del 

total retenido y la otra mitad cuando haya transcurrido 

el Período de Responsabilidad por Defectos y el Geren-

te de Obras haya certificado que todos los defectos noti-

ficados al Contratista antes del vencimiento de este per-

íodo han sido corregidos. El Contratista podrá sustituir la 

retención con una garantía bancaria ―contra primera soli-

citud‖. 

46.       Liquidación por 

Daños y Perjui-

46.1 El Contratista deberá indemnizar al Contratante por daños 

y perjuicios conforme a la tarifa por día establecida en 

                                                 
1
  La suma de los dos coeficientes, Ac y Bc,  debe ser igual a l (uno) en la fórmula correspondiente a cada moneda.  

Normalmente, los dos coeficientes serán los mismos en todas las fórmulas correspondientes a las diferentes mone-

das, puesto que el coeficiente A, relativo a la porción no ajustable de los pagos, por lo general representa una esti-

mación aproximada (usualmente 0,15) que toma en cuenta los elementos fijos del costo u otros componentes no 

ajustables. La suma de los ajustes para cada moneda se agrega al Precio del Contrato. 
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cios las CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Termina-

ción con respecto a la Fecha Prevista de Terminación.  El 

monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del 

monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá de-

ducir dicha indemnización de los pagos que se adeudaren 

al Contratista.  El pago por daños y perjuicios no afectará 

las obligaciones del Contratista. 

46.2 Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios 

se prorrogara la Fecha Prevista de Terminación, el Geren-

te de Obras deberá corregir en el siguiente certificado de 

pago los pagos en exceso que hubiere efectuado el Con-

tratista por concepto de liquidación de daños y perjuicios. 

Se deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto 

pagado en exceso, calculados para el período entre la fe-

cha de pago hasta la fecha de reembolso, a las tasas espe-

cificadas en la Subcláusula 40.1 de las CGC. 

47.       Bonificaciones 47.1 Se pagará al Contratista una bonificación que se calculará 

a la tasa diaria establecida en las CEC, por cada día 

(menos los días que se le pague por acelerar las Obras) 

que la Fecha de Terminación de la totalidad de las Obras 

sea anterior a la Fecha Prevista de Terminación.  El Ge-

rente de Obras deberá certificar que se han terminado las 

Obras aún cuando el plazo para terminarlas no estuviera 

vencido. 

48.       Pago de Anticipo 48.1 El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el 

monto estipulado en las CEC en la fecha también esti-

pulada en las CEC, contra la presentación por el Contra-

tista de una Garantía Bancaria Incondicional emitida en la 

forma y por un banco aceptables para el Contratante en 

los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía 

deberá permanecer vigente hasta que el anticipo pagado 

haya sido reembolsado, pero el monto de la garantía será 

reducido progresivamente en los montos reembolsados 

por el Contratista. El anticipo no devengará intereses. 

48.2 El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para 

pagar Equipos, Planta, Materiales y gastos de moviliza-

ción que se requieran específicamente para la ejecución 

del Contrato.  El Contratista deberá demostrar que ha uti-

lizado el anticipo para tales fines mediante la presenta-

ción de copias de las facturas u otros documentos al Ge-
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rente de Obras. 

48.3 El anticipo será reembolsado mediante la deducción de 

montos proporcionales de los pagos que se adeuden al 

Contratista, de conformidad con la valoración del porcen-

taje de las Obras que haya sido terminado.  No se to-

marán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para de-

terminar la valoración de los trabajos realizados, Varia-

ciones, Ajuste de Precios, Eventos Compensables, bonifi-

caciones, o liquidación por daños y perjuicios. 

49.       Garantías  49.1 El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Ga-

rantía de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida 

en la Carta de Aceptación y por el monto estipulado en 

las CEC, emitida por un banco o compañía aseguradora 

aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y 

proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio 

del Contrato.  La validez de la Garantía de Cumplimiento 

excederá en 28 días la fecha de emisión del Certificado 

de Terminación de las Obras en el caso de una garantía 

bancaria, y excederá en un año dicha fecha en el caso de 

una Fianza de Cumplimiento. 

50.       Trabajos por día 50.1 Cuando corresponda, las tarifas para trabajos por día in-

dicadas en la Carta de Oferta se aplicarán sólo cuando el 

Gerente de Obras hubiera impartido instrucciones pre-

viamente y por escrito para la ejecución de trabajos adi-

cionales que se han de pagar de esa manera. 

50.2 El Contratista deberá dejar constancia en formularios 

aprobados por el Gerente de Obras de todo trabajo que 

deba pagarse como trabajos por día. El Gerente de Obras 

deberá verificar y firmar dentro de los dos días siguientes 

después de haberse realizado el trabajo todos los formula-

rios que se llenen para este propósito. 

50.3 Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día 

estarán supeditados a la presentación de los formularios 

correspondientes. 

51.       Costo de Repara-

ciones 

51.1 El Contratista será responsable de reparar y pagar por 

cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o 

los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la 

Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del período 

de responsabilidad por defectos, cuando dichas pérdidas y 
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daños sean ocasionados por sus propios actos u omisio-

nes. 

E. Finalización del Contrato 

52.       Terminación de 

las Obras 

52.1 Cuando el Contratista considere que ha terminado las 

Obras, le solicitará al Gerente de Obras que emita un 

Certificado de Terminación de las Obras y el Gerente de 

Obras lo emitirá cuando decida que las Obras están ter-

minadas. 

53.       Recepción de las 

Obras 

53.1 El Contratante tomará posesión  del Sitio de las Obras y 

de las Obras dentro de los siete días siguientes a la fecha 

en que el Gerente de Obras emita el Certificado de Ter-

minación de las Obras. 

54.       Liquidación Final 54.1 El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras 

un estado de cuenta detallado del monto total que el Con-

tratista considere que se le adeuda en virtud del Contrato 

antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por 

Defectos.  El Gerente de Obras emitirá un Certificado de 

Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago 

final que se adeude al Contratista dentro de los 56 días si-

guientes a haber recibido del Contratista el estado de 

cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a 

juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado 

de cuenta correcto y completo, el Gerente de Obras de-

berá emitir y hacer llegar al Contratista, dentro de dicho 

plazo, una lista que establezca la naturaleza de las correc-

ciones o adiciones que sean necesarias.  Si después de 

que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta 

final aún no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de 

Obras, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Con-

tratista, y emitirá el certificado de pago. 

55.       Manuales de 

Operación y de 

Mantenimiento 

55.1 Si se solicitan planos finales actualizados y/o manuales de 

operación y mantenimiento actualizados, el Contratista 

los proporcionará en las fechas estipuladas en las CEC. 

55.2 Si el Contratista no proporciona los planos finales ac-

tualizados y/o los manuales de operación y manteni-

miento a más tardar en las fechas estipuladas en las 

CEC, según lo estipulado en la subcláusula 55.1 de las 

CGC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste 

retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos 
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que se le adeuden al Contratista.  

56.       Rescisión del 

Contrato 

56.1 El Contratante o el Contratista podrá rescindir el Contrato 

si la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental 

del Contrato. 

56.2 Los incumplimientos fundamentales del Contrato in-

cluirán los siguientes sin que éstos sean los únicos: 

(a) el Contratista suspende los trabajos por 28 días 

cuando el Programa vigente no prevé tal suspensión 

y tampoco ha sido autorizada por el Gerente de 

Obras; 

(b) el Gerente de Obras ordena al Contratista detener el 

avance de las Obras, y  no retira la orden dentro de 

los 28 días siguientes; 

(c) el Contratante o el Contratista se declaran en quiebra 

o entran en liquidación por causas distintas de una 

reorganización o fusión de sociedades; 

(d) el Contratante no efectúa al Contratista un pago cer-

tificado por el Gerente de Obras, dentro de los 84 

días siguientes a la fecha de emisión del certificado 

por el Gerente de Obras; 

(e) el Gerente de Obras le notifica al Contratista que el 

no corregir un defecto determinado constituye un 

caso de incumplimiento fundamental del Contrato, y 

el Contratista no procede a corregirlo dentro de un 

plazo razonable establecido por el Gerente de Obras 

en la notificación;  

(f) el Contratista no mantiene una garantía que sea exi-

gida en el Contrato;  

(g) el Contratista ha demorado la terminación de las 

Obras por el número de días para el cual se puede 

pagar el monto máximo por concepto de daños y 

perjuicios, según lo estipulado en las CEC. 

(h) el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido 

en prácticas corruptas o fraudulentas al competir por 

el Contrato o en su ejecución según lo estipulado en 

la Subcláusula 57.1 de las CGC.   

56.3 Cuando cualquiera de las partes del Contrato notifique al 
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Gerente de Obras de un incumplimiento del Contrato, por 

una causa diferente a las indicadas en la Subcláusula 56.2 

de las CGC arriba, el Gerente de Obras deberá decidir si 

el incumplimiento es o no fundamental. 

56.4 No obstante lo anterior, el Contratante podrá rescindir el 

Contrato por conveniencia en cualquier momento.  

56.5 Si el Contrato fuere rescindido, el Contratista deberá sus-

pender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas 

de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse 

del lugar tan pronto como sea razonablemente posible. 

 

57. Fraude y Corrupción 57.1 Si el Contratante determina que el Contratista y/o cual-

quiera de su personal, o sus agentes, o subcontratistas, o 

proveedores de servicios o proveedores de insumos y/o 

sus empleados ha participado en actividades corruptas, 

fraudulentas, colusorias, coercitivas u obstructivas al 

competir por el Contrato en cuestión, el Contratante 

podrá rescindir el Contrato y expulsar al Contratista del 

Sitio de las Obras dándole un preaviso de 14 días. En 

tal caso, se aplicarán las provisiones incluidas en la 

Cláusula 56 de la misma manera que si se hubiera apli-

cado lo indicado en la Subcláusula 56.5 (Rescisión del 

Contrato)   

57.2 Si se determina que algún empleado del Contratista ha 

participado en actividades corruptas, fraudulentas, colu-

sorias, coercitivas u obstructivas durante la ejecución de 

las Obras, dicho empleado deberá ser removido de su 

cargo según lo estipulado en la Cláusula 9.  

57.3 Para efectos de esta Subcláusula:  

(i) ―práctica corrupta‖ significa el ofrecimiento, 

suministro, aceptación o solicitud, directa o in-

directamente, de cualquier cosa de valor con el 

fin de influir impropiamente en la actuación de 
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otra persona
2
. 

(ii) ―práctica fraudulenta‖ significa cualquiera ac-

tuación u omisión, incluyendo una tergiversa-

ción de los hechos que, astuta o descuidada-

mente, desorienta o intenta desorientar a otra 

persona con el fin de obtener un beneficio fi-

nanciero o de otra índole, o para evitar una 

obligación
3
; 

(iii) ―práctica de colusión‖ significa un arreglo de 

dos o más personas4 diseñado para lograr un 

propósito impropio, incluyendo influenciar im-

propiamente las acciones de otra persona; 

(iv) ―práctica coercitiva‖ significa el daño o amena-

zas para dañar, directa o indirectamente, a cual-

quiera persona, o las propiedades de una perso-

na
5
, para influenciar impropiamente sus actua-

ciones. 

(v) ―práctica de obstrucción‖ significa 

(aa)    la destrucción, falsificación, alteración o 

escondimiento deliberados de evidencia 

material relativa a una investigación o 

brindar testimonios falsos a los investi-

gadores para impedir materialmente una 

investigación por parte del Banco, de 

alegaciones de prácticas corruptas, frau-

dulentas, coercitivas  o de colusión; y/o 

la amenaza, persecución o intimidación 

de cualquier persona para evitar que 

pueda revelar lo que conoce sobre asun-

tos relevantes a la investigación o lleve 

a cabo la investigación,  o   

(bb)  las actuaciones dirigidas a impedir mate-

rialmente el ejercicio de los derechos del 

Banco a inspeccionar y auditar de con-

                                                 
2
     ―Persona‖ se refiere a un funcionario público que actúa con relación al proceso de contratación o la ejecución 

del contrato.  En este contexto, ―funcionario público‖ incluye a personal del Banco Mundial y a empleados de 

otras organizaciones que toman o revisan decisiones relativas a los contratos.  
3
  ―Persona‖ significa un funcionario público; los términos ―beneficio‖ y  ―obligación‖ se refieren al proceso de 

contratación o a la ejecución del contrato; y el término ―actuación u omisión‖ debe estar dirigida a influenciar el 

proceso de contratación o la ejecución de un contrato. 
4
   ―Personas‖ se refiere a los participantes en el proceso de contratación (incluyendo a funcionarios públicos) que 

intentan establecer precios de oferta a niveles artificiales y no competitivos.   
5
     ―Persona‖ se refiere a un participante en el proceso de contratación o en la ejecución de un contrato. 
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formidad con la subcláusula 22.2. 

 

58.       Pagos Posteriores 

a la Rescisión del 

Contrato 

58.1  Si el Contrato se rescinde por incumplimiento fundamen-

tal del Contratista, el Gerente de Obras deberá emitir un 

certificado en el que conste el valor de los trabajos reali-

zados y de los Materiales ordenados por el Contratista, 

menos los anticipos recibidos por él hasta la fecha de 

emisión de dicho certificado, y menos el porcentaje esti-

pulado en las CEC que haya que aplicar al valor de los 

trabajos que no se hubieran terminado. No corresponderá 

pagar indemnizaciones adicionales por daños y perjui-

cios.  Si el monto total que se adeuda al Contratante ex-

cediera el monto de cualquier pago que debiera efectuarse 

al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor 

del Contratante. 

58.2  Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contra-

tante o por incumplimiento fundamental del Contrato por 

el Contratante, el Gerente de Obras deberá emitir un cer-

tificado por el valor de los trabajos realizados, los mate-

riales ordenados, el costo razonable del retiro de los equi-

pos y la repatriación del personal del Contratista ocupado 

exclusivamente en las Obras, y los costos en que el Con-

tratista hubiera incurrido para el resguardo y seguridad de 

las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta 

la fecha de emisión de dicho certificado. 

59.       Derechos de Pro-

piedad 

59.1 Si el Contrato se rescinde por incumplimiento del Contra-

tista, todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de 

las Obras, la Planta, los Equipos, las Obras provisionales 

y las Obras se considerarán de propiedad del Contratante. 

60.       Liberación de 

Cumplimiento  

60.1  Si el Contrato es frustrado por motivo de una guerra, o 

por cualquier otro evento que esté totalmente fuera de 

control del Contratante o del Contratista, el Gerente de 

Obras deberá certificar la frustración del Contrato. En tal 

caso, el Contratista deberá disponer las medidas de segu-

ridad necesarias en el Sitio de las Obras y suspender los 

trabajos a la brevedad posible después de recibir este cer-

tificado.  En caso de frustración, deberá pagarse al Con-

tratista todos los trabajos realizados antes de la recepción 

del certificado, así como de cualesquier trabajos realiza-

dos posteriormente sobre los cuales se hubieran adquirido 
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compromisos. 

61.       Suspensión del 

Préstamo o 

Crédito del Banco  

61.1  En caso de que el Banco Mundial suspendiera los desem-

bolsos al Contratante bajo el Préstamo o Crédito, parte 

del cual se destinaba a pagar al Contratista: 

(a) El Contratante está obligado a notificar al 

Contratista sobre dicha suspensión en un plazo no 

mayor a 7 días contados a partir de la fecha de la 

recepción por parte del Contratante de la 

notificación de suspensión del Banco Mundial. 

(b) Si el Contratista no ha recibido algunas sumas que 

se le adeudan dentro del periodo de 28 días para 

efectuar los pagos, establecido en la Subcláusula 

40.1, el Contratista podrá emitir inmediatamente una 

notificación para terminar el Contrato en el plazo de 

14 días. 
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Sección VIII. Condiciones Especiales del Contrato 

 

 

 

A. Disposiciones Generales 

 
CGC 1.1 (d) La Institución Financiera es: Banco Mundial / BIRF ( El Banco) 

CGC 1.1 (r) 

El Contratante es Ministerio de Producción y Desarrollo Económico / 

UECPPA  

Dirección: Centro Cívico 4to Piso Núcleo 5 – Av. Libertador 750 Oeste – 

Capital. CP: 5400.  Provincia de San Juan – República Argentina. 

CGC 1.1 (v) La Fecha Prevista de Terminación de las Obras : 100 (cien) días 

CGC 1.1 (o) 
El Certificado de Responsabilidad por Defectos tiene el mismo significado 

que Acta de Recepción Definitiva de la obra. 

CGC 1.1 (p) 
Período de Responsabilidad por Defectos, Período de Garantía, Período de 

Corrección de Defectos y Período de Conservación tienen el mismo significa-

do. 

CGC 1.1 (y) 

El Gerente de Obras es el representante autorizado del Contratante. 

El Inspector de Obras es quien tendrá a su cargo la supervisión técnica de las 

obras por delegación del Gerente de Obras. El Gerente de Obras designará al 

Inspector de Obras y al resto del personal de la Inspección de Obras. 

El Representante Técnico del Contratista es el profesional que representa al 

Contratista en todos los aspectos técnicos, actuando además como Director de 

Obras. Deberá estar matriculado en el Consejo Profesional pertinente de la 

provincia de San Juan durante el plazo de ejecución de la obra. 

El Jefe de Obras del Contratista es el profesional que deberá permanecer en 

el lugar de la obra durante todo el tiempo de su ejecución. Deberá estar matri-

culado en el Consejo Profesional pertinente de la provincia de San Juan duran-

te el plazo de ejecución de la obra. 

El Representante Legal del Contratista es la persona física con facultades 

pata adquirir derechos y contraer obligaciones en nombre del Contratista ante 

el Contratante y terceros en general. 

El Responsable Ambiental del Contratista es el profesional que representa al 

Contratista en los aspectos vinculados a la gestión ambiental y social de la eje-

cución de las obras. Es el responsable de ejecutar el Plan de Manejo Ambiental 

de la Contratista.  

El Responsable de la Unidad Ambiental y Social del PROSAP (UAS) es 

quien tendrá a su cargo la supervisión de la ejecución del Plan de Gestión Am-

biental y Social (PGAS) y Plan de Manejo Ambiental (PMA), asesorando al 

Inspector Ambiental y Social de Obra (IASO), a la Unidad Ejecutora Provincia 

(UEP) y a la Entidad de Programación de Desarrollo Agropecuario de la Pro-

vincia (EPDA) sobre temas de gestión y supervisión ambiental y social cuando 
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éstos lo requieran. Asimismo, la UAS realizará visitas al proyecto en ejecución 

y solicitará información del mismo como parte de su control y seguimiento de 

la ejecución del PGAS y PME. 

CGC 1.1 (aa) 
La Zona de las Obras se sitúa en la localidad de Médano de Oro, Rawson, pro-

vincia de San Juan, definida en los Planos correspondientes 

CGC 1.1 (dd) 

La Fecha de Inicio será la correspondiente a la firma del Acta de Inicio de 

Obras(o Acta de Replanteo) o- en caso de no comparecencia de su parte - la fecha 

para la cual el Representante Técnico haya sido convocado para el acto de 

replanteo o diez (10) días luego de la firma del Contrato, lo que ocurra después. 

CGC  1.1 (hh) 

Las obras consisten enla reapertura, mejora,  consolidación y señalización de 3 

trazas existentes, pertenecientes a la red terciaria y secundaria, localizadas en 

el Departamento de Rawson. Los caminos rurales elegidos para su 

mejoramiento por el proyecto abarcan una longitud de aproximadamente 10.38 

Km, y tienen como objetivo interconectar los principales centros productivos 

del departamento con la red vial primaria de la provincia. 

CGC 2.2 Las obras no se realizarán por secciones. 

CGC 2.3 (i) 

El siguiente orden de primacía aplicará con respecto a la documentación técni-

ca del contrato, a menos que a criterio de la supervisión exista un error eviden-

te que lo desaconseje: 

Cuando haya discrepancia entre los montos indicados en números y en pala-

bras, prevalecerán los indicados en palabras. Si los planos tuviesen indicacio-

nes relativas a materiales por utilizar, formas de ejecutar los trabajos, etc., ellas 

se considerarán, a los efectos mencionados en el párrafo precedente como Es-

pecificaciones Técnicas Particulares. Las notas y observaciones en los planos y 

planillas, primarán sobre las demás indicaciones consignadas en los mismos. 

En caso de discrepancia en los planos entre las dimensiones a escala y las ex-

presamente consignadas en cifras, prevalecerán éstas últimas. 

CGC 3.1 

El idioma en que deben redactarse los documentos del Contrato es: 

Español (Castellano). 

La ley que rige el Contrato es la ley de la República Argentina. 

La licitación, contratación y ejecución de las obras, así como los derechos y obli-

gaciones de las partes, se regirán por las normas contenidas en los presentes Do-

cumentos de Licitación, que anulan o reemplazan a otras reglamentaciones que se 

le opongan. 

Cuando exista vacío normativo o deba resolverse sobre aspectos no reglamenta-

dos aquí, serán de aplicación las normas supletorias que de acuerdo a derecho 

correspondan a la jurisdicción del Contratante y a la personería de éste, siempre 

que no se opongan a lo establecido en el Préstamo. En particular, es de aplicación 

la Ley Provincial de Obras Públicas Nº 128-A reglamentada por el decreto Nº 

1432/OP/73. 

CGC 5.1 El Gerente de Obras podrá delegar alguno de sus deberes y responsabilidades. 

CGC 6.1 

Libros de Obra: El Contratista proveerá, antes de la Fecha de Inicio de las 

Obras, tres (3) libros foliados por triplicado (dos hojas móviles y una fija) que 

se destinarán a: 

a. Libro de Actas: 

Se destinará al asiento de las actas que se labren en cada etapa de la obra (Ac-
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tas de Inicio de Obras, de Recepción Provisoria y de Recepción Definitiva), y 

de los convenios especiales que se concierten entre el Contratante y el Contra-

tista, dentro de sus respectivas atribuciones. Las Actas serán firmadas por el 

Gerente de Obra y por el Representante Técnico del Contratista. 

b. Libro de Notas de Pedido: 

El Contratista tendrá en obra un libro destinado al asiento de sus Pedidos y 

Reclamaciones. Cada Nota de Pedido deberá ser suscrita por el Representante 

Técnico. 

c. Libro de Órdenes de Servicio: 

Toda disposición relativa a las Obras será comunicada por el Gerente de Obras 

al Contratista mediante Órdenes de Servicio, que serán registradas y consigna-

das por orden de fecha en el libro correspondiente. Toda enmienda o raspadura 

será debidamente aclarada, testada y autorizada por el Gerente de Obras. 

Las Órdenes de Servicio tendrán el carácter obligatorio común a todos los do-

cumentos del contrato. Serán dadas dentro de las estipulaciones del mismo y 

no implicarán modificaciones en las obras ni ejecución de trabajos adicionales 

salvo el caso en que se hiciera manifestación expresa de lo contrario, en cuyo 

caso se procederá de acuerdo a las estipulaciones de las cláusulas 37 en cuanto 

corresponda. 

Si en la opinión del Contratista una orden impartida por el Gerente de Obras 

excediera los términos del contrato, al notificarse de la misma deberá indicar, 

dentro de los 5 días hábiles siguientes, su disconformidad por escrito en el Re-

gistro de Notas de Pedido. La disconformidad que formule el Contratista a 

cualquier Orden de Servicio, no lo exime de cumplirla si ella fuera ratificada 

por el Gerente de Obras. 

El Contratista está obligado a acusar recibo de cada Orden de Servicio y fir-

marlas cada vez que sea requerido por el Gerente de Obra. En cada ocasión que 

el Contratista o su Representante Técnico se negaran a notificarse de una Or-

den de Servicio o no procedieran a su cumplimiento, se le aplicará una multa 

equivalente al CERO COMA TRES POR MIL (0,3 ‰) del monto contrac-

tual actualizado por cada día de incumplimiento. 

CGC 8.1 No hay otros Contratistas en la zona de obras. 

CGC 9.1 

Se considerará personal clave: 

a) El representante Técnico 

b) El Jefe de obra 

c) El Responsable Ambiental 

CGC 9.3 

Se agrega esta Sub Cláusula: 

El Contratista estará obligado a cumplir con todas las disposiciones de la legis-

lación vigente en la República Argentina en materia laboral y previsional así 

como las que establezcan las convenciones de trabajo, entendiéndose que todas 

las erogaciones que ello le ocasione están incluidas en su oferta. Deberá ex-

hibir, cuando el Inspector de Obras lo requiera, todos los documentos necesa-

rios a fin de acreditar su cumplimiento. 

El incumplimiento o las infracciones a las leyes laborales y previsionales serán 

puestos en conocimiento de las autoridades competentes por intermedio del 

Contratante, atento que el Gerente de Obra se reserva la facultad de auditar el 
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cumplimiento de los mencionados deberes. 

Asimismo, antes de la iniciación de la obra, el Contratista deberá entregar su 

programa detallado para Seguridad e Higiene de Trabajo que cumpla con la 

legislación vigente y lo que establezca la presente documentación licitatoria 

CGC 11.1 

Se remplaza inciso (b) por: 

El riesgo de daño a las Obras, planta, materiales y equipos, en la medida que 

ello se deba a fallas del Contratante o al diseño hecho por el Contratante, o 

aquellos daños que se generen por causas que no pudieran ser previstas o de 

serlo no pudieran ser evitadas por el Contratista, como ser desastres naturales, 

guerra, movilización, huelgas generales, o cualquier otro fenómeno imprevisi-

ble, incontenible e inevitable, siempre que los daños no provengan del obrar 

negligente del Contratista. 

CGC 12.2 

Se agrega esta Subcláusula: 

El Contratista deberá adoptar, por su cuenta y riesgo, las medidas necesarias 

para que las Obras, materiales y equipos no puedan ser desplazadas o dañadas 

en caso de tempestades, inundaciones, marejadas o cualquier otro fenómeno 

natural normalmente previsible o evitable en las circunstancias en que se ejecu-

ten las obras. 

CGC 13.1 

Las coberturas mínimas de seguros y los deducibles serán, por Lote:  

 

(a)  para las Obras, Planta y Materiales: cobertura mínima: total, sobre el monto 

contractual actualizado; monto máximo de la franquicia: 0 %. 

(b) para pérdida o daño de equipo: cobertura mínima: pesos un millón ($ 

1.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %. 

(c) para pérdida o daño a la propiedad (excepto a las Obras, Planta, Materiales y 

Equipos) en conexión con el Contrato, mínimo: pesos un millón ($ 

1.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %. 

 

(d) para lesiones personal o muerte: 

(i) de los empleados del Contratante: Se cubrirán los infortunios de muer-

te, incapacidad definitiva (parcial y total), incapacidad temporaria (par-

cial y total). Deberán ser cubiertas con un seguro de accidentes de tra-

bajo según la estipulación de la Ley de Riesgos de Trabajo vigente al 

momento de realizarse la obra o la que eventualmente la sustituyera 

durante el desarrollo del Contrato. 

(ii) de otras personas: cobertura contra muerte, incapacidad definitiva (par-

cial y total), incapacidad temporaria (parcial y total) por daño a perso-

nas no aseguradas en (d); mínimo: pesos un millón ($ 1.000.000); 

monto máximo de la franquicia: 0 %. 

 

Todos los afianzamientos que deban ser presentados por el Contratista para 

garantizar el cumplimiento del Contrato, deberán ser a entera satisfacción del 

Contratante. 
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En caso de producirse algún hecho cubierto por estos seguros, se deberá informar 

fehacientemente al contratante dentro de las 24 horas. 

Todos los comprobantes de pagos de seguros se entregarán ante de cada certi-

ficación y/o cuando el contratante lo requiera. 

CGC 14.1 

Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras son: No se proveerán Infor-

mes de Investigación de la Zona de las Obras. El Contratista podrá consultar en 

las oficinas del Contratante los antecedentes topográficos y las memorias de 

cálculo de las Obras. 

CGC 18.1 

El Contratista deberá cumplir con la legislación nacional y provincial vigente 

en lo referente a Higiene y Seguridad en el Trabajo y Medio Ambiente 

El Contratista deberá presentar los Certificados de Cobertura del personal al 

Gerente de Obra con 15 días de anticipación al inicio de obra, conjuntamente con 

el Programa de Seguridad aprobado por la Aseguradora de Riesgos del Trabajo 

(ART) y una descripción de los de riesgos potenciales y de los equipos de protec-

ción y medidas preventivas, todo firmado por el Representante Técnico, el Jefe de 

Obras y el responsable de Higiene y Seguridad Laboral en la obra. 

Cuando, sin mediar causa justificada, el Contratista no dé cumplimiento a las 

Normas y disposiciones sobre Higiene y Seguridad en el Trabajo enumeradas 

aquí y de Medio Ambiente, se le aplicará una multa equivalente al CERO 

COMA TRES POR MIL (0,3 ‰) del monto contractual actualizado por cada 

día que se verifique el atraso. 

CGC 20.1 

La fecha de toma de posesión de la zona de las Obras será, a más tardar, 10 (diez) 

días luego de la firma del Contrato, coincidentemente con el momento del replan-

teo inicial 

CGC 23.1 y 

CGC 23.2 

La Autoridad Nominadora del Conciliador es: Consejo Profesional de Ingenieros 

y Agrimensores de la Provincia de San Juan. 

CGC 24.3 

Los honorarios y gastos reembolsables pagaderos al Conciliador serán: pesos 

quinientos ($500,00) diarios, contabilizados por día de audiencia, no se recono-

cerán gastos fuera de las fechas de audiencias. 

CGC 24.4 

Los reglamentos de los procedimientos para los procesos de arbitraje, serán: 

a. Contrato con un contratista extranjero: Cualquier disputa, controversia o 

reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, 

cesación, o anulación del mismo, deberán ser resueltos mediante arbitraje de 

conformidad con el Reglamento de Arbitraje vigente de la CNUDMI. 

b. Contrato con un contratista del país del contratante: Cualquier disputa, 

controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por 

incumplimiento, cesación, o anulación del mismo, deberán ser resuelto con-

forme a los procedimientos establecidos en la Ley Provincial de Obras Públi-

cas Nº 128-A reglamentada por el decreto Nº 1432/OP/73, de la provincia de 

San Juan, República Argentina. 

El lugar de arbitraje será la ciudad de San Juan, Argentina. 

 

B. Control de Plazos 
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CGC 25.1 

El Contratista presentará un Programa para la aprobación del Gerente de Obras 

dentro de diez (10) días a partir de la fecha de la Carta de Aceptación. 

La Metodología Constructiva presentada será de cumplimiento obligatorio 

durante la ejecución de la obra, y sólo podrá ser modificada previa aprobación 

del Gerente de Obras. 

El Plan de Trabajos actualizado deberá ser aprobado por el Gerente de Obras, 

el que deberá expedirse en 10 días corridos. 

CGC 25.3 

Los plazos entre cada actualización del Programa serán de sesenta (60) días. 

El monto que se ha de retener por el atraso en la presentación de una actualiza-

ción del Plan de Trabajos es del CERO COMA TRES POR MIL (0,3 ‰) del 

monto contractual actualizado, por cada día que se demore la presentación del 

mismo. 

El Plan de Trabajos actualizado deberá ser aprobado por el Gerente de Obras, 

el que deberá expedirse en 10 días corridos. 

CGC 25.4 

Se agrega: 

No iniciación de los trabajos: 

La no iniciación injustificada de la obra, por parte del Contratista, dará lugar a 

la aplicación de una multa equivalente al CERO COMA NUEVE POR MIL 

(0.9 ‰) del monto contractual actualizado, por cada día que se demore la mis-

ma, siempre que esto no implique un incumplimiento grave del Contrato en los 

términos de la Subcláusula CGC 56.2. 

La multa que se aplique por demora en la iniciación de los trabajos no autoriza 

al Contratista a tener por prorrogado el plazo de la obra por el número de días 

correspondientes a aquella. 

Incumplimiento del Plan de Trabajos: 

Cuando sin mediar causa justificada, la certificación acumulada registre una 

disminución superior al 10% respecto de la establecida en el Plan de Trabajos 

al que se refiere la Subcláusula CGC 25.1, se aplicará una multa en cada mes 

en que presente dicha deficiencia, por el equivalente a los siguientes porcenta-

jes del Precio del Contrato: 

Atraso incurrido Multa de aplicación 

Hasta 10% 0 
o
/oo 

Más de 10% y hasta 20% 1,5 
o
/oo 

Más de 20%  3,5 
o
/oo 

La multa o Compensación por Daños y Perjuicios a la que se refiere el párrafo 

anterior tendrá carácter preventivo, es decir que si la Contratista recupera par-

cial o totalmente los atrasos antes de llegar al tope máximo de Compensación, 

a pedido del Contratista, el Contratante condonará las compensaciones acredi-

tando los montos retenidos, parcial o totalmente según corresponda y con las 

deducciones pertinentes. Dichos montos le serán acreditados con la emisión del 

Certificado de Terminación de los Trabajos, no asistiendo al Contratista dere-

cho a reclamar ningún tipo de interés sobre el particular. 

El incumplimiento de plazos de entrega o la falta de provisión de materiales 

y/o accesorios por parte de sus proveedores no será admitido como causal de 

incumplimiento del Plan de Trabajos 

Suspensión de los trabajos: 
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Si el Contratista paralizara los trabajos sin causa debidamente justificada, se le 

aplicará una multa equivalente al CERO COMA CINCO POR MIL (0,5 ‰) 

del monto contractual actualizado, por cada día de paralización, siempre que 

esto no implique un incumplimiento grave del Contrato en los términos de la 

Subcláusula CGC 56.2 

CGC 27.1 

El Contratista adecuará su labor para cumplir con el plazo establecido, aunque 

deba trabajar en días u horas inhábiles. Si el Contratista dispone trabajar en 

esos días u horas lo hará a su exclusiva costa e informará al Inspector con ante-

lación suficiente. El Contratista cumplirá con la normativa vigente. 

 

C. Control de la Calidad 

 

CGC 31.2 

Se agrega esta Subcláusula: 

El contratista solicitará al inspector, en tiempo oportuno, autorización para ejecu-

tar los puntos a) Trabajos que cubran Obras cuya cantidad y calidad serían de difí-

cil comprobación una vez cubiertas; y b) Tareas de medición posterior imposible. 

CGC 33.1 

El Período de Responsabilidad por Defectos es: trescientos sesenta y cinco 

(365) días.  

Por no cumplir en tiempo las reparaciones solicitadas en este período se le 

aplicará al Contratista una multa diaria del CERO COMA TRES POR MIL 

(0,3 ‰) del monto contractual actualizado, hasta que dé cumplimiento a lo 

establecido. 

 

D. Control de Costos 
 

CGC 35.2 El Contrato es por Unidad de Medida 

CGC 39.2 
El Gerente de Obras verificará las liquidaciones mensuales del Contratista dentro 

de los 14 días siguientes a su presentación, y certificará los montos que deben 

pagársele. 

CGC 40.1 

La fecha de cada certificado, a partir de la cual se comienza a contar el plazo 

de pago es la fecha de su aprobación por el Gerente de Obras, o 14 días desde 

su presentación, lo que ocurra antes. El Contratante pagará el monto certificado 

dentro de los 60 días siguientes. 

La Tasa de Interés por aplicar a los pagos atrasados será la Tasa Efectiva Men-

sual (TEMBNA) que se presenta en la tabla de Tasa Activa para la Cartera Ge-

neral en pesos (préstamos) del Banco de la Nación Argentina (publicada en 

www.bna.com.ar En su defecto, puede calcularse a partir de la Tasa Nominal 

Anual Vencida a 30 días (TNAV30) de esa misma tabla mediante la fórmula: 

TNAV30 x 30/365 

CGC 41.1 

Los siguientes eventos también constituirán Eventos Compensables: 

(l). Sismo 

(m) Aluviones 

(n) Huelga general 

No se consideran Eventos Compensables las lluvias y/o heladas que ocurrieren 

durante el plazo de obras. 
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CGC 43.1 
La moneda del País del Contratante es el peso ($) de circulación legal en la 

República Argentina. 

CGC 44.1 

El Contrato está sujeto a ajuste de precios de conformidad con la Cláusula 44 

de las CGC, y consecuentemente con la siguiente información. 

(a) Pagos en moneda local: 

El ajuste se practicará en ocasión de cada certificación sobre el monto básico 

certificado, (según precio de la Oferta adjudicada) neto de anticipo financiero 

(luego de deducido el anticipo financiero). 

Para el ajuste se utilizará la siguiente expresión matemática: 

Ma = Mb x Fi 

donde: 

Ma: Monto del Certificado Ajustado. 

Mb: Monto del Certificado Básico. (A precios de Oferta y neto de deduccio-

nes). 

Fi: Factor de ajuste correspondiente al mes de certificación de trabajos, redon-

deado en forma simétrica a 2 decimales.  

Para el cálculo del Fi se deberá contemplar la siguiente fórmula: 

 

Fi = 0,10 + … x (MOi / MOo) + … x  (AEi / AEo) + … x (CLi / CLo) + …  x 

(Fei / Feo) + … x (Hi / Ho) + …x (Tei / Teo) 

 

donde: 

subíndice ―i‖ = mes de certificación de trabajos.  

subíndice ―o‖ = mes base, mes anterior al último plazo de presentación de ofer-

tas. 

Los índices con subíndice ―i‖ representan los índices de costos vigentes o los 

precios de referencia para el período i. 

Los índices con subíndice ―o‖ representan los índices de costo base o los pre-

cios de referencia para el mes base.   

Elementos de costos considerados en la fórmula del factor multiplicador: 

MO = Mano de Obra. Fuente INDEC. Dec.1295/02 art.15 inc. a) 

AE = Equipo – Amortización de Equipo. Fuente INDEC. Dec.1295/02 art.15 

inc. j) 

CL = Asfalto, Combustibles y Lubricantes. Fuente INDEC. Dec.1295/02 

art.15 inc. k) 

Fe = Acero Hierro Aleteado. Fuente INDEC. Dec.1295/02 art.15 inc. m) 

H =.Hormigón Elaborado. Fuente INDEC. Dec.1295/02 art.15 inc. s) 

T = Tosca. Fuente INDEC. Capítulo Materiales Índices Elementales 15400-21 

 

Los índices a utilizar para cada elemento de costo y las fuentes de información 

se detallan también en la Sección IV: Formularios de Licitación, Datos de 

Ajuste de Precios, Tabla A. 

Los coeficientes serán propuestos por el Licitante y se obtendrán de su 

estructura de costos, la cual deberá ser consistente con la Oferta. (deberá 

presentarse documentación respaldatoria de la ponderación de los mis-

mos).  
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NOTA IMPORTANTE: Debido a que las publicaciones de los índices in-

cluidos en la Tabla A son emitidas por el INDEC y teniendo en cuenta que 

dicho Organismo ha discontinuado transitoriamente su publicación, se 

permitirá usar en forma supletoria y transitoria, hasta tanto el Organismo 

retome las publicaciones, el ―Índice del Costo de la Construcción (ICC) 

NIVEL GENERAL‖ confeccionado también por dicho Organismo pero 

para el cual se mantiene la disponibilidad de información mensual respec-

to a su variación. 
Durante la ejecución de la obra, el Contratista presentará al Contratante dentro 

de los treinta (30) días de presentado el Certificado de Obra el Fi calculado con 

los indicadores de precios correspondientes al mes de certificación de los tra-

bajos, publicados por los organismos consignados como fuente de información 

de los precios, cuya copia deberá acompañar.  

El Contratante revisará el cálculo del Fi dentro de los cinco (5) días de recibi-

do. Una vez aceptado, lo aplicará al ajuste del certificado correspondiente al 

período. Si los índices empleados fueran provisorios, podrá realizarse un poste-

rior ajuste final una vez que se cuente con índices definitivos al finalizar la 

obra. Sólo podrá realizarse un ajuste provisorio para cada certificación. 

Cuando en la ejecución de las obras se produzcan atrasos imputables al Contra-

tista, las obras que se construyan después de los plazos de ejecución estableci-

dos en el Contrato, o sus enmiendas, se pagarán (i) sobre la base de los precios 

correspondientes al mes en que debieron haberse ejecutado, o (ii) sobre la base 

de los precios vigentes al mes de certificación, de ambos, el que resulte más 

favorable para el  Contratante. 

No se practicarán ajustes provisorios de precios con posterioridad al venci-

miento de los plazos contractuales. 

Para todos aquellos aspectos del ajuste por cambios en el costo que no estén 

definidos en esta cláusula, regirá lo establecido en la cláusula 44 de las Condi-

ciones generales, Sección VII. 

 

(b) Pagos en moneda extranjera:  

 

No está previsto ajuste cuando se cotice o se requiera el pago en moneda ex-

tranjera. 

CGC 45.1 

La proporción que se retendrá de los pagos en concepto de Fondo de Reparos 

es del CINCO POR CIENTO (5 %) de cada monto certificado. Esta retención 

podrá ser sustituida por una póliza de Seguro de Caución emitida por una com-

pañía de seguros que cumpla con las exigencias descriptas en la IAL 19.3 (d) 

de la Sección II 

CGC 45.2 

El contratante pagará las retenciones por Fondo de Reparos sin aplicar ajustes. 

La primera mitad será reintegrada con la recepción provisoria y la segunda 

mitad con la recepción final. 

CGC 46.1 

El monto máximo de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de 

las Obras es del cero coma cero ocho por ciento (0,08 %) por día del monto con-

tractual actualizado.  

El monto máximo de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de 
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las Obras es del diez por ciento (10 %) del precio final del Contrato. 

CGC 47.1 
La bonificación para la totalidad de las Obras es: no hay bonificación por termi-

nación anticipada.  

CGC  48.1 

Pago de Anticipo Financiero: Diez por ciento (10 %) del Monto Contractual 

Aceptado, que deberá pagarse en las monedas y las proporciones en que sea pa-

gadero dicho monto y a más tardar a 30 días de la firma del Contrato. 

Será descontado de los sucesivos Certificados de Obra en una proporción igual al 

del avance neto de cada uno. 

Además de la Garantía Bancaria, también es aceptable una Póliza emitida por una 

Compañía Aseguradora. Ambas deben cumplir con lo estipulado en  las IAL 

19.3(d). 

CGC 49.1 

El monto de la Garantía de Cumplimiento es del Diez por ciento (10 %)  o treinta 

por ciento (30 %) del monto contractual aceptado y en la misma moneda de dicho 

monto, según tipo de instrumento. 

La garantía de cumplimiento del Contrato se podrá constituir mediante: 

a) Garantía bancaria: 10 % del monto del Contrato. 

b) Fianza de cumplimiento (Póliza de Caución): 30 % del monto del Con-

trato. 

Los formularios estándar de garantía de cumplimiento aceptables para el Con-

tratante serán una Garantía bancaria incondicional o Póliza de Caución del tipo 

de las incluidas en la Sección IX de estos documentos de licitación. 

La Compañía Aseguradora que emita la Póliza deberá cumplir con las condi-

ciones estipuladas en IAL 19.3(d). 

 

E. Terminación del Contrato 

 

CGC 52.1 

Recepción Provisoria: Una vez que la obra se halle de conformidad a lo con-

tratado y a lo ordenado por el Gerente de Obra en cuanto a sus cantidades, ca-

lidad y funcionamiento; se haya cumplimentado la entrega de los elementos 

especificados y efectuado satisfactoriamente las pruebas y verificaciones esti-

puladas en el presente pliego, el Gerente de Obra procederá a labrar el Acta de 

Recepción Provisoria de la Obra en presencia del Representante Técnico del 

Contratista. 

Recepción Definitiva: Transcurrido el Período de Responsabilidad por Defec-

tos deberá efectuarse la verificación de los trabajos y labrarse el Acta de Re-

cepción Definitiva, a cuyo efecto se realizarán previamente las pruebas que el 

Gerente de Obra estime necesarias para la completa comprobación del buen 

estado de las construcciones y del correcto funcionamiento de las instalaciones, 

pudiendo inclusive repetir parcial o totalmente las pruebas efectuadas para la 

Recepción Provisoria. Esta será la Fecha de terminación. 

CGC 55.1 

Los Manuales de operación y mantenimiento deberán presentarse a más tardar 

dentro de los 30 días de la firma del Acta de Recepción Provisoria. 

Los planos actualizados finales deberán presentarse a más tardar dentro de los 30 

días de la firma del Acta de Recepción Provisoria. 
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CGC 55.2 

La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actuali-

zados finales y/o los manuales de operación y mantenimiento en la fecha estable-

cida es del cero coma cero tres por ciento (0,03 %) monto contractual actualiza-

do, por día de atraso. 

CGC 56.2 (g) 

Se sustituye el numeral 56.2 (g) por el siguiente texto:  

(g) el Contratista ha acumulado multas, por más de un DIEZ POR CIENTO 

(10 %) del monto contractual actualizado. 

CGC 58.1 

El porcentaje que se aplicará al valor de las Obras no terminadas, y que represen-

ta lo que le costaría adicionalmente al Contratante para terminarlas es del 

Treinta por ciento (30 %). 
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Sección IX.  Formularios del Contrato 

 

Esta Sección contiene formularios que una vez completados, serán parte integral del Contrato. 

Los Formularios de Garantía de Cumplimiento y de Pago por Anticipo deben ser completados 

únicamente por el Licitante Ganador, después de haber sido adjudicado el Contrato.    
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Carta de Aceptación 

 

[en papel con membrete oficial del Contratante]  

[Indique la fecha] 

A: …………….. [Indique el nombre y la dirección del Licitante seleccionado] 

Asunto: …….. [Indique el número de identificación y el título del Contrato] 

 

La presente es para comunicarles que por este medio nuestra Entidad acepta su Oferta con fecha 

……….[indique la fecha] para la ejecución del…….  [indique el nombre del Contrato y el 

número de identificación, tal como se emitió en el Anexo de la Oferta]  por el Monto Aceptado 

del Contrato equivalente a …….[indique el monto en cifras y en palabras] [indique la 

denominación de la moneda], con las correcciones y modificaciones efectuadas de conformidad 

con las Instrucciones a los Licitantes. 

Por este medio les solicitamos presentar la Garantía de Cumplimiento dentro de los siguientes 28 

días de conformidad con las Condiciones del Contrato, usando el Formulario para la Garantía de 

Cumplimiento incluido en esta Sección IX (Formularios del Contrato) del Documento de 

Licitación.   

[Seleccione una de las siguientes opciones] 

(Aceptamos la designación de …………..[indique el nombre del candidato propuesto por el 

Licitante] como Conciliador. 

O 

No aceptamos la designación de …………….[indique el nombre del candidato propuesto por el 

Licitante] como Conciliador, y mediante el envío de una copia de esta Carta de Aceptación a 

………………..[indique el nombre de la Autoridad para el nombramiento], estamos por lo tanto 

solicitando a ……….[indique el nombre],  la Autoridad Nominadora, que nombre al Conciliador 

de conformidad con la Subcláusulas 42.1 y 23.1de las CGC.  

Firma Autorizada ______________________________________________________________ 

Nombre y Cargo del Firmante: ____________________________________________________ 

Nombre de la Entidad: __________________________________________________________ 

 

Adjunto:  Convenio 
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Convenio 

 

Por cuanto el ……. [indique el día]…….. de……. [indique el mes], de ……..[indique el año] 

se ha ejecutado el PRESENTE CONVENIO entre  el GOBIERNO DE LA PROVINCIA DE 

SAN JUAN – MINISTERIO DE PRODUCCION y DESARROLLO ECONOMICO (en adelante 

denominado ―el Contratante‖) por una parte, y ……….[indique el nombre del Contratista y Nº 

de CUIT] (en adelante denominado ―el Contratista‖) por la otra parte; 

POR CUANTO el Contratante desea que el Contratista ejecute ……… [indique el nombre y el 

número de identificación del contrato] (en adelante denominado ―las Obras‖) y el Contratante ha 

aceptado la Carta de Oferta para la ejecución y terminación de dichas Obras y la subsanación de 

cualquier defecto de las mismas;  

Contratante y el Contratista acuerdan lo siguiente: 

1. En este Convenio las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que 

respectivamente se les ha asignado en las Condiciones del Contrato a las que se hace 

referencia en adelante. 

2. Los siguientes documentos deberán ser considerados parte integral de este Convenio.   

Este Convenio prevalecerá sobre cualquier otro documento del Contrato.  

a. La Carta de Aceptación de la Oferta 

b. La Oferta  

c. Las enmiendas No. [indique los números de las enmiendas si aplica] 

d. Las Condiciones Especiales del Contrato; 

e. Las Condiciones Generales del Contrato; 

f. Las Especificaciones; 

g. Los Planos; y 

h. Los Formularios de La Oferta completados,  

3. En retribución a los pagos que el Contratante hará al Contratista como en lo sucesivo 

se menciona, el Contratista por este medio se compromete con el Contratante a 

ejecutar y completar las Obras y a subsanar cualquier defecto de las mismas de 

conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato. 

4. El Contratante por este medio se compromete a pagar al Contratista como retribución 

por la ejecución y terminación de las Obras y la subsanación de sus defectos, el Precio 

del Contrato o aquellas sumas que resulten pagaderas bajo las disposiciones del 

Contrato en el plazo y en la forma establecidas en éste. 
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En TESTIMONIO de lo cual las partes han ejecutado el presente Convenio sujeto a  las 

regulaciones de ….[Nombre del país Prestatario]…  en el día, mes y año antes indicados. 

 

Firmado, por: …………………..              Firmado, por: ………………………………… 

por y en representación del Contratante                  por y en representación del Contratante 

 

 

en presencia de: ……………..                  en presencia de: …………….. 

Testigo, Nombre, Firma, Dirección, Fecha          Testigo, Nombre, Firma, Dirección, Fecha  
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Garantía Bancaria de Cumplimiento. 
 

 

 [Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía] 

 

Beneficiario:  ………………..[indique el nombre y la dirección del Contratante]…………… 

Fecha: …………………………………………………………………………………………………. 

Garantía de Cumplimiento No.  …………………………………………………………………........ 

 

Se nos ha informado que ………….[indique el nombre del Contratista]…………. (en adelante 

denominado ―el Contratista‖) ha celebrado el Contrato No……………[indique el número refe-

rencial del Contrato]………. de fecha ……………………….  con su entidad para la ejecución de 

……………..[indique el nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] en adelante 

―el Contrato‖). 

 

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía 

de Cumplimiento.  

 

A solicitud del Contratista, nosotros…………. [indique el nombre del Banco] por este medio nos 

obligamos irrevocablemente a pagar a su entidad una suma o sumas, que no exceda(n) un monto 

total de …………[indique la cifra en números y  palabras],
1
 la cual será pagada por nosotros en 

los tipos y proporciones de monedas en las cuales el Contrato ha de ser pagado, al recibo en nues-

tras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que de-

clare que el Contratista está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condi-

ciones del Contrato sin que su entidad tenga que sustentar su demanda o la suma reclamada en ese 

sentido. 

 

Esta Garantía expirará a más tardar el [indicar el día] día de [indicar el mes] del [indicar el año],
2, 

y cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de 

esta fecha.  

 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas con-

tra primera solicitud  (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. 

(ICC, por sus siglas en inglés) con excepción del párrafo (ii) del sub artículo 20(a).  

 

…………………………………………………………………….. 

[Sello y Firma(s) del Banco] 

 

Nota: los textos en itálicas tienen el único propósito de guiar a quién prepare esta garantía y 

por lo tanto, no deben ser incluidos en la versión final de este documento.  

                                                 
1
 El Garante (banco) indicará el monto que representa el porcentaje del Precio del Contrato estipulado en el Con-

trato y denominada en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Con-

tratante. 
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Garantía Bancaria por Pago de Anticipo 
 

[Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía] 

 

Beneficiario:  ………………..[indique el nombre y la dirección del Contratante]…………… 

Fecha: …………………………………………………………………………………………………. 

Garantía por pago Anticipo No.  …………………………………………………………………........ 

 

Se nos ha informado que …… [nombre del Contratista] (en adelante denominado ―el Contratis-

ta‖) ha celebrado con ustedes el contrato No. …..[número de referencia del contrato] de fecha 

……..[indique la fecha del contrato], para la ejecución de [indique el nombre del contrato y una 

breve descripción de las Obras] (en adelante denominado ―el Contrato‖). 

 

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se dará al Contratista un 

anticipo por una suma de…. [indique la suma y moneda en cifras] 
3
……….( [moneda en pala-

bras]  contra una garantía por pago de anticipo por la suma o sumas indicada(s) a continuación. 

 

A solicitud del Contratista, nosotros……. [indique el nombre del Banco] por medio del presente 

instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagarles a ustedes una suma o sumas, que no exce-

dan en total…………… [indique la) sumay moneda en cifras y en palabras] ……….( [moneda 

en palabras] contra el recibo de su primera solicitud por escrito, declarando que el Contratista está 

en violación de sus obligaciones en virtud del Contrato, porque el Contratista ha utilizado el pago 

de anticipo para otros fines que los estipulados para la ejecución de las Obras. 

 

Como condición para presentar cualquier reclamo y hacer efectiva esta garantía, el referido pago 

mencionado arriba deber haber sido recibido por el Contratista en su cuenta número……. [indique 

el número de la cuenta]  en el [indique el nombre y dirección del banco]. 

 

El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente a medida que el monto del  antici-

po es reembolsado por el Contratista según se indique en las copias de los estados de cuenta de 

pago periódicos o certificados de pago que se nos presenten. Esta garantía expirará, a más tardar, al 

recibo en nuestra institución de una copia del Certificado de Pago Interino indicando que el ochen-

ta (80) por ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para pago, o en el [indique el núme-

ro] día del ……[indique el mes] de …. [indique el año]
4
….., lo que ocurra primero. Por lo tanto, 

cualquier demanda de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta oficina en o antes de esta 

fecha. 

  

                                                 
3
  El Garante deberá indique una suma representativa de la suma del Pago por Adelanto, y denominada en cualquiera de 

las monedas del Pago por Anticipo como se estipula en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable 

al Comprador. 
4
   Indicar la fecha prevista de expiración del Plazo de Cumplimiento.  El Contratante deberá advertir que en caso de una 

prórroga al plazo de cumplimiento del Contrato, el Contratante tendrá que solicitar al Garante una extensión de esta 

Garantía.. Al preparar esta Garantía el Contratante pudiera considerar agregar el siguiente texto en el Formulario, al 

final del penúltimo párrafo: “Nosotros convenimos en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a 

[seis meses] [ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que nos será pre-

sentada antes de que expire la Garantía.”  
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Esta garantía está sujeta a los Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas 

contra primera solicitud (Uniform Rules for Demand Guarantees), ICC Publicación No. 458. 

 

…………………………………………………………………….. 

[Sello y Firma(s) del Banco] 

 

 

 


